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Stoupala jsem zalesněným svahem k nedalekému potoku. Obličej mě už tolik nebolel, ale tvář byla ještě opuchlá od políčků, které mi předešlý večer uštědřil Strabo. Letmo jsem se dotkla citlivého místa a při vzpomínce na potyčku se bezděčně přikrčila. Jednou obrovskou tlapou mě držel a druhou pomalu, rozvážně tloukl, a já byla úplně bezmocná.
Přemýšlela jsem, jestli bych i přesto byla ochotná podstoupit stejné utrpení znovu. Bylo to už počtvrté a den ode dne se situace zhoršovala. Zpočátku jsem si myslela, že si to Strabo příště rozmyslí a stud mu zabrání bít mě před ostatními, ale teď už jsem pochopila, že mu naopak hrdost brání v tom, aby se toho potěšení vzdal.
Samozřejmě by celou záležitost vyřešilo, kdybych mu přestala vzdorovat, ale i když jsem byla v pokušení smířit se s porážkou, se znepokojující jistotou jsem věděla, že pokud podobná situace nastane, zachovám se stejně nerozumně jako už několikrát předtím. A nikdo se mě nezastane. Ostatní budou sice reptat a vlažně protestovat, ale to bude všechno, částečně proto, že se neshodám se Strabem ze strachu vyhýbají, ale především z toho důvodu, že se řídí moudrým pravidlem nevměšovat se do hádky, která se jich netýká. Ani ředitel cirkusu, pan Kayser, se do hašteření svých zaměstnanců neplete, pokud není tak vážné, aby narušilo práci.
Se směsicí obav a naděje jsem doufala, že se jednou Strabo neovládne a zbije mě přes paže nebo nohy, protože za to by ho všichni odsoudili a pan Kayser by okamžitě zasáhl. S pohmožděnými končetinami bych totiž nemohla pracovat, a to by bylo vážné. Ale i když byl Strabo hlupák a tyran, měl tolik rozumu, aby se takového problému vyvaroval, a tak trpěl jen můj obličej. V duchu jsem proklela svou vznětlivou povahu, která mi bezpochyby znovu způsobí potíže.
Namáhavou dopolední práci jsem měla za sebou a přibližně před deseti minutami jsem se vydala na nevelkou mýtinu u potoka, kde jsem mohla v klidu přemýšlet a sama sobě promlouvat do duše. Chtěla jsem si připomenout, jak je bláhové, když teprve osmnáctiletá dívka očekává, že člověk Strabova typu bude s ní i ostatními jednat spravedlivě. To by bylo opravdu pošetilé, přestože v těchto několika prvních letech nového století si ženy postupně získávaly větší úctu, i když především u lidí, kteří měli vzdělání a dobrou výchovu a nikdy nepovažovali takzvané slabší pohlaví za méněcenné. Jenomže já už předem věděla, že moje dobré úmysly budou k ničemu. Místo abych si vtloukala do hlavy trochu rozumu, budu rozebírat Strabovo chování a moje nespokojenost a umíněnost se jen vystupňuje. A až hněv zvítězí nad strachem, vrátím se zpátky, rozhodnutá vzdorovat mu znovu.
S povzdechem jsem se posadila do vyhřáté trávy blízko potoka a pozorovala třepotavý let dvou drobných fialových motýlků. Nevzpomínala jsem si, že bych tady ten druh viděla, když jsme vloni mířili po stejné trase z Budapešti na západ do Grazu. Svou křehkostí mi připomínali Mariu a na chvíli odvedli mé myšlenky od Straba. Moje přítelkyně Maria mi totiž dělala velké starosti. Letos jí bude patnáct let a jen za minulý rok vyrostla o sedm centimetrů. Ne že by to samo o sobě vadilo, protože byla pořád lehká a měla dokonale souměrnou postavu, ale kdyby rostla tak rychle i v příštích letech, mohlo by to vážně ohrozit její práci.
Uklidňovala jsem se tím, že ještě před rokem jsem se děsila, že bych taky mohla vyrůst, ale zdálo se, že mi to nehrozí, a v osmnácti letech jsem pořád měřila sotva sto šedesát centimetrů. Z ničeho nic mi vytanula na mysli věta z jiného života v jiném světě, kde jsem se kdysi pohybovala. Nezněla nenávistně, ale soucitně, vyslechla jsem ji náhodou a pronesl ji vysoký, zasmušilý, rezervovaný člověk, kterého jsem považovala za svého otce. „Je tlustá, bledá, rusovlasá, hrozně mrzutá a má nečistou pleť. Do smrti nepochopím, jak je to možné.“
Kdyby žil jen o měsíc déle, do jisté míry by to pochopil, jelikož by se dozvěděl, že nejsem jeho dcera. Zachvěla jsem se a rychle odpoutala mysl od vzpomínek na roky, kdy jsem byla úplně jiný člověk. Kdysi mi působilo obrovské potíže zbavit se myšlenek na minulost, ale teď se mi vybavovaly jen výjimečně a připadaly mi neskutečné a vzdálené. Ta slova už dávno odezněla a s nimi zmizela i dívka, jíž jsem tenkrát byla.
Vstala jsem a přistoupila až k potoku, k místu, kde byla malá tišina a voda se téměř nepohnula, a jako by pro jistotu, puzená pošetilou touhou vidět, jak teď vypadám, jsem se snažila rozeznat svůj obraz na hladině. Ale spatřila jsem jen zvlněné, pozměněné zelené a černé tvary. Měla jsem na sobě Leovu starou zelenou košili s krátkými rukávy a černou sukni pod kolena z hrubé příze. Ten oděv mi umožňoval velkou volnost pohybu. Podobně se přes den oblékala většina našich žen, protože jsme pracovaly stejně tvrdě jako muži a často plnily podobné úkoly jako oni. Pod sukní jsem měla kalikovou spodničku a to, čemu jsme s Mariou říkaly petit caleqon, neboli krátké punčocháče. Získaly jsme je ustřižením nohavic vlněných punčocháčů, takže vlastně vznikly těsně padnoucí spodní kalhotky s nohavičkami. Na nohou jsem měla pohodlné boty, které mi ušil starý Sven. Byly z měkké kůže jako mokasíny, ale s poutky a krátkými tkaničkami.
S nelibostí jsem konstatovala, že rusé vlasy a mrzutost mi sice zůstaly, ale nikdo nemůže říct, že jsem tlustá, bledá a mám nečistou pleť. Naopak. Měla jsem štíhlé a pevné tělo. S nakrátko zastřiženými vlasy jsem navíc vypadala jako kluk, a když jsem se o tom při jedné příležitosti zmínila, Leo se mohl potrhat smíchy a ujistil mě, že moje tělesné proporce se od chlapeckých podstatně liší.
S výjimkou nenáviděných pih jsem měla pleť čistou a obličej a obnažené části paží a nohou dobronzova opálené navzdory bílé pokožce, která je pro rusovlasé lidi přirozená.
Někdy jsem snila o tom, že v příštím životě, který, jak jsem věřila, mě jistojistě čeká, budu mít smetanově bílou pleť bez pih, mírnou povahu a vznešené držení těla, k němuž mi dopomůže o pár palců vyšší postava – až budu moct bez obav vyrůst – a dlouhé vlasy upravené do elegantního drdolu.
Při té představě jsem se rozesmála… a vtom promluvil něčí hlas v němčině: „Podělíte se se mnou o ten žertík, mladá dámo?“
Trhla jsem sebou a bleskurychle se otočila. Ve stínu habru ležel muž a opíral se o loket, jako by se právě probral ze spaní. Měl na sobě potrhaný šedý svetr, zmačkané modré kalhoty a gumové boty podobné nízkým holínkám. Vedle něho se povaloval odraný, térem a barvou potřísněný cylindr. Měl husté hnědé rozcuchané vlasy a na obličeji strniště, které napovídalo, že se několik dní neholil, a ztrhaný a bledý obličej. Nebýt jeho hlubokého, příjemně intonovaného a nezvykle zabarveného hlasu, považovala bych ho za tuláka. Napadlo mě, že kdybych ho jen slyšela mluvit, ale neviděla, domnívala bych se, že je z vyšší společenské vrstvy.
Nicméně to byl úplně cizí člověk, vypadal jako vandrák a já s ním byla sama uprostřed lesa. Nepohnula jsem se, připravená vykasat si sukni a vzít nohy na ramena, protože jsem si byla jistá, že bych mu utekla, kdyby to bylo nutné.
Rozpačitě se usmál. „Omlouvám se, že jsem vás polekal. Nemusíte mít strach.“
Neudivilo mě, že mluví německy, protože jsem zjistila, že bezmála polovina lidí v Maďarsku používá místo svého rodného jazyka němčinu, srbštinu nebo slovenštinu. Díky tomu, že jsem v uplynulých letech procestovala hodně zemí a lidé kolem mě mluvili směsicí jazyků, ovládala jsem jich částečně hned několik. Francouzsky a italsky jsem uměla poměrně obstojně, zvlášť italsky, jelikož Maria a Leo tak mezi sebou mluvili, když jsem přišla do cirkusu. Pokud jde o němčinu a španělštinu, rozuměla jsem jednoduchým větám, ale s aktivní konverzací jsem neměla skoro žádné zkušenosti.
„Dobrý den,“ pozdravila jsem nesměle. „A ujišťuji vás, že jste mě ani trochu nepolekal.“
„To je dobře. Určitě vypadám –“ Poslednímu slovu jsem nerozuměla, i když nebylo těžké odhadnout jeho význam. Neznámý se při řeči usmíval. Byl to dobrosrdečný úsměv a já přestala být ostražitá. Pomalu se zvedl a prohlásil: „Mám dojem, že nejste Maďarka. Patříte k těm lidem na kopci?“ Vrhl pohled do zalesněného svahu a vykročil směrem ke mně. Vtom se zapotácel, jako by se mu podlomily nohy, a dopadl na všechny čtyři.
Vrhla jsem se k němu, dřepla si a uchopila ho za paži. „Je vám špatně?“ zjišťovala jsem. V tu chvíli jsem na němčinu zapomněla a promluvila anglicky.
„Sakra,“ vypadlo z něho rozpačitě, posadil se na paty a předloktím si otřel potem orosené čelo. „Promiňte, za okamžik budu v pořádku –“
Zarazil se, užasle vzhlédl a upřel na mě tmavě modré oči, v nichž se zračila zvědavost. „Vy jste Angličanka?“ zeptal se.
„Ano. A vy jste Angličan?“
Chvíli váhal, pak přikývl. „Ano,“ přisvědčil zamyšleně. Pronesl to, jako by si tím nebyl jistý. Bylo to zvláštní, ale o nic míň překvapivé než rozdíl mezi jeho neupraveným zevnějškem a zdvořilými způsoby. I když bych mu ráda položila několik zvědavých otázek, mlčela jsem, protože lidé z prostředí, ve kterém jsem se pohybovala, neměli ve zvyku vyzvídat. V každém případě mě opustila zvědavost, jakmile jsem si ho prohlédla pozorněji, protože jsem spatřila neklamné příznaky vyčerpání a strádání. „Vždyť skoro umíráte hlady! Kdy jste naposledy jedl?“
„Ted když jste se o tom zmínila, uvědomuji si, že je to už hodně dávno.“ Pronesl to vážně, ale v očích mu zajiskřil úsměv, a to se mi líbilo. Když jsem se octla v nesnázích já, pokaždé jsem se mračila a nadávala, a tím jsem se rozhodně chlubit nemohla.
„Vy nemáte peníze?“ podivila jsem se. 
„Nepopírám, že jste mě jaksi přivedla do rozpaků,“ zněla žertovná odpověď.
Sundala jsem z ramene batůžek, rozepnula ho, vyndala dva silné krajíce poněkud okoralého chleba a kus sýra a vybídla ho: „Tumáte. Musíte se najíst.“
Dychtivě natáhl ruku, ale najednou zaváhal. „Nerad bych vás připravil o oběd.“
„Nemluvte nesmysly. Jen co se najíte, bude vám líp. Mám s sebou ještě pár kostek cukru. Ty vám dodají aspoň trochu energie.“
Zamrkal, spokojeně se usmál a vzal si ode mě chléb a sýr. Neuniklo mi, že by jídlo radši zhltl, ale ovládl se, žvýkal pomalu a přitom si mě prohlížel se směsicí zvědavosti a pobavení. Cítila jsem, jak mi pod jeho upřeným pohledem stoupá do tváří krev. „Připadám vám směšná?“ zeptala jsem se dotčeně.
„Kristepane, nic takového,“ vyhrkl překvapeně. „Podle čeho tak soudíte?“
„Podle toho, jak jste si mě prohlížel.“
„Omlouvám se. Nesmál jsem se vám. Pobavila mě vaše přímočarost.“
„Jak to myslíte?“
Pokrčil rameny. „Uvedu příklad. Většina mladých žen by řekla: ‚Nevím, jestli jsem to správné pochopila,‘ nebo něco podobného. Kdežto od vás slyším: ‚Vy nemáte peníze?’ nebo ‚Nemluvte nesmysly’. Nejsem na to zvyklý, a proto mi to připadá velmi osvěžující.“
„Chápu. Omlouvám se, že jsem to správně nepochopila. Na co jste zvyklý?“
„A jsme zase u toho. Nevím… Na co myslíte, že jsem zvyklý?“
Zamyslela jsem se a pojednou si uvědomila, že si nečekané setkání a rozhovor doslova vychutnávám. „Máte hlad, nemáte peníze a jste oblečený jako tulák, ale tulák nejste. Vyjadřujete se jako anglický džentlmen. Málem bych řekla, že jste zvyklý na ranní návštěvy v salonku a zdvořilé rozhovory nad okurkovými sendviči a čajem s dámami, které se jako pravé dámy chovají.“
Zasmál se a potřásl hlavou, jako by ho to udivilo. Pak zvážněl a po chvilce přemýšlení souhlasil: „Ano. Něco mi to připomíná.“
„Měl byste víc jíst než mluvit.“
Na okamžik se rozhostilo ticho, a když neznámý polkl poslední sousto chleba, prohlásil: „Rád bych věděl, jak se vlastně jmenujete.“
Vyndala jsem z kapsy asi deset kostek cukru a vložila mu je do dlaně. Potěšilo mě, že se mu vrátila barva do obličeje. Z vlastní zkušenosti jsem věděla, že cukr rychle dodá energii, i když jen dočasně. „Jmenuji se Chantal,“ odpověděla jsem.
„Chantal? To nezní jako anglické jméno.“
„Je to moje pracovní jméno.“
„Chápu. I tak je moc pěkné. Dnes dopoledne jsem v jedné z vesnic viděl plakát Kayserova Velkého cirkusu a sotva jsem pak přešel kopec, spatřil jsem za lesem špičky stožárů vašeho šapitó.“
„Ano.“ Váhala jsem. „Ve skutečnosti nejsme velký cirkus. Ale jsou i menší, se stanem, který má jen jeden stožár a pár cvičených zvířat. My máme ring o průměru patnácti metrů, stan se čtyřmi stožáry, osmnáct maringotek a elektrické osvětlení, takže nejsme zrovna malý cirkus. Kayserův Velký cirkus mu říkáme proto, že to zní honosněji.“
Přikývl a sešpulil rty. „Jistě. Stěží byste mohli dělat reklamu na Kayserův průměrný cirkus.“
„Nemusíte si z nás dělat legraci,“ ohradila jsem se ostře.
Vypadal překvapeně. „Vám se zdá, že si dělám legraci?“
„Ano. Vlastně nevím… Zpočátku mi to tak připadalo, ale nejspíš jste to tak nemyslel. Omlouvám se, že jsem na vás tak vyjela.“
„A já se omlouvám za tak prostoduchý vtip. Co v cirkuse děláte, Chantal?“
„Jsem akrobatka na hrazdě, jedna z Létajících Gallettiových, ta nejméně důležitá. Leo nás chytá a jeho sestra Maria provádí všechny obtížné kousky. A zatímco nabírá dech, já vyplňuji mezery.“
„A čím ty mezery vyplňujete?“
Pokrčila jsem rameny. „Umím jednoduchý přemet, piruety a otevřený přemet vzad, ale Maria je mnohem lepší a ovládá veškeré náročné figury. Jsem si jistá, že by dokázala i trojitý přemet, kdybychom měli víc místa. Začala trénovat, sotva se naučila chodit, a stejně tak Leo. Narodili se v cirkuse, a to je hrozně důležité. Když začnete pozdě, už to nedoženete.“
„A jak pozdě jste začala vy, Chantal?“
„Hodně pozdě. Ve třinácti letech.“
„Tomu říkám pokročilý věk,“ pronesl naoko vážně a vložil si do úst poslední kostku cukru. „Určitě máte i jiné jméno.“
„Nemám. Jsem prostě Chantal.“
„A předtím, než se z vás stala Chantal?“
„Období předtím mě nezajímá,“ odvětila jsem poněkud stroze.
„Omlouvám se. Nechtěl jsem vyzvídat.“ Odmlčel se. „Vaše práce musí být hodně nebezpečná. Nemáte někdy strach?“
„Vlastně… ani ne. Musíme se hodně soustředit. A diváci nás pokaždé vyhecují k dobrému výkonu, jestli mi rozumíte… Mimoto je pod námi záchranná síť.“
„Cirkusové sítě mi kdoví proč připadají hrozně malé. Co kdybyste spadla v okamžiku, kdy je hrazda v nejvyšším bodě?“
„Takovou pitomost bych nikdy nedopustila. Přemety a chytání probíhá, jen když jsou hrazdy těsně u sebe a nad středem sítě. To je pravděpodobnost pádu největší.“
„Já bych byl i tak hrůzou bez sebe.“
Zavrtěla jsem hlavou. „Tak hrozné to není. Nezačíná se tím, že jednoduše vylezete po žebříku až nahoru a přeskakujete z jedné hrazdy na druhou. Když mě pan Galletti začal trénovat, prováděla jsem převážnou většinu gymnastických cviků na zemi, než jsem vůbec směla vylézt na vyvýšenou plošinu. Pak jsem několik týdnů dělala jen jednoduché cviky na jedné hrazdě a zvykala si na výšku –“ Najednou jsem se zarazila, ohromená, že si tak otevřeně povídám s neznámým člověkem, protože jsem to až dosud neudělala.
„Pokračujte, prosím,“ vybídl mě.
Utrhla jsem stéblo trávy a pozorně si cizince prohlížela. Napadlo mě, že po tolika dotazech mám právo se ho také na něco zeptat, a tak místo abych pokračovala, jsem nadhodila: „Ještě jste mi neprozradil, jak se jmenujete.“
„To je pravda,“ přisvědčil omluvně a poškrábal si strniště na tváři. „Spokojíte se s Martinem?“
Strnula jsem a zabodla zrak do země, aby neviděl podezíravý výraz, který se mi bezpochyby objevil v obličeji. Martin. Potkat u potoka v Maďarsku neznámého Angličana, který se navíc představí jménem, jež jsem se celé ty dlouhé roky snažila vypudit z paměti, to přece nemůže být pouhá náhoda! Neuvedl, že je to jeho skutečné jméno, řekl jen: „Spokojíte se s Martinem?“
Zasmál se. „Nemusíte o tom tolik dumat, Chantal. Není to důležité.“
Začala jsem okusovat stéblo trávy a snažila se uspořádat myšlenky. Po několika minutách jsem si ale uvědomila, že jsem reagovala pošetile, protože Martin je docela běžné anglické jméno. Vyskočila jsem na nohy a oprášila si sukni. „Měl byste jít se mnou, pane Martine. Potřebujete se pořádně najíst a určitě se pro vás najde nějaké místo na spaní, i kdyby to měla být jen kupka sena ve stájích.“
„Jste nesmírně laskavá.“ Muž se během řeči zvedl. „Víte jistě, že vaši kolegové nebudou nic namítat?“
„Jsou to cirkusáci, a vy jste obyčejný člověk. Nebudou sice příliš hovorní, ale každopádně jsou zdvořilí a rozhodně vám neodepřou teplé jídlo a nocleh – pokud se budete chovat tak, jak očekávají. Na nic se jich neptejte, a oni se nebudou ptát vás.“ Zaváhala jsem. „Ale jestli vás dopadnou při krádeži, uštědří vám takový výprask, že na to do smrti nezapomenete.“

„Budu hodný,“ slíbil pokorně.
Cestou do táhlého lesního svahu jsme toho moc nenamluvili. Zvolila jsem i tak pomalé tempo, protože bylo zřejmé, že můj společník je pořád zesláblý, a když jsme se deset minut nato vynořili z lesa, nejvyšší vrchol hlavního stanu byl už na dohled.
Pro zaměstnance cirkusu to byla klidná denní doba, ale nezasvěcenému člověku musela připadat poměrně rušná. Asi šest mužů s železnými palicemi obcházelo kotevní lana a kontrolovalo, jestli jsou dlouhé ocelové svory zajištěné a řádně upevněné. Pan McLeod s pomocníkem zkoušeli motor traktoru, který pan Kayser koupil teprve před šesti měsíci a byl jeho velkou chloubou. Při přejíždění mezi městy táhl vůz se slony (předtím jsme k tomu potřebovali šest koní), a když jsme tábořili, dodával elektřinu zhruba stovce barevných světel v šapitó, i když jsme pořád měli v zásobě staré naftové svítilny pro případ, že motor vypoví službu.
Pan Albertini dokončil denní trénink a odváděl koně z manéže do stájí. Skupinka mužů a žen vykládala zásoby, jež před chvílí dovezly dva plně naložené vozy ze Sárváru. Pepe se pohyboval na vysokých chůdách a věnoval se své obvyklé činnosti, a sice kontrole a opravě uvolněných ocelových spon a kroužků v místech, kde plátěné stěny hlavního stanu navazovaly na střechu. Starý Sven, který měl na starost údržbu veškerého zařízení a dennodenně dělal zázraky, teď stál za dlouhým ponkem a udílel příkazy jednomu ze svých pomocníků, který opravoval sedačky pro diváky.
Malí sourozenci Khalafovi si hráli v kruhu vystlaném silnou vrstvou slámy, skákali z provizorní vyvýšené, asi pět stop vysoké plošiny a metali přemety vpřed a vzad. Jejich rodiče trénovali akrobatické figury na trampolíně a synové se k nim jednoho dne připojí.
Když jsme kolem nich procházeli, můj společník poznamenal: „Mluví anglicky.“ Kývl hlavou směrem ke třem chlapcům. „Jsou taky Angličané?“
„Jednotlivé rodiny mezi sebou hovoří svým rodným jazykem, ale všichni umí trochu anglicky, protože je to svým způsobem náš úřední jazyk. Myslím, že především proto, že pan Kayser byl před lety ředitel Broadwellského cirkusu, a ten byl anglický. A protože anglicky musí umět všechny naše děti, trávím několik hodin týdně výukou angličtiny.“ Neubránila jsem se úsměvu. „Ve většině evropských cirkusů se mluví francouzsky a naši lidé si připadají víc nóbl.“
Obytné maringotky stály za hlavním stanem a abychom ho nemuseli obcházet, prošli jsme skrz něj. Uvnitř pracovalo mlčky několik mužů a žen, naváželi čerstvé piliny a vymetali zpod sedadel odpadky. Jindy tu bývalo rušněji a v manéži se nacvičovalo několik různých čísel najednou, ale Gustav právě trénoval se svými třemi lvy veškeré dosud zvládnuté kousky a nic je nesmělo rozptylovat.
Zahlédla jsem pana Kaysera v rozhovoru s naším hlavním stanovým stavěčem a zamířila k nim po obvodu manéže. Vtom jsem však zpozorovala, že se můj neznámý zastavil a prohlíží si vyvýšená pódia a hrazdy pod klenbou šapitó. Sotva se ke mně zase připojil, poznamenal: „To je zvláštní… Neumím si vás představit jako dívku v punčocháčích a trikotu s flitry, která létá vzduchem na hrazdě. Mám pocit, že sem nepatříte, Chantal.“
„Ale já sem patřím,“ ohradila jsem se ostře. „Zato vy mi nepřipadáte jako chudý tulák, pane Martine. Jestli sem někdo nepatří, jste to vy.“
Jeden druhého jsme si chvíli vyčkávavě měřili a on nakonec řekl: „Pan Martin zní hrozně upjatě. Oslovujte mě Martine.“
„Jak chcete. Počkejte tady, prosím.“ Vydala jsem se ke dvojici hovořících mužů a postávala opodál, dokud se ke mně pan Kayser neobrátil.
„Co si přeješ, Chantal?“
„Omlouvám se, že ruším, pane Kaysere. U potoka jsem se setkala s jistým člověkem. Je to Angličan, vyjadřuje se jako džentlmen, ale nemá žádné peníze a je strašně hladový. Mohu mu dát něco k jídlu a najít místo na spaní?“
Pan Kayser se přese mě zadíval na čekajícího Martina a pak se mě plynnou angličtinou podbarvenou silným přízvukem zeptal: „Víš o něm něco?“
„Řekl mi, že se jmenuje Martin. Víc o něm nevím, pane.“

„To je přinejmenším trochu zvláštní.“ Dlouze si mě změřil přes brýle a pousmál se. „Ale vy Angličané jste trochu zvláštní lidi, mám pravdu? Kdysi jsem v Tunisku narazil na hadí ženu, která byla ve skutečnosti anglická hraběnka. Ne, vlastně to byla Irka. Ale na tom nezáleží. Vidím, že máš opuchlou tvář, Chantal. Čím jsi Straba naštvala tentokrát?“

„Je nespravedlivý, pane.“
„Nespravedlivý? Božínku, děvče, naše práce nemá se spravedlností vůbec nic společného. Myslíš, že na tom můžeš něco změnit?“
„Ne. Nejspíš ne.“
„Dobrá. Už nebudeš Straba provokovat?“ Mlčela jsem. Nemělo smysl slíbit něco, o čem jsem věděla, že nebudu schopná dodržet. Pan Kayser si povzdychl a položil mi ruku na rameno. „Poslyš, Chantal. Jsem sice na tvé straně, ale nehodlám zasahovat do záležitostí svých lidí, pokud nebudu muset. A nezapomeň, že kdybych se musel rozhodnout, jestli mám propustit tebe nebo Straba, propustím tebe. Je to jasné?“
„Ano, pane.“ Ohlédla jsem se přes rameno. „A co bude s ním?“
„Jak se chová? Nechci tady nikoho, kdo dělá problémy.“

„Myslím, že problémy dělat nebude. Je tichý a mírný.“

„Dobrá. Někam ho ulož. Pověz Sammymu, že o tom vím a máš můj souhlas.“
Než jsem panu Kayserovi stačila poděkovat, obrátil se k hlavnímu stavěči a pokračoval v přerušeném rozhovoru. Vyšli jsme z hlavního stanu vchodem pro účinkující a prošli pod balkonem, na kterém během představení vyhrávala kapela v červených uniformách. Vstoupili jsme do přípravny, kde byly během produkce v pohotovosti rekvizity pro rozmanitá čísla – žebříky, podstavce, pestře pomalované soudky, obruče s papírovou výplní, klecní mříže, vybuchující pianino klauna Pepeho a množství dalších pomůcek.
Za přípravnou ubíhala napravo i nalevo dlouhá chodba z plachtoviny. To byla doména našich cvičených zvířat a tvořila stěnu velkého čtverce s otevřeným prostranstvím uprostřed. Odbočili jsme doleva a minuli klece, v nichž po vydatném obědě dřímali Strabovi medvědi. Lví klec byla prázdná, jelikož Gustav trénoval své svěřence v manéži, zato ve zvěřinci nepokojně přecházeli puma a leopard a čekali na krmení.
Martin dvakrát otevřel ústa, ale zase je zavřel, aniž cokoli řekl. Uvědomila jsem si, že se řídí mojí radou, aby se nevyptával, a získala pocit, že bych mu o tomto podivném světě, v němž se náhle octl, měla leccos povědět. „Chodba s šelmami je nejblíže ke vchodu pro účinkující proto, že zvířata vcházejí do manéže uzavřeným výběhem, který ústí do klecí a musí být co nejkratší.“
„Chápu. Děkuji za vysvětlení.“
Dali jsme se vpravo a já se na okamžik zastavila u Slunečnice, která prostrčila chobot mezi mřížemi a loudila po mně cukr. „Je mi líto, holka,“ promluvila jsem na mírnou, elegantní slonici. „Všechen cukr ti snědl tenhle pán.“
Martin se zasmál a opatrně poplácal zvíře po chobotu. „Doufám, že mi to nemá za zlé.“
„Kdepak. Slunečnice je učiněné zlatíčko, viď, krasavice? Slibuji, že ti později přinesu něco na zub.“
Pokračovali jsme kolem stájí s tažnými koňmi, poníky a velbloudem a znovu odbočili doprava chodbou tvořící poslední stranu čtverce, kde stály klece s opicemi a nádrž s lachtany. Tady jsme otvorem v plachtovině mohli nahlédnout na dvorek s obytnými stany krmičů a cvičitelů zvěře. Ukázala jsem přes otevřené prostranství se slovy: „To je čtvrtá stěna, kde jsou ustájení cvičení koně, ale teď míříme k obytným maringotkám.“ Vyšla jsem ven a vydala se přes pruh trávy směrem k řadě vozů.
„Připadá mi, že je tu hrozný zmatek,“ postěžoval si Martin. 
„Tomu ráda věřím. Ale brzy si zvyknete.“ 
A byla to pravda. I když jsme křižovali Evropou od Španělska po Rusko, náš uzavřený svět změnám nepodléhal. Ať jsme se utábořili kdekoli, pokaždé to bylo stejné, každý stan a vůz měl své předem určené místo. Myslím, že bych se dokázala pohybovat po cirkusovém areálu i poslepu, aniž bych jedinkrát zakopla o lano nebo ocelové ukotvení.
„Bydlím s Mariou, Leem a panem Gallettim,“ oznámila jsem mu. „On je jejich dědeček a kdysi byl moc slavný akrobat na létající hrazdě. Leo je o rok mladší než já a Maria o tři. Rodiče jim tragicky zahynuli ještě před mým příchodem do cirkusu.“
„Na hrazdě?“
„Na cestě. Jednou je zastihla prudká bouře. Koně, kteří táhli jejich maringotku, se splašili a vůz se převrátil do řeky. Zachránili se jen Leo a Maria. Podívejte, tamhle je zrovna Maria.“
Věšela za maringotkou prádlo, a sotva jsme se octli na dohled, obdařila mě svým typickým zářivým úsměvem. Měla jsem ji moc ráda, i když mě neustále kvůli něčemu plísnila.
„Ahoj, carissima“ pozdravila jsem ji. „To je Martin. Potkala jsem ho v lese a pan Kayser mu dovolil, aby u nás někde přespal.“
Letmo si ho změřila a oslovila ho: „Těší mě, pane Martine.“ Anglicky uměla líp než Leo, a to především proto, že její bratr byl líný a nikdy se nechtěl učit, zvlášť teď, co jsem jim už nedávala hodiny jako dřív, když byli mladší.
Martin jí zdvořile podal ruku a pozdrav opětoval. „Těší mě, Mario.“
„Kde jsou Leo a pan Galletti?“ zeptala jsem se. „Dědeček je ve voze a jako obvykle si čte. Leo jel do města s kapelou a několika klauny. Pořádají v parku malé představení.“ Založila si ruce v bok a zatvářila se přísně. „Chantal, řekla jsem ti, ať mi dáš ten roztržený trikot, abych ho zašila, ale tys to udělala sama.“
„Nemůžeš přece dělat všechno.“
„Ale ty šiješ příšerné. Děláš ohavné velké stehy.“
„Vždyť je to jedno. Diváci je stejně neuvidí.“ Ve dveřích maringotky se objevil pan Galletti s knihou v ruce a sešel po schůdcích k nám. Četl ve třech jazycích a byl to nejvzdělanější člověk, jakého jsem znala. Věčně ležel v knihách s různou tématikou a přečetl každé noviny, které se mu dostaly do ruky.
Byl to drobný muž s prošedivělými vlasy, snědým obličejem a tmavýma laskavýma očima, které se zdály smutné. To byl ale nesprávný dojem, protože pan Galletti smutný rozhodně nebyl, jen zdrženlivý a shovívavý. Srdečně se pozdravil s Martinem, jen co jsem je navzájem představila, chvíli si ho prohlížel, ale na nic se neptal a obrátil se ke mně. „Myslím, že bys svého kamaráda měla okamžitě odvést do kuchyně, Chantal. Má hladový výraz v očích. Už jsi mluvila s panem Kayserem?“
„Samozřejmě, pane Galletti.“
„Nechci vám být na obtíž, pane,“ ujistil ho Martin. „Chantal byla tak laskavá, že se kvůli mně vzdala oběda, ale klidně počkám do večera, pokud to bude jednodušší.“
Postřehla jsem, že pana Gallettiho udivil výrazný rozdíl mezi Martinovým vzhledem a chováním, ale všimla jsem si toho nejspíš proto, že jsem ho dobře znala, a on byl natolik zdvořilý, že to nedal najevo zřetelněji. Usmál se a řekl: „To byste se načekal, pane Martine. Artisté večeří až po skončení večerního představení. Plný žaludek je úhlavní nepřítel každého umělce. Chantal vás odvede do jídelny. Pokud byste po večeři dostal chuť na kus řeči a skleničku vína, přijďte za mnou.“
„Jste velmi laskav.“ Martin si promnul zarostlou bradu.
„Kdybyste mi půjčil břitvu, až se vám to bude hodit, byl bych vám ještě vděčnější.“
„Samozřejmě. Až se najíte, vraťte se sem.“
Když jsme kráčeli podél řady maringotek, Martin poznamenal: „Žijete v pozoruhodně milé rodině.“
„Ano. Mám velké štěstí.“
Stará Solange, která věštila z karet budoucnost, seděla na schodech svého malého vozu a francouzsky na mě zavolala: „Hola, Chantal. Pojď si popovídat. Uvařím ti čaj.“
Zastavili jsme se u ní. „Později, Solange. Teď mám nějakou práci.“
„Kdy mi konečně dovolíš, abych ti četla z ruky, holčičko?“
To byl takový náš soukromý žertík a já jako obvykle odpověděla: „Až bude slon létat na hrazdě.“
Zasmála se a na svraštělém čele jí vyvstala síť drobných vrásek. „Tak vy jste mi rozuměl, viďte, Anglais? Naše Chantal nechce znát svou budoucnost. Raději si na ni počká.“
„Možná je to rozumné, madame.“
Solange do něho zabodla malé černé oči. „Možná. A co vy, mladíku? Požehnáte mi kouskem stříbra, abych vám řekla, co vás čeká a nemine? Nebo co se zrovna děje?“
Na okamžik se rozhostilo ticho a já vycítila, že to Martina vyvedlo z konceptu. Po chvíli ale s úsměvem odpověděl: „Rozhodnu se, až budu mít ten kousek stříbra, madame“
„Jak je libo.“
Když jsme byli z doslechu, Martin se mě tiše zeptal: „Jak poznala, že jsem Angličan a rozuměl jsem tomu, co vám říkala francouzsky?“
„Nevím. Všímá si drobností a umí z nich vyvodit správný závěr, ale zároveň je jasnovidka. Pana Gallettiho to velice znepokojuje.“
„Proč ho to znepokojuje?“
„Tvrdí, že pokud někdo vidí do budoucnosti, tak budoucnost musí nějakým způsobem už existovat. Ale to znamená znát – teď jsem ten výraz zapomněla.“
„Osud?“
„Přesně tak. A pan Galletti v něj nevěří.“
„To je pozoruhodné.“ Potřásl hlavou. „Je pravda, že Sofoklova teorie, že život člověka je upředený na člunku z adamantu, měla spoustu kritiků, ale nečekal bych, že mezi bývalými artisty najdu filozofa.“
„Nedělejte si z něho legraci!“
Udiveně se na mě zadíval. „Chantal, to by mě ani ve snu nenapadlo. Myslel jsem to jako lichotku. Nebuďte, prosím, tak nedůtklivá.“
„Hm… Nejspíš budu vždycky reagovat nedůtklivě na cokoli, co někdo řekne o panu Gallettim. Ale jestli jste se mu opravdu neposmíval, omlouvám se, že jsem vás napadla neprávem.“
Došli jsme do stanu, kde byla kantýna. Nebyl velký, protože mnohé rodiny měly kuchyňku v maringotce a vařily si samy. Po smrti Leových a Mariiných rodičů se pan Galletti přestěhoval do menšího obytného vozu a my se stravovali s ostatními, kteří neměli nikoho, kdo by jim vařil. Večer se nás v jídelně scházelo asi třicet, protože pomocní dělníci, stavěči a ošetřovatelé večeřeli mnohem dřív než my.
Jakmile jsme prošli vstupem z plachtoviny, zavolala jsem: „Sammy, kde jsi?“
Vyšel z kuchyně, která sousedila s kantýnou, a otíral si ruce do zástěry. Byl to malý, šlachovitý, asi padesátiletý holohlavý muž s jasnýma veselýma očima. Sammy se narodil v Lambethu a jako kuchař jezdil s cirkusy už třicet let. Z Broadwellova cirkusu odešel přibližně v době, kdy se pan Kayser rozhodl založit vlastní společnost.
„Ahoj, Chantal,“ kývl na pozdrav. „Co si dáte?“
Ukázala jsem na svého společníka. „Tuhle panu Martinovi naložte pořádnou porci toho svého vyhlášeného guláše. Pan Kayser o tom ví.“
K obědu bylo málokdy něco jiného než guláš, s výjimkou nedělí, kdy jsme mívali pečené maso. Po několika prvních dnech u cirkusu se mi proti té monotónní stravě vzbouřil žaludek, ale rychle to přešlo a je to už hrozně dávno, co mi připadalo zvláštní mít dennodenně stejné jídlo. Nehledě na to, že Sammyho guláš byl sytý a výtečný.
Podle mého očekávání se Sammy vzbouřil. „Nemůžu dát večeři každýmu, kdo se uráčí přijít,“ prohlásil dotčeně. „Mám na práci důležitější věci.“
„Já vím, Sammy,“ konejšila jsem ho, „a obdivuju, jak to všechno stihnete. Ale jen protentokrát, platí? A můžete postrádat kousek chleba a sýra? Svůj oběd jsem dala Martinovi. A ještě pár kostek cukru pro Slunečnici. Ten snědl taky, a já jí slíbila, že ho určitě přinesu.“
Sammy si odfrkl, zmizel v kuchyni a za chvíli se vrátil s vrchovatým talířem guláše a chlebem a sýrem. Všechno složil na servírovací pult a bryskně dodal: „Příbory jsou tamhle v krabici. Poslužte si.“
„Mnohokrát děkuji.“ Martin se sotva znatelně uklonil a vzal si nůž, vidličku a lžíci. Pak zamířil ke stolu, kde zůstal stát, a čekal, až se posadím.
Zavrtěla jsem hlavou. „Najezte se sám. Já půjdu za Slunečnicí a odpoledne mě čeká spousta práce.“
„Mohu vám s něčím pomoct?“
Usmála jsem se. „Ne. Budu trénovat.“
„Aha. Smím se dívat?“
„Bohužel ne. Ale jestli chcete, večer se můžete podívat na představení. Promluvím s panem Gallettim a on vám ukáže, kam se posadíte. Kromě toho vám musím zajistit nocleh ve stájích.“
„Děkuji. Co mám zatím dělat?“
„Cokoli, pokud nebudete nikomu překážet. Sejdeme se tady u večeře.“
„Jste hodná, že jste se mi věnovala, Chantal.“ Zaváhal a pak se vydal k jedné z lavic podél dlouhých stolů na kozách. Sammy ho pozoroval s pozvednutým obočím. „Sekáč, co?“ zahučel. „Nevidí se často, že by jemu podobný žebrali o kus žvance. Hádám, že je to černá ovce rodiny, kterou opustilo štístko.“
Pokrčila jsem rameny a vzala chléb, sýr a kostky cukru, které mi přinesl. „Díky, Sammy. Na shledanou později.“
„Dej si pohov, Chantal.“ Opřel se dlaněmi o lavici a s přísným pohledem se ke mně naklonil. „Doufám, že se dneska večer obejdeme bez malérů.“
Při té připomínce se mi sevřely útroby, ale přesto jsem se zmohla na úsměv. „Taky doufám, Sammy.“
Utrápeně si povzdechl. „Čertví, co to do tebe pokaždý vjede, holka.“
Cítila jsem, jak ve mně kvasí vzdorný hněv. „Nic do mě nevjede, Sammy. Jen nechápu, proč všichni čekají, až naložíte jídlo nejdřív Strabovi, a mimoto mi není jasné, proč dívky a děti dostanou najíst jako poslední. Jíme jen šlichtu.“
„Šlichtu!“ Sammy se na mě zděšeně zadíval. „Chceš říct, že vám vařím šlichtu?“
„Tak jsem to nemyslela. Ale nabíráte ze dna, a když přijdeme na řadu my, už není skoro žádné maso. To nejlepší je pryč. Mělo by platit, kdo přijde, tomu nandáte. Všichni pracujeme stejně poctivě, nikdo není důležitější než ostatní.“
„Ale Strabo je muž!“
„A jsme zase u toho! Jste stejný jako on! Auguste, Raol, Pepe a ostatní chlapi jakbysmet, ale nechovají se jako Strabo!“
„Já vím. Mají dost rozumu na to, aby ho nenaštvali. Strabo je stejnej jako jeden z jeho medvědů: zlomyslnej.“ Varovně mi pohrozil prstem. „Koleduješ si o další výprask, děvče, a nečekej, že se tě někdo zastane. Já vím, že Straba nemá nikdo rád a všichni jsou nejspíš na tvý straně, ale nesluší se, aby se takovej žabec jako ty povyšoval nad dospělýho chlapa.“
„Já se nepovyšuji, Sammy,“ ohradila jsem se dopáleně. „V životě jsem mu neřekla jediné křivé slovo, ani když mě zbil.“
Sammy se zatahal za ucho. „Stejně se to nesluší,“ opakoval ustaraně.
Nasadila jsem jízlivý úšklebek. „Mně to připadá úplně v pořádku.“
Nechápavě se na mě zadíval. „Těžko soudit. Co tomu říká pan Galletti?“
„Neříká nic, Sammy. Víte, že se zásadně do ničeho neplete. Je to proti jeho zásadám.“
„To je tím, že věčně leží v knihách. Jestli chceš něco vědět, tak mu to leze na mozek. Ale všiml jsem si, že sem přede dvěma dny přestal chodit. Nemůže vidět, jak dostáváš výprask.“ Smutně potřásl hlavou. „Nemá to smysl. Odjakživa tvrdím, že lidem s rudýma vlasama do hlavy rozum nenatlučeš.“
„Už musím jít, Sammy. Díky za cukr. Povím Slunečnici, že je od vás.“
Úplně jsem zapomněla na Martina a na chvíli se zastavila u stolu, kde seděl. „Chtěl jste si od pana Gallettiho půjčit břitvu. Trefíte zpátky do naší maringotky?“
Usmál se a přikývl, v tmavě modrých očích jasně čitelnou zvědavost. „Určitě. A ještě jednou vám děkuji, Chantal.“
Pět minut nato, poté, co jsem dala Slunečnici slíbený cukr, jsem se usadila se Solange v jejím těsném voze a uždibovala chléb a sýr. Odložila šití a uvařila mi čerstvý čaj.
„Je to pro tebe dobrá štace, Solange? Mám dojem, že vedlejší atrakce a zvěřinec tady moc nevydělávají.“
„Je tady spousta sedláků a skoro žádná šlechta. Kupců a obchodníků je taky jako šafránu. Ale pro starou Solange je každá štace dobrá. Sedlák nebo urozený pán, každý chce vědět, co skrývá budoucnost. A sedláci možná víc než všichni ti džentlmeni.“ Zasmála se. „Rozhodně je to zajímá víc než Chantal.“

„Toho neznámého ses neptala, jestli chce znát budoucnost, ale minulost. Proč?“
Usadila se u malého stolku naproti mně. „Kdoví? Myslíš, že ten, kdo umí číst budoucnost, vidí slova a obrázky jako v knize?“ Pohrdavě si odfrkla. „Ne. Tak to není. Musím to cítit. A jen na zlomek okamžiku, jako když se zachvěje světlo svíčky a pak zhasne. Pak pro ty pocity musím najít vhodné výrazy, a to vůbec není snadné, Chantal. Jako bys chtěla zazpívat napůl zapomenutou písničku. Měla bys vědět, že ten dar máš do jisté míry i ty.“
„Já? Ach Solange, něco takového nedokážu.“
„Ale dokážeš, jenomže to nevnímáš, protože máš příliš rozrušenou mysl, holčičko.“
Pokrčila jsem rameny. „Proč jsi s tím neznámým mluvila tak divně?“
Zavrtěla hlavou. „Nevím. Ten pocit už je pryč. Možná jsem v něm vytušila prázdnotu a potřebovala ji vyplnit.“
„Tomu nerozumím.“
Široký úsměv odhalil četné mezery mezi zuby. „Já taky ne. Pokud mám tušení, říkám, co mě napadne. Víc ti k tomu nepovím.“
„Vždyť věštíš osud z karet, čajových lístků a křišťálové koule, Solange.“
„Ovšem. To je kšeft. Když člověku prozradíš, že ho do úplňku čeká pohádkové štěstí, najde si určitě důvod proč uvěřit, že se tak stalo, i kdyby to znamenalo, že mu jen líp nesou slepice.“
„Ale všechno si nevymýšlíš, že ne?“
Zamíchala čaj a zadívala se mi přes rameno do malého okna maringotky „Ne, holčičko. Řeknu jen to, co cítím, a co je dobré a znamená naději. Když vidím něco neblahého, držím jazyk za zuby… pokud to ale není příliš silné a já se nedokážu ovládnout.“
„Nechápu, jak ti mohou něco prozradit karty nebo čajové lístky. Jejich sled nebo uspořádání jsou jen náhodné.“
K mému úžasu přikývla. „To je pravda. Ovšemže v křišťálové kouli nic nevidím. Ale lidi s touhle kamufláží počítají, a protože potřebuji něco, co mě trochu inspiruje, ochotně využívám toho, co zákazníci chtějí.“
„Jak to myslíš s tou inspirací?“
Znovu se zasmála a poplácala mě po ruce, kterou jsem měla položenou na ubruse. „Hohó! Dneska jsme zvědavé, je to tak? Tak já ti to povím. Osvícení přichází jen tehdy, když je mysl v klidu. A aby byla mysl v klidu, musím se dívat člověku do očí, aby se otevřelo podvědomí. Jako bys hypnotizovala slepici tím, že jí položíš zobák na čáru nakreslenou křídou. Stačí, když se upřeně zadívám třeba na…,“ rozhlédla se, aniž pustila mou ruku, „plamen svíčky nebo dešťovou kapku na okně.“ Z krabice na stole vyndala špendlík a zvedla ho do vzduchu. „Nebo na špendlíkovou hlavičku. Křišťálová koule, čajové lístky ani karty samy o sobě nic neznamenají –“
Hlas se jí vytratil do ticha a já postřehla, jak jí znehybněly oči a objevil se v nich skelný výraz. Už se nesoustředila na hlavičku špendlíku, ale zírala do prázdna. Pomalu a dlouze se nadechla a sotva znatelně se začala kývat. Pak promluvila a její tlumený hlas zněl nezvykle zpěvavě a šepotavě. Její slova mě jako by očarovala. Chtěla jsem se pohnout, ale nedokázala jsem to.
„Jsou dva v jednom,“ broukala. „Dva v jednom. Vlk a ten druhý. Vlk spí, ale i ve spánku se pohybuje, neboť má masku toho druhého. Je však jen jeden rytmus srdce. Dřímá pod změtí ebenových těl hadů, kde jeden znamená sedm a sedm jeden. Kruh je temný a přináší smrt s burácením hromu. Ve dvou brázdách za vozem jeden zemře, druhý uteče a další se zřítí. Všichni herci mají masky, a den, kdy si ztracení stanou tváří v tvář, bude obtěžkaný strachem. Buď opatrná… buď velmi opatrná, až spící vlk procitne…“
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Solangein šepot utichl, ale její rty pořád ševelily, jako by hledala správné výrazy. Pak se jí z očí pomalu vytratil prázdný výraz a znovu je zaostřila. Ruka, v níž držela špendlík, zvolna klesla na stůl a znehybněla, jen se sotva znatelně chvěla. Stařeně se vydral z úst dlouhý vzdech a chraplavě pronesla: „Je to pryč. Víc ti neřeknu.“
„Solange, jsi v pořádku?“ ujišťovala jsem se třaslavým hlasem.
Jakoby vyčerpaně přisvědčila. „Samozřejmě. Takhle silně jsem to už dlouho necítila.“ Pustila moji ruku, promnula si oči a ustaraně se na mě zadívala. „Odpusť mi, Chantal. Nebylo to úmyslné. Vím, že se nechceš podívat za oponu.“
„Netrap se tím, Solange. Ale… co to mělo znamenat? Bylo to hrozně divné.“
„Co jsem říkala, holčičko?“
Slova jsem měla čerstvě uložená v paměti a jen s nepatrným zaváháním jsem je dokázala zopakovat tak, aby dávala smysl. Znovu vzdychla a potřásla hlavou. „Takhle jsem to slyšela, ale slova jsou nepřesný nástroj a už se nemohu vrátit a zkusit to znovu. Cesta je uzavřená.“
Ve vrásčité tváři se jí zračila starost, i když se ji snažila zakrýt úsměvem. „Jsou to jen nesmysly staré kartářky. Ale není na škodu být opatrný a dávat si pozor.“
Věděla jsem, že beze zbytku nevěří tomu, že jsou její slova nesmysl, ale vypadala tak ustaraně, že jsem se pokusila skrýt znepokojení a věštbu zlehčit. „Já jsem pořád opatrná, Solange. Nemusíš mít o mě strach. A vůbec, moji budoucnost nedokážeš správně předpovědět, dokud nebude Slunečnice létat na hrazdě. A teď mi vyprávěj o tom, jak jsi byla v Paříži s tím velkým cirkusem, a samotný Napoleon třetí pro tebe poslal, abys na slavnostním večírku věštila budoucnost.“
„Už jsem ti to vyprávěla snad stokrát.“
„Ale pokaždé se ti vybaví další podrobnosti. Pověz mi to ještě jednou, Solange. Zbývá mi ještě půlhodina, než se budu muset převléknout na trénink.“
„Tak dobře. Tenkrát jsem byla mladá a leckdo by možná řekl, že i krásná…“
Po několika minutách vyprávění příběhu, který jsem znala nazpaměť, jsem si všimla, že jí z očí zmizely stíny, a mě postupně opouštěl tajuplný děs, jejž jsem při jejích záhadných slovech pocítila. Když byl čas k odchodu, téměř jsem se sama sobě vysmála za to, že mě vyvedl z míry pouhý špendlík a několik vět, jež nedávaly smysl. Každopádně jsem je pustila z hlavy ve chvíli, když jsem ve cvičebním trikotu začala stoupat po dlouhém provazovém žebříku za Mariou, která už stála na plošině v kupoli šapitó.
To odpoledne probíhala zkouška skvěle. Leo měl výbornou náladu po malé přehlídce v městském parku, jíž se zúčastnil s klauny, a to znamenalo, že si nebude jako obvykle stýskat, že končím přemety příliš brzy nebo příliš rychle, a že on mě tudíž nemůže chytit naprosto čistě. Stejně mi jeho kritika nevadila, protože ve srovnání s Mariou jsem musela vypadat těžká a nemotorná. Maria létala vzduchem jako racek a všechno měla přesně načasované. Pod vedením pana Gallettiho jsem získala dostatečnou obratnost, abych odváděla bezchybné a poměrně ladné vystoupení, ale pro chytače jsem představovala úplně jinou kategorii než Maria.
Když jsme skončili, jeden po druhém jsme skočili do sítě pod námi. Vrhali jsme se dolů jako vlaštovky a v poslední chvíli se obrátili, abychom do sítě dopadli na záda a ihned vyskočili na nohy. Teď už jsem si ten skok doslova vychutnávala. Bylo těžké uvěřit, že zpočátku jsem i z výšky dvaceti stop dopadala do sítě jako kus dřeva, bezmocně byla vymrštěná zase nahoru a komicky mávala kolem sebe nohama, jak jsem se snažila ovládnout své tělo.
Pan Galletti nás pozoroval z obvyklého místa v první řadě, a jakmile jsme se zhoupli ze sítě na zem, jako vždycky jsme se postavili vedle sebe, abychom vyslechli jeho hodnocení.
„Bylo to moc dobré, děti. Mám jen jednu nebo dvě drobné připomínky. Chantal, tys byla v jedné chviličce příliš pomalá při rozbalení ze salta nazad. Leo se pro tebe musel trochu natáhnout. Mario, když se po svém prvním otevřeném přemetu narovnáš, můžeš to o chviličku protáhnout.“ Pan Galletti velmi často používal výraz „chvilička“. Nakonec se zadíval na Lea. „Zatímco dívky provádějí dvojité číslo, nehrb se. Stůj zpříma.“ Mluvil o úvodní části našeho vystoupení, kdy se Maria a já zhoupneme bok po boku každá na jedné hrazdě a provádíme několik gymnastických cviků současně.
„Nemáte namožené nebo ztuhlé svaly?“ Touto větou pan Galletti vždycky končil své hodnocení.
„Ne, dědečku.“
„Ne, pane Galletti.“
„Výborně. Můžete jít.“
V šatně pro ženy jsme s Mariou svlékly cvičební trikoty, umyly se houbou namáčenou ve vlažné vodě ve vaničce a oblékly si jasně červená saka a modré kalhoty vojenských uniforem, abychom se připravily na příchod návštěvníků z města a okolních vesnic. Téměř každý člen cirkusu měl víc než jen jednu pracovní povinnost, ale artisté dělali jen takzvané lehké práce, například prodávali vstupenky nebo uváděli diváky na místo. Já a Maria jsme půl hodiny před zahájením představení vybíraly peníze u dvou vedlejších atrakcí, prodávaly program a cukrovinky. Jen co kapela spustila předehru, odebraly jsme se do maringotky ke dvacetiminutovému odpočinku, než jsme se šly převléknout do trikotů a nalíčit se před vystoupením, které bylo zařazené do poloviny druhé části.
Maria seděla před velkým zrcadlem ve stanu, jenž sloužil jako šatna a maskérna, a pusa jí jela jako obvykle, zatímco jsem jí upravovala účes a jako obvykle poslouchala na půl ucha. „… ale já bych řekla, že je moc hezký, nemyslíš, Chantal?“
Nenapadlo mě, o kom mluví, a musela jsem se zeptat: „Kdo je hezký?“
„Pochopitelně ten neznámý, kterého jsi k nám přivedla, ty hloupá. Když nemá vousy, je moc hezký.“
„Aha, ty myslíš Martina? Neviděla jsem ho od té doby, co jsem odešla z kantýny.“
„Je opravdu moc pohledný,“ opakovala rozrušeně. „Mám dojem, že je to anglický šlechtic. Viděl tě v manéži a bláznivě se do tebe zamiloval, Chantal, a teď předstírá, že je tulák.“
Na Mariiny výmysly jsem byla zvyklá a usmála jsem se na ni do zrcadla. „Proč by to předstíral?“
„Aby se pokusil najít práci v cirkuse. Chce, aby ses do něho zamilovala proto, jaký je, a ne pro jeho peníze a majetek.“
Vybuchla jsem smíchy. „Jsi směšnější než klaun Pepe, kočičko.“
„Tulák určitě není, takže to jen předstírá. A když není anglický šlechtic, kdo tedy?“
„To nevím. A ani mě to nezajímá.“

„To jsi celá ty! Chladná Angličanka!“

„Nejspíš ano. Tak, teď ti to moc sluší.“ Vyměnila jsem si s Mariou místo a posadila se na stoličku, aby mě na oplátku učesala ona. Po několika minutách se zarazila a s ustaraným výrazem se na mě zadívala do zrcadla. „Chantal, slib mi, že dneska večer Straba nevyprovokuješ.“
„Nezačínej zase s kázáním, piccina. Ta včerejší přednáška před spaním mi úplně stačila.“
„Udělalo se mi zle, když tě tloukl.“ Vzala mě kolem krku a přitiskla tvář na moji. „Prosím, prosím, Chantal. Slib mi, že už to neuděláš.“
S povzdechem jsem ji poplácala po ruce. „To nemá smysl, kočičko. Pokaždé do mě něco vjede a nedokážu se ovládat.“
Maria se narovnala, rychle zamrkala, jako by chtěla zahnat slzy, a začala mě česat ráznými, energickými pohyby. Neodvážila jsem se jí prozradit, že jsem se před třemi dny pohádala se Strabem ve skutečnosti kvůli ní. Ten večer měla hrozný hlad a seděly jsme v kantýně a čekaly, až se milostivě dostaví náš zpupný a neurvalý krotitel medvědů.
Maria byla pro mě jako mladší sestra a podle mého názoru náš vůbec nejlepší artista v našem cirkuse. Jistě, byla jsem zaujatá, protože nebylo možné srovnávat její umění s krotitelem lvů nebo voltižérem, ale mně připadalo, že je zdaleka nejlepší ze všech. Když jsem ten večer viděla, jak trpělivě čeká, až Sammy obslouží Straba, bylo to na mě najednou příliš a jednala jsem zaslepená vztekem. Ale ani trochu jsem toho nelitovala.
Maria prudce odhodila kartáč na stolek. „Já toho chlapa nenávidím!“
Pokrčila jsem rameny. „Není to hodný člověk, ale má dobré číslo. Všimla sis, že mu poslední dobou diváci víc tleskají?“
Maria si odfrkla. „Protože jsme v Maďarsku. Pochází odtud, a lidé to vědí. Každý sklízí ve své rodné zemi větší potlesk. Jen si vzpomeň, jak z nás byli nadšení v Itálii. Až pojedeme do Anglie, uvidíš – vlastně ne. Nikdo nepozná, že jsi Angličanka, a budou tě považovat za členku italského souboru. Ale třeba by pan Kayser mohl požádat principála, aby na to obecenstvo předem upozornil.“
Sevřel se mi žaludek. „My pojedeme do Anglie?“
„Já nevím, ale Sammy se domnívá, že se tam vypravíme příští rok na jaře, a on přece vždycky všechno ví. Je nejvyšší čas ukázat se v Anglii. Nebyli jsme tam už tři roky.“
„Pět,“ zahučela jsem a pomalu si zapínala červené sako.
„To už je tak dávno, cos k nám přišla? No ovšem. Už si vzpomínám. Tenkrát jsme se s Leem poprvé předvedli publiku. Dělali jsme jen jednoduché cviky, ale obecenstvo nám tleskalo, protože jsme byly ještě děti.“
Při představě, že bych měla jet do Anglie, jsem znejistěla.
Na jednu stranu jsem zatoužila svou vlast zase vidět, ale zároveň se bála, přestože jsem nevěděla čeho. Možná jsem měla strach, že ve mně ožijí vzpomínky na to, co jsem nechala za sebou, a ostudná trpkost, již jsem cítila vůči svým rodičům, které jsem nepoznala, trápení a osamění, způsobené mojí protivnou povahou, a v neposlední řadě ztráta domova a všech, jež jsem mohla považovat za své blízké. Tenkrát jsem byla někdo jiný a nepřála jsem si, aby se mi to období znovu připomnělo.
Maria mě držela za paži, mírně jí třásla a naléhala: „Vzpamatuj se, Chantal, nebo přijdeme pozdě.“
Bránou v plotě severně od hlavního stanu se začínali trousit první zákazníci. Někteří přijeli v kočáře, ale většina na farmářských potazích a mnozí přišli pěšky. Největší nával už měl cirkus za sebou a můžeme mluvit o štěstí, bude-li šapitó dnes večer zaplněné aspoň ze tří čtvrtin. Většina nižší šlechty a majetnější měšťané a sedláci s rodinami navštívili cirkus v uplynulých dvou týdnech. Teď jsme snížili vstupné a obecenstvo budou tvořit ti, kdo mají poměrně hluboko do kapsy. Pokaždé jsme to snadno poznali, jelikož jsme dostávali zaplaceno v drobných mincích. Předešlý večer jsme si všimli, že do pokladny přibývá méně korun (koruna je přibližně deset anglických penny) a mnohem víc haléřů a starých krejcarů, které pořád platily, i když se postupně stahovaly z oběhu.
Odpolední představení jsme pořádali jen třikrát týdně a tohle byl jeden z méně náročných dní. Půl druhé hodiny jsme se s Mariou věnovaly svým obvyklým povinnostem a pak si šly odpočinout před vystoupením. Maria a já jsme spaly v přední části vozu, Leo a pan Galletti v zadní, za dřevěnou přepážkou.
Přes den se postele sklápěly ke stěně maringotky a prostornější zadní část jsme používali jako obývací pokoj.
Několik minut předtím, než jsme se měli převléknout a nalíčit, na mě Leo ze sousední místnosti zavolal: „Chantal! Máš tady návštěvu.“
Oblékla jsem si župan a prošla dveřmi v přepážce. Leo ležel na posteli. Zadní dveře do maringotky byly dokořán a stál v nich jakýsi muž. Zpočátku jsem ho nepoznala, ale téměř vzápětí mi svitlo, že je to Martin, oholený a v čisté košili, která mu byla poněkud těsná přes prsa. Domyslela jsem si, že mu ji půjčil Sammy.
Navzdory tomu, co tvrdila Maria, mi moc hezký nepřipadal. Měl příliš velká ústa a uši, jež se k vyhublému obličeji nehodily, ale byla to přívětivá tvář a jeho oči, které jsem neuměla popsat jinak než vnímavé, patřily člověku, jemuž pramálo záleželo na sobě samém a živě se zajímal o všechno, co se dělo kolem něho.
„Doufám, že neruším,“ omlouval se zdvořile. „Díval jsem se, kdy vyjdete z hlavního stanu, a napadlo mě, že vás o přestávce navštívím, abych vám popřál –“ Odmlčel se. „Neznám vaše zvyky. Neznamená to náhodou smůlu, když vám popřeji hodně štěstí?“
Leo se zasmál a zvedl z polštáře kulatou kudrnatou hlavu, aby na mě viděl. „Ne,“ odpověděla jsem. „To je stará pověra, ale už dávno neplatí.“
„To je dobře. V tom případě vám dnes večer přeji hodně štěstí. To platí také pro všechny následující večery.“
„Děkuji, Martine. Dal vám Sammy dost jídla?“
„Tolik, kolik dokázal pojmout můj scvrklý žaludek. Řekl, abych znovu přišel večer po představení, kdy jedí artisté. Takže se ještě uvidíme. Ale už vás nesmím zdržovat.“
Mírně kývl hlavou, jakoby se uklonil, pak pozpátku vyšel ze dveří a zavřel je za sebou. Leo se vztyčil na lokti a zadíval se na mě. „Budeš se při večeři zase chovat jako cvok, Chantal?“
„Nevím, opičáku. Počkej a uvidíš.“ Leo nesnášel, když jsem ho při rozhovoru oslovovala něžnými zdrobnělinami, a tak jsem mu říkala opičák a myslela to jako projev náklonnosti, ačkoli jsem ten výraz kdysi používala jako nadávku.
„Počkej a uvidíš, počkej a uvidíš,“ papouškoval zlostně. „Proč jen jsou holky tak pitomý“
„Mlč, prosím tě. Stejně ti na tom nezáleží.“
„Ovšemže ne! Proč bych si měl dělat hlavu z toho, když tě někdo fackuje? A jestli s tím nepřestaneš, pan Kayser tě propustí. To si piš! Budeš muset odejít a já už nebudu chytat létající pytel brambor a náramně se mi uleví!“
V první chvíli se mě to hluboce dotklo, ale pak jsem si uvědomila, že Leo je ještě mladý, sotva sedmnáctiletý, a chová se jako nezvedený kluk. Ve skutečnosti měl o mě strach, a proto byl tak prostořeký.
Zasmála jsem se. „Hlavě mě dneska večer nepusť, jinak ze mě bude pytel šťouchaných brambor.“
Obrátil se na břicho a já se chystala odejít, když vtom rozpačitě hlesl: „Chantal… Já to tak nemyslel.“
„Já vím, opičáku. Vždyť se nic nestalo.“
Dvacet minut nato jsme se s Mariou znovu octly v šatně. Napudrovaly jsme si nohy a paže, nanesly divadelní líčidla a mejkap, abychom při vystoupení neměly obličej jako bílou šmouhu, a navzájem si zapnuly háčky na trikotech z fialového hedvábí s živůtky pošitými pableskujícími flitry.
Leo na nás čekal v přípravně za hlavní oponou, zavěšenou na pódiu pro kapelu nad hlavním vstupem do manéže. Zazubil se na mě a prohodil: „Ahoj, anglický tlouštíku.“ To byla urážka z minulosti a já mu ji pohotově oplatila: „Ahoj, paviáne taliáne.“
Opona se odhrnula, z manéže vyběhli klaunové a my uslyšeli burácivý hlas principála, který německy oznamoval slavné, úžasné, dech beroucí a neohrožené Létající Gallettiovy.
Pak jsme za zvuků slavnostní fanfáry vběhli do manéže, ukláněli se, usmívali a dělali pukrlátka, než jsme zamířili k provazovým žebříkům a vyšplhali nahoru. Leo na jedné straně manéže, já a Maria na opačné.
Pokaždé, když jsem stanula na malé plošině, zmocnilo se mě vzrušení. Obrovská klenba z plachtoviny nade mnou jako by obživla, mírně se vlnila a pohybovala. Pode mnou se prostíralo moře nahoru obrácených, nejasných tváří, ozářených reflektory, uprostřed ležela žlutá aréna, z mé perspektivy hrozně malá, a nad ní byla natažená dlouhá síť.
Já a Maria jsme uvolnily každá jednu hrazdu a jen co kapela spustila pomalý waltz, současně se zhouply. Když jsem se takhle vrhla do prostoru při tréninku poprvé, po několika měsících cvičení na zemi a týdnech na nízké jednoduché létající hrazdě, okamžitě jsem se pustila a spadla přímo do sítě. Teď mi to číslo připadalo tak snadné, že by ho zvládlo každé malé dítě.
Létaly jsme tam a zpátky, zavěšené v podkolení, pak jsme sklouzly a visely jen za nárty zaháknuté na provazech po stranách příčle, což si vysloužilo dušený výkřik obecenstva, znovu se vymrštily nahoru, uchopily hrazdu rukama, pořádně se rozhoupaly, výmykem se dostaly nahoru a ležely na hrazdě na břiše, ruce roztažené do stran. Veškeré cviky jsme prováděly současně, nakonec jsme se vrátily na plošinu a přistály na ní bez pomoci, což se zdálo velmi jednoduché, ale ve skutečnosti to bylo ze všeho nejobtížnější.
Potom přišla řada na mě. Leo už zaujal svou pozici a houpal se na hrazdě sem a tam, hlavou dolů. Přemístila jsem se k Mariině hrazdě, která byla ve stejné rovině s Leovou, a čekala. Ostře tleskl do dlaní a já se okamžitě zhoupla. Po čtyřech zhoupnutích jsem získala potřebnou výšku a umožnila Leovi, aby určil okamžik, kdy je pohyb obou hrazd přesně načasovaný, a znovu hlasitě tleskl. Vznesla jsem se nahoru a pustila se.
Při přemetu vpřed se kolem mě mihla kupole, velký kruh obecenstva a malý uprostřed něho, sbalila jsem se do kuličky, pak tělo zase rozvinula a vrhla se dolů, paže natažené k Leovi, který se ke mně zespodu blížil. Navzájem jsme se pevně chytili za zápěstí a vzápětí rázně plesklo předloktí o předloktí. Spokojeně se na mě usmál, a když jsme pluli nad manéží, prohodil ke mně pochvalné: „Bene!“
Na prázdnou hrazdu jsem se vrátila v jednoduché piruetě, přistála na plošině a zamávala obecenstvu na znamení, že děkuji za potlesk. Maria, na ústech úsměv, ale nesmírně vážné oči, se zhoupla pod klenbou. Dvojitý přemet a návrat na hrazdu; jednoduchý otevřený přemet, neuvěřitelně elegantní pohyb, při němž provedla dlouhou, pomalou obrátku, pružné, štíhlé tělo prohnuté jako tětiva; ladný přelet přes tyč hrazdy a návrat v úchvatné dvojité piruetě.
Vyšvihla se na plošinu a já od ní převzala hrazdu. Zhoupnutí pozadu mě vyneslo do přemetu vzad a pak jsem musela provést piruetu ve vzduchu, abych se octla tváří v tvář Leovi, který mě měl chytit. Pak zpátky na hrazdu a moje nejlepší číslo, jež vyžadovalo spíš sílu a udržení rovnováhy než obratnost, stoj na rukou na hrazdě.
Poté, co mě chytil, se Leo vrátil na svou plošinu a zahájil sólový výstup. Létal z jedné hrazdy na druhou, aniž by ho jistil chytač. Pokaždé jsem byla hrozně nervózní, protože jsem se střídala s Mariou při posílání prázdné hrazdy Leovi. Musely jsme ji vracet naprosto přesně, ať Leo prováděl kterýkoli cvik, a já měla strach, že špatně odhadnu ten správný okamžik.
Na závěr jeho vystoupení jsem mu vylétla vstříc, aby mě chytil a před finále vrátil na protější plošinu. Tam už byl připravený černý sametový pytlík, jejž jsem Marie přetáhla přes hlavu a volně zavázala na tkanici. Následoval totiž dvojný přemet poslepu. Trošičku jsme podváděli, jelikož Maria do jisté míry viděla přes všitý pruh černé fáčoviny, ale i přesto to bylo velmi obtížné číslo.
Zhoupla se a postupně nabírala výšku. Kapela přestala hrát a nastalo napjaté ticho. Leo se v sedě houpal na druhé hrazdě a pozorně Mariu sledoval, pak se pozadu spustil dolů a visel jen za nárty. Ještě jednou se zhoupl a tleskl do dlaní. Maria vzlétla, pustila se, provedla dokonalé dvojné salto a plynulým pohybem se setkala s Leem, lehounce, jako by motýl přistál na listu.
Hudba zaburácela. Obecenstvo nadšeně křičelo. Následovaly další výkřiky, když Maria, pořád s pytlíkem na hlavě, se v piruetě vrátila na svou hrazdu. Zhoupla jsem se na souběžné hrazdě, minula se s Mariou, pak jsem se pustila, s roztaženými pažemi se vrhla do sítě a v poslední chvíli udělala půlobrat, abych dopadla na záda. Po vysokém výskoku jsem přistála na nohou a okamžitě se přesunula k okraji sítě. Po mně prudce dopadl do sítě Leo. Po mocném odrazu a saltu vpřed přistál na nohou a také rychle vyklidil síť.
Maria se ještě houpala nad námi, oči stále zakryté. Vtom vzlétla vzhůru a pak klesala v otevřeném přemetu, při němž se pomalu otáčela jako příčel kola. V jednu chvíli se zdálo, jako by zůstala viset ve vzduchu – drobná fialová postavička pod středem obrovské klenby z plachtoviny. Vzápětí se pustila po hlavě dolů, tělo rovné jako šíp, ruce podél těla, a řítila se vstříc síti jako jestřáb snášející se na kořist.
V posledním zlomku vteřiny schovala hlavu a bezpečně přistála na ramenou. Odrazila se, v letu si strhla kápi z hlavy, švihem se otočila a dopadla na nohy. Leo a já jsme se zhoupli z okraje sítě na zem a hlavní potlesk přenechali Marie, která si ho právem zasloužila. Pak se octla v manéži po našem boku a všichni tři jsme se usmívali a ukláněli na všechny strany. Nevím, jestli to Leo a Maria prožívali stejně, ale v tuhle chvíli už nebyl můj úsměv umělý a strnulý. Pokaždé mě přemohlo rozjaření a zajíkavě jsem se smála téměř nahlas, protože mi to všechno připadalo jako sen, ohromená tím, že dívka, která poskakuje v pilinách manéže a uklání se, jsem opravdu já.
Věděli jsme, že jsme odvedli dobrou práci, a když nás pan Galletti přivítal v přípravně za oponou, v jeho komentáři nebyla jediná kritická „chvilička“. Museli jsme zůstat v kostýmech, abychom se zúčastnili závěrečného pochodu kolem manéže, a Leo jako obvykle zmizel v pánské šatně, kde klevetil s ostatními artisty a připadal si mezi nimi dospělý. Maria a já jsme si oblékly župan a raději čekaly v přípravně, sledovaly ruch a shon provázející rychle se střídající čísla a výstupy a hodnotily reakce diváků.
Později, při závěrečné přehlídce, jsem si vzpomněla, že je v obecenstvu i Martin, ale v tom množství tváří se mi ho nepodařilo zahlédnout. V dámské převlékárně jsme si povídaly s Violettou, hezkou světlovlasou akrobatkou na koních, a Fiamou Khalaf, artistkou na trampolíně, a čekaly, až na nás přijde řada u vaničky s teplou vodou. Omyly jsme si pot z těla, pečlivě pověsily kostýmy a cvičební trikoty odnesly do maringotky, abychom je jako každý den vypraly.
Rozsvítila jsem lampu v naší ložnici, uvelebila se na posteli a naslouchala známým zvukům; vzdálenému dunění traktorového motoru, který dodával elektřinu do velkých světel v šapitó, příležitostnému křiku některého ze zvířat ve zvěřinci, přešlapování kopyt a kovovému cinkání postrojů smíšeného s dupotem nohou a šumem bezpočtu hlasů zvolna se rozcházejících návštěvníků.
Asi hodinu jsem nahlížela do svých lékařských knih, zatímco Maria vyšívala. Odpočinek po večerním představení byl snad jediný úsek dne, kdy mlčela. Konečně jsem zaklapla knihu a prohlásila: „Je čas jít na večeři, kočičko.“
Sklonila se nad vyšívání. „Počkáme ještě chvilku, Chantal.“
„Ne. Mám hlad, a ty jistě taky. V tuhle hodinu ti vždycky začne kručet v žaludku.“
Napadlo mě, že chce jít na večeři později, kdy nehrozí střet se Strabem, ale k mému úžasu mě dohonila, když jsem vcházela do stanu s jídelnou. Uvnitř bylo jen deset lidí, a když jsem mezi nimi nespatřila Straba, srdce mi kleslo téměř do žaludku. Naivně jsem totiž doufala, že dnes přijde dřív, aby se neopakoval výstup z předešlých tří večerů. Zahlédla jsem Lea, seděl zády ke stolu, pohrával si s příborem, tvářil se podrážděně a povídal si s Martinem, který seděl vedle něho. Všimla jsem si, že se Martin chystal vstát, jakmile jsem vešla, jako by mi chtěl něco říct, ale Leo ho popadl za rukáv a stáhl zpátky na lavici.
Chvíli jsem stála bez hnutí a v duchu se nabádala, abych se nechovala jako blázen, a při vzpomínce na Strahovu pádnou ruku se bezděčně přikrčila. Ta představa ve mně však probudila dřímající vztek a umíněně jsem vykročila podél stolů k servírovacímu pultu. Všichni ztichli. Sammy za pultem na mě upřel téměř zoufalý pohled, když jsem mu oznámila: „Mám hlad, Sammy, a Maria taky. Najíme se teď.“
Naberačkou zamíchal guláš v obrovském měděném hrnci, zamračil se a namítl: „Je to ještě horký, kuřátka. Co kdybyste minutku počkaly?“
„Ne. Máme rády horké jídlo. Sammy, nandej nám dvě porce, prosím.“ Uvnitř jsem se klepala strachem, ale už mě nedokázalo zadržet nic, ani pud sebezáchovy.
Sammy si popuzeně povzdychl. „Jak chceš. Ale mluv za sebe, Chantal. Mariu do toho nezatahuj.“
„Ovšem. Promiň. Takže jen jednou, Sammy.“
Do misky nandal guláš, na talířek položil krajíc okoralého chleba a obojí mi podal. Vzala jsem si příbory, posadila se na kraj lavice k jednomu ze stolů, a aniž jsem se na kohokoli podívala, pustila se do jídla. Záhy se rozproudil nucený a stísněný hovor.
Spálila jsem si jazyk a ukousla sousto chleba, nevidoucí oči upřené na stůl. Zpovzdálí ke mně dolehl Leův šepot a nejasně mi blesklo hlavou, jestli vysvětluje Martinovi, co bude následovat. Podle nastalého ticha, rušeného jen šouráním jeho velkých bot po dřevěných prknech, jsem poznala, kdy Strabo vešel. Vzápětí stanul nade mnou a já vzhlédla, abych se setkala s jeho pohledem. Byl to podsaditý, mohutný muž s oholenou hlavou a primitivníma očima v hranatém obličeji. Hlas měl hluboký a nepříjemný.
„Zase jíš dřív než Strabo, holčičko?“
Napadlo mě, že bych měla vzít do zaječích, kdyby mi nohy nevypověděly službu, ale místo toho jsem se na něj dívala, dokud jsem neucítila, jak mi další nával vzteku dodal sílu promluvit. „Měla jsem hlad,“ odpověděla jsem chraplavě. „Proč bych měla čekat, pane Strabo?“
„Myslíš, že jsi lepší než ostatní?“
„Ne. Myslím, že jsme si všichni rovni, a proto by neměl čekat nikdo.“
Obličej mu zbrunátněl. „Jenže ty jsi holka! Malá holka!“
„Všichni pracujeme. Všichni máme stejné právo se najíst.“ Měla jsem strach, že mě hrůza připraví o hlas. „Jestli nás chcete dělit na ženy a muže, pak by bylo zdvořilé, aby dámy večeřely jako první, pane Strabo.“
„Ty nejsi žádná dáma!“ zařval a malá očka se mu zlověstně zúžila v úzké škvíry. Vzápětí mě popadl obrovskou prackou za rameno a s trhnutím vytáhl na nohy. Volnou rukou se rozmáchl a mocným úderem mě zasáhl do hlavy, až se mi zatmělo před očima. Posedla mě zuřivost a snažila jsem se projasnit vidění, abych postřehla, kdy na mě zaútočí podruhé. Kdyby se mi to podařilo, zachytila bych mu ruku a zakousla se do ní.
Náhle se ke Strabovi vrhla drobná postava. Byla to Maria. Ze záhybů sukně jí vylétla ruka s dřevěnou osmnáctipalcovou stanovou tyčí. „Ty netvore!“ zaječela a vší silou udeřila Straba tyčí do spánku.
Bylo to holé šílenství a v šoku se mi zvedl žaludek, jako bych měla začít dávit. Strabo zavrávoral dva kroky dozadu a držel se za hlavu. Maria stála mezi námi, nahrbená jako divoká kočka připravená ke skoku. Jako zběsilá jsem ji popadla za ruku, otočila ji a postrčila pryč. „Uteč, Mario! Uteč!“ křikla jsem na ni. Pak jsem se zase obrátila ke Strabovi.
Koutkem oka jsem zahlédla, jak Leo vyskočil na stůl a pádí k nám z opačného konce jídelny. Oči se mu leskly a pokřikoval něco italsky. Strabo se ke mně těžkopádně blížil. Přikrčila jsem se a chystala se mu skočit po nohou. Doufala jsem, že než mě zbije do bezvědomí, potrvá to aspoň tak dlouho, aby Maria zatím stačila utéct.
A pak, jakoby o své vlastní vůli, se dlouhá lavice, na níž jsem předtím seděla, posunula a zasáhla Straba do kolen. Přepadl pozadu přes ni a se zaduněním se rozplácl na dřevěné podlaze. V příštím okamžiku mi do zorného pole vstoupila jakási postava, muž, kterému byla košile těsná v prsou. Byl to Martin. Přitočil se k nám a oslovil mého tyrana přátelským hlasem, jako by se nic výjimečného nestalo. „Nemějte mi to za zlé, pane Strabo, ale chtěl jsem vám jen říct –“
Zdálo se, že zakopl a dopadl na Straba, který se právě chtěl zvednout. Oba muži se octli na zemi, zapleteni jeden do druhého. Strabo vztekle vrčel a Martin se omlouval, zatímco se pokoušeli vyškrábat na nohy. Ale pokaždé, když se Strabo snažil vstát, z klubka vylétla Martinova noha nebo paže a zase ho zbavila rovnováhy, takže to skoro vypadalo, jako by se před našima očima odvíjel dobře secvičený výstup dvou klaunů. Leo se zastavil na konci stolu, upřeně civěl na zem a pak se z ničeho nic rozesmál. Bylo to nakažlivé. Vmžiku burácel smíchem celý stan. Strabo seděl a pokoušel se vyprostit nohu zpod Martinova ohnutého podkolení. Zarazil se, omámené zamrkal a nechápavě se rozhlížel kolem. Na vyholené lebce mu zářila velká zarudlá podlitina.
„Promiňte,“ omlouval se znovu Martin. „Odpusťte, že jsem tak nemotorný.“
Strabo se rozhlédl a pak zařval: „Přestaňte!“
Smích postupně slábl a nakonec ustal. Strabo dramaticky osvobodil uvězněnou nohu a vstal. Ale Martin se vztyčil téměř současně s ním, popadl ho za ruku a zapumpoval s ní, ve tváři obdivný úsměv. Ani na chvíli nepřestal mluvit: „Chtěl jsem vám jen říct, pane Strabo, jak moc se mi líbilo vaše večerní vystoupení. Bylo to úchvatné. Naprosto dokonalé. Samozřejmě vím, že můj názor pro vás nic neznamená.“
Rozbušilo se mi srdce, sotva jsem ve Strabových očích postřehla podezření a zlobu, s níž si Martina měřil. Snažil se mu ruku vytrhnout, ale znovu jako by jakýmsi absurdním zázrakem zůstávaly spojené. Martin zatím pokračoval v oslavném velebení: „Opravdu bych rád věděl, jaké výcvikové metody používáte. Nechci vás obtěžovat, ale nemohli bychom si o tom promluvit teď, při večeři?“ Pořád se usmíval, ale mé zjitřené mysli připadalo, že se mu do pohledu vkradl výraz umanutého odhodlání lovícího vlka.
Strabo sklopil zrak na spojené ruce, zhluboka se nadechl a výhružně se chystal zvednout volnou ruku zaťatou v pěst, když vtom strnul a vytřeštil oči. Byla jsem u obou mužů blíž než kdokoli z přítomných a věděla, na co se Strabo dívá: Zíral na Martinovo pravé zápěstí, na přiléhavý náramek, jenž je obepínal. Pokud jsem dobře viděla, byl vyrobený z černých kožených řemínků, zručně spletených do pásku širokého zhruba jeden palec. Žádného zapínání ani spony jsem si nevšimla. Když jsem Martina potkala v lese, měl náramek nejspíš schovaný pod nápletem roztrhaného svetru, ale teď, když měl na sobě vypůjčenou košili, jejíž rukávy mu byly krátké, byl zřetelně vidět.
Na Straba měl překvapivý účinek. Oči se mu neustále rozšiřovaly a ze zrudlých tváří se vytratila barva. Věděla jsem, že mu nechybí fyzická odvaha, jelikož medvědy, nejnebezpečnější mezi šelmami, může zvládnout pouze odvážný člověk, ale v tu chvíli se mu v obličeji zračil strach. Vzhlédl k Martinovi, pak mu pohled zase padl na podivný černý náramek a rázem z něho vyprchal vztek. Martin si zřejmě také uvědomil, že nebezpečí pominulo, protože pustil Strabovu ruku, o krok ustoupil a zvědavě si mohutného muže prohlížel.
Krotitel medvědů si otřel pot z čela a udiveně sebou trhl, když se přitom dotkl podlitiny od stanové tyče, jako by na ni uplynulou minutu úplně zapomněl. Pomalu a nejistě začal ustupovat, klopýtavě a stranou jako jeden z jeho medvědů, a ani na okamžik nespustil z Martina oči. Pak se náhle nenápadně pokřižoval, těžce se odsunul k východu a zmizel ve tmě.
„Páni!“ uklouzlo užasle Sammymu a vzápětí stan naplnil šum vzrušeného hovoru. Když jsem oslovila Martina, ještě jsem se celá třásla. „Děkuji vám. Zachránil jste mě před pořádným výpraskem.“
Obrátila jsem se k Marie. Pořád držela stanovou tyč, již si přinesla do jídelny v záhybech sukně, a její černé oči se zdály větší než obvykle. Rozkřikla jsem se na ni, hlas stažený směsicí hněvu a úlevy: „Zbláznila ses, Mario? Vždyť tě mohl zabít!“
„Já? Já že jsem se zbláznila?“ Ohradila se a zpražila mě dotčeným pohledem. „A co ty? Večer co večer tě fackuje tou svou obrovskou tlapou!“ Odhodila stanovou tyč na zem, aby rnohla gestikulovat oběma rukama. „Říkala jsem ti, že se mi dělá zle, když tě tluče. A tak jsem se rozhodla: Jestli Strabo dneska večer Chantal zase udeří, praštím ho!‘ A přesně to jsem udělala. Ty si třeba vyrvi plíce, ale já jsem ráda, že jsem ho praštila!“
Ještě před chvílí bych s ní nejraděj zatřásla, aby se vzpamatovala, ale teď mi do očí vstoupily slzy a cítila jsem se hrozně mizerně. Věděla jsem, že k dalším hádkám se Strabem už nedojde, takže jsem svým způsobem tuhle bitvu vyhrála, ale jako vítěz jsem se rozhodně necítila. Díky své umíněnosti a vznětlivosti jsem Mariu vystavila nebezpečí, protože mě měla ráda a chtěla se mě zastat, ale to byla poslední věc, o niž jsem usilovala.
Po tvářích se mi koulely slzy a utrápeně jsem ze sebe vypravila: „Promiň, piccina. Křičela jsem na tebe proto, že jsem o tebe měla hrozný strach.“
Honem mě objala. „Nebreč, ty hloupá. Nic se nestalo.“ Krátce, trochu stísněně se zasmála. „Ale že bylo legrační, jak se do sebe Martin se Strabem zamotali? Martin by měl být klaun.“ Vzhlédla k Leovi, který pořád stál na kraji stolu, a netrpělivě se na něj obořila: „Co tady okouníš, blbečku?“
Leo se poškrábal na hlavě. „Chystal jsem se mu skočit na záda, ale Martin ho naštěstí zastavil.“
„Cha!“ Maria pohrdavě pohodila hlavou. „Reagoval jsi poněkud opožděně. A teď slez okamžitě dolů a přines mi večeři.“
„Já?“ Seskočil na podlahu. „Proč si ji nepřineseš sama?“
„Neslyšel jsi, co říkala Chantal? Džentlmen má obsloužit nejprve dámu a teprve pak sám sebe, a je nejvyšší čas, aby se z tebe džentlmen stal.“
„Aha…,“ hlesl Leo a zmateně se odloudal pryč. Mariu nikdy nepovažoval za dámu, ale bylo zřejmé, že když je jeho temperamentní sestra v ráži, nehodlá se s ní dohadovat. Sammy přičinlivě rozdával jídlo a ovzduší v jídelně se záhy vrátilo do normálu. Zjistila jsem, že už nemám hlad, ale přesto jsem se přinutila sníst celou porci, protože jinak by mě Maria vyplísnila.
Na chvíli se u nás zastavil Gustave. Byl to tichý a velmi mírný člověk, přestože trénoval lvy. „Dobře to dopadlo, Chantal,“ pronesl tiše. „Ale prosím tě, abys nevyhledávala další hádky. Malér je malér, a je lepší se mu vyhnout. V cirkuse to platí dvojnásobně.“ Vrhl pohled k servírovacímu pultu, kde stál Martin, který si přišel pro večeři jako poslední. „Všimly jste si, jak ten neznámý zvládl Straba? Měl by být krotitelem. Má pro to talent.“
Martin přistoupil k našemu stolu a zeptal se, jestli se k nám může posadit. „Samozřejmě,“ přikývla přívětivě Maria. „Jsme vám velmi vděčné, Martine.“
Vykulil oči a udiveně se na ni zadíval. „Za co?“

„Netvařte se, že to nevíte. To bylo moc chytré. Gustave si myslí, že byste měl být krotitel, ale já bych si vás dokázala představit spíš jako klauna.“
Zasmál se a zavrtěl hlavou. „Obávám se, že bych ani v jednom z těch povolání příliš nevynikal. Ale jsem docela obstojný divák. Vaše vystoupení na létající hrazdě bylo obdivuhodné.“
Po jeho slovech mě zaplavila radost. Lidé většinou popisovali naše číslo jako vzrušující, úžasné a beroucí dech, ale Martin zvolil nejvýstižnější výraz. Na sebe jsem jeho lichotku nevztahovala, jelikož každý, kdo hovořil o našem vystoupení, mluvil vlastně o Mariině výkonu, jenž byl základem všeho, a její umění bylo opravdu obdivuhodné.
Byla jsem nezvykle vyčerpaná a většinou mlčela. Zato Maria brebentila jako obvykle a Martin se jí neustále na něco vyptával, ale neuniklo mi, že se všechny dotazy týkaly výhradně její práce a nebylo na nich vůbec nic osobního. Očividně si vzal k srdci mé varování, že lidé od cirkusu nemají rádi zvědavce.
O půl hodiny později vešel pan Kayser. Ještě se nestalo, aby zavítal do jídelny, když večeřeli umělci, a usoudila jsem, že někdo, pravděpodobně jeden ze Sammyho pomocníků, mu vyklopil, co se zběhlo.
Všichni jsme zmlkli a chtěli vstát, ale on mávl rukou a zamířil ke konci stolu, kde jsem seděla s Mariou a Martinem. Nedokázala jsem určit, jestli se zlobí, protože své pocity dával najevo jen málokdy.
„Omlouvám se, že vyrušuji, dámy a pánové. Dnes večer došlo k vážné hádce, a já nesmím připustit, aby se moji umělci hádali. Mario…,“ zadíval se na ni. „Tys udeřila Straba do hlavy!“
Maria se zvedla. „Ano, pane Kaysere. Praštil Chantal. Nedovolil, aby byl kdokoli obsloužený dřív než on. Není to spravedlivé, a tak Chantal požádala o večeři. Pak ji Strabo začal tlouct, a proto jsem ho udeřila.“
Pan Kayser si mě přísně změřil. „Chantal, varoval jsem tě, abys Straba neprovokovala.“
Zvedla jsem se taky a jako bych měla v žaludku kus ledu. „Ano, pane.“
„Ale tys i přesto vyvolala malér?“
Vtom se do toho vložila Maria. „Není spravedlivé říkat, že Chantal vyvolává maléry. Kromě Straba se ještě nikdy s nikým nepohádala. A ten chlap je hulvát.“
Pan Kayser zvedl ruku, aby si pohladil bradu, ale mně připadalo, že se snaží skrýt smích, k němuž ho nutila Mariina obhajoba. Po chvíli se ale zlověstně zamračil a prohlásil: „Už nehodlám poslouchat, jak mě malé holky věčně poučují, co je a není spravedlivé! Chantal, máš štěstí, že Maria dneska večer nepřišla k úrazu.“
„Ano, pane. Mrzí mě to –“
„Mlč a poslouchej. Zařídil jsem, aby Strabo večeřel u sebe ve voze. Tobě, Mario, strhnu týdenní plat za to, žes ho udeřila. A tobě, Chantal, čtyři týdenní platy za to, žes vyvolala hádku, a pokud způsobíš další malér, propustím tě! A hlavně mi neříkej, že to není spravedlivé!“
„Ne, pane,“ hlesla jsem pokorně. „Nechtěla jsem to říct.“
„Výborně.“ Chvíli si všechny přítomné přísně měřil a pak stočil pohled k Martinovi, který seděl bez hnutí vedle Marii. „Vy jste ten člověk, kterého Chantal přivedla z lesa?“
Martin se podle našeho vzoru postavil. „Ano, pane Kaysere,“ odpověděl zdvořile.
„Hádám, že jste zabránil tomu, aby se vážný problem ještě víc zhoršil. Za to vám z celého srdce děkuji. Než zítra odejdete, přijďte za mnou do maringotky. Něčím vám přilepším na cestu.“
„Jste velice laskav, pane. Děkuji.“
„Přeji dobrou noc, dámy a pánové.“ Za sborového pozdravu vyšel pan Kayser ze stanu.
Leo se na mě podíval a zašklebil se. „Nečekej, že ti vypomůžu vylepšit tvou finanční situaci, tlouštíku. To by nebylo spravedlivé!“ Vybuchl smíchy nad vlastním žertíkem a já na něj vyplázla jazyk. Sotva jsem si ale uvědomila, že se na mě Martin dívá, zrudla jsem a musela uznat, že takové chování není vhodné pro dámy, za které nás Maria prohlásila.
Později jsme se usadili na skládacích židlích před naší maringotkou pod nebem plným hvězd, obklopení vlahou letní nocí, Martin a pan Galletti popíjeli tokajské a povídali si. Panu Gallettimu jsme se o příhodě v jídelně nezmínili, ale nepochybovala jsem, že už všechno ví. Cítila jsem, že z něho vyzařuje obrovská úleva. Konečně mi došlo, jaký měl předtím strach, a zaplavil mě pocit viny, že jsem mu způsobila takovou starost.
Hovořilo se převážně o cirkusech a zdálo se, že Martin umí lidem kdovíjak rozvázat jazyk, protože jsem ještě nikdy nezažila, aby se s námi pan Galletti podělil o tolik rozmanitých vzpomínek na dny svého mládí, kdy působil v několika kočovných cirkusech.
Myslím, že rozrušení z výstupu u večeře Mariu vyčerpalo, jelikož byla nepřirozeně tichá a v půl desáté se omluvila, že půjde spát. „Neprobuď mě, až si půjdeš lehnout, Chantal, mia cara,“ nabádala mě a široce si zívla.
„Budu potichu jako myška,“ slíbila jsem jí, vzala ji za ruku a znovu poděkovala za to, že mi přišla na pomoc. „Dobře se vyspi, beruško.“
Leo odešel pět minut po ní a za několik okamžiků se pan Galletti podíval na hodinky pod lampou, která visela na tyči nad námi. „Po dobrém vínu se starcům klíží oči,“ usmál se. „Myslím, že půjdu taky na kutě. Ukážeš Martinovi, kde bude spát, Chantal?“
„Ano. Odvedu ho do stájí. Domluvila jsem to s panem Albertinim. Smíme si ještě chvíli povídat, pane Galletti? Prosím! Nejsem ani trochu unavená.“ A byla to pravda. Připadala jsem si jako ve snu, ale dramatický večer jsem dosud měla v živé paměti a v hlavě mi vířila změť myšlenek.
„Jak je libo,“ souhlasil pan Galletti. Martin se nadzvedl a já si všimla, že když si zase sedal, zatvářil se ohromeně. Pan Galletti nám popřál dobrou noc, zašel do vozu a zavřel za sebou dveře. Vchod byl z obou stran, takže jsem do ložnice nemusela projít místností, kde spal s Leem.
Martin poznamenal: „V Anglii by nemohla mladá dáma i zůstat bez dozoru.“
„Lidé od cirkusu jsou stejně přísní jako například cikáni. Ale já do rodiny pana Gallettiho nepatřím, a když se mě ujal, oznámil mi, že za mě nebude odpovědný.“
„Nebylo to poněkud tvrdé?“
„Ovšemže ne. Byl moc laskavý, že mi poskytl domov.“
„Kolik vám bylo let?“
„Třináct,“ odpověděla jsem zdráhavé, jelikož jsem si nepřála, aby se mě vyptával na minulost. Martin to nejspíš vytušil, protože změnil téma. „Nedokážu vyjádřit slovy, jak moc se mi vaše dnešní vystoupení líbilo.“
„Moje? Chcete říct Mariino.“
„Obou. Ale jí už jsem řekl, jak mě její výkon okouzlil. Teď to říkám vám, Chantal.“
„Jste hodný, Martine, ale já dobře vím, že moje práce se s tou její nedá srovnat.“
Upřel na mě pohled plný zájmu, který jsem u něho viděla už dřív a na který jsem si pomalu začínala zvykat. „Jak to víte?“ podivil se.
„Co vím?“
„Jak vypadáte ve vzduchu ve srovnání s Mariou? Vždyť jste se nikdy neviděla.“
Nechápavě jsem se na něj zadívala a uvědomila si, že je to pravda. „No… myslím, že vycítím, jak vypadám.“
„Možná. Ale každý, kdo je v něčem dobrý, si zřetelně uvědomuje své chyby. Jsem si jistý, že i Maria je často sama se sebou nespokojená.“
A to byla také pravda. Věčně se snažila vylepšovat nepatrné detaily, které mně připadaly bezchybné. Moje úvahy přerušil Martin. „Dovolte, abych vám popsal, čeho jsem se dnes večer stal svědkem jako jeden z diváků. Viděl jsem Mariu, jak klouže vzduchem, jako by neexistovala přitažlivost, pluje, točí se a obrací jako list ve větru, ale list, který předvádí svůj vlastní tanec a nenechá se větrem ovlivnit. Bylo to opravdu obdivuhodné. A viděl jsem Chantal, které rusé vlasy zářily ve světle reflektorů jako helma, byla jiná než Maria, nikoli oproštěná od přitažlivosti, ale přesto ji popírala a míhala se vzduchem jako šipka, každý pohyb přesný a srozumitelný jako prásknutí bičem. Neměla v sobě Mariin elfí půvab, ale něco jiného…“ Zdálo se, že hledá vhodný výraz, pak pokrčil rameny a usmál se. „Pro Mariu hrála kapela Mendelsonovu Píseň jara. Pro Chantal Vojenský pochod.“
Než vyslovil poslední větu, málem jsem se rozesmála v úžasu nad jeho poetickými příměry, ale teď mě přepadla mrzutost a zeptala jsem se: „Chcete říct, že vypadám spíš jako chlapec než dívka?“
„Nic takového, Chantal. Jste velmi dívčí.“
„Všechno, co jste řekl, je stejně nesmysl. Každý, kdo našemu řemeslu rozumí, by vám vysvětlil, že nejsem moc dobrá.“
„Popsal jsem vám jen to, co jsem viděl.“
„Jistě. A děkuji, že mi povídáte tak milé věci, Martine. Uvědomuji si, že jste mi nelichotil. Jste zkrátka jenom laik.“ 
Rozesmál se. „Chantal, máte nevšední dar vyvádět lidi z konceptu.“
Ani jsem neslyšela, co říká. Hlavu měl obrácenou z profilu a mírně zakloněnou. Na obloze zářilo souhvězdí Kasiopeje a její hvězdy jako by mu věnčily hlavu. Zmocnil se mě pocit, že jsem ten okamžik už jednou zažila. Vzpomněla jsem si na jeho usměvavou tvář  – ale byl to úsměv, nebo zase odhodlaný pohled vlka, jaký se mu objevil v obličeji, když se postavil Strabovi? Světlo lampy vrhalo podivné stíny a klamalo oči, ale zřetelně jsem viděla jen to, že se za Martinovými pootevřenými rty bělají zuby; ta grimasa ale neprovází jen úsměv. Žila jsem příliš blízko divoké zvěře, abych to dobře věděla.
Martinova hlava, korunovaná hvězdami na pozadí tmavé oblohy, vytvářela obraz, který jsem znala, ale nevázala se k němu žádná vzpomínka, jen pocit něčeho již jednou prožitého. Doprovázelo jej však ostré dloubnutí strachu, jako by mě cosi v nitru varovalo před nebezpečím.
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Martin stáhl knot lampy a přízračná chvíle minula. Všechno bylo zase jako dřív a já už nedokázala polapit ten letmý okamžik poznání, i když jsem se o to pokoušela. Ten dojem na mě ale silně zapůsobil a vtiskl se mi hluboko do paměti. Snažila jsem se, aby moje následující otázka vyzněla lhostejně. „Přemýšlela jsem, jestli Martin je vaše křestní jméno nebo příjmení.“
Opřel se v židli a chvíli mlčel, jako by o tom musel přemýšlet, a pak se konečně rozhodl. „Upřímně řečeno,“ prohlásil s lítostí v hlase, „to sám nevím.“
Úžas zastínil nepříjemný pocit znepokojení, jenž se mě momentálně zmocnil. „Vy to nevíte? Jak tomu mám ale rozumět?“
„Prostě si nevzpomínám. Když jste se mě tam v lese zeptala, jak se jmenuji, musel jsem usilovně přemýšlet. Vtom mi na mysli vytanulo ‚Martin‘, a tak jsem se tak představil. To jméno mi připadalo stejně dobré jako kterékoli jiné.“ Ohromeně jsem se na něj zadívala. „Vy si nevzpomínáte na své vlastní jméno?“
„Ne. A je to hrozně zvláštní pocit.“ Vyjádřil se, jako by ho ta záležitost spíš zaujala než zneklidňovala, a pak si opatrně přiložil ruku vzadu na hlavu. „Nedávno mě potkala jistá nehoda, při níž jsem dostal pořádnou ránu do hlavy.“
„Ale to je hrozné, Martine! Jaká nehoda?“
„Nemám ponětí. Na nic si nepamatuji.“
„Vůbec na nic?“
„Jen na zlomky okamžiků z různých životních období. Pár tváří, úsek cesty, školní lavici, místnost, která byla kdysi moje ložnice, krajinu – přesněji řečeno místa, která jsem navštívil, a některá z nich poznávám. Například vím, že jsem byl v Římě. Jsou to stovky útržků, které mi ale ve skutečnosti nic neříkají.“
Projel mnou účastný záchvěv, když jsem si snažila představit, jak musí být děsivé zjištění, že si na nic nevzpomínám a sama o sobě vůbec nic nevím; zároveň jsem Martinův vyrovnaný postoj obdivovala. Jeho trápení ho zřejmě fascinovalo, než aby mu vyloženě vadilo, jako by byl jen nezúčastněný pozorovatel.
„Určitě jste měl něco v kapsách. Dokumenty, dopisy nebo… něco jiného.“
Zavrtěl hlavou. „Probral jsem se bez kapes. Mám-li být konkrétní, neměl jsem na sobě vůbec žádné oblečení. Bylo to krátce před svítáním a ležel jsem na kupce sena ve stodole. Nejasně jsem si vzpomněl, že jsem se tam doplazil od řeky vzdálené doslova coby kamenem dohodil.“ 
„A nevíte, jak jste se do té řeky dostal?“

„Ne. Ale domyslel jsem si, že mě tam někdo hodil a předtím svlékl.“
„Naznačujete, že se vás někdo pokusil… zabít?“
Směšně se zašklebil. „Zní to poněkud dramaticky, ale nenapadá mě jiný důvod, proč mě někdo praštil do hlavy, svlékl a hodil do řeky.“
„Byla to tahle říčka? U které jsem vás potkala?“

„Ne, mnohem větší a asi sto mil odtud směrem na východ. Probudil jsem se chvíli před rozbřeskem a kousek za stodolou jsem na břehu objevil hausbót. V něm jsem našel to oblečení, které jsem měl na sobě, když jste mě našla.“ Vrhl na mě 1 omluvný pohled. „Nejspíš řeknete, že jsem je ukradl, ale o tom jsem v té chvíli nepřemýšlel. Pak jsem se vydal na pochod. První den jsem si nevedl moc dobře a trpěl následky otřesu mozku.“
Ohromeně jsem si ho změřila. „Je zázrak, že jste vůbec zůstal naživu! Měl byste vyhledat doktora. Proč jste nehledal pomoc na nejbližším statku? Proč jste to neoznámil na policii?“
Přikývl a upřel prázdný pohled na bílou kupoli šapitó zvedající se proti tmavé obloze nad řadou maringotek. „Ano, to by byla přirozená reakce. Ale problém je, že i když si nepamatuji nic o sobě, silný instinkt mi radí, abych se skrýval a příliš neukazoval na veřejnosti. Nemám tušení, co jsem v Maďarsku dělal, ale vím naprosto jistě, že policii by se to nelíbilo.“
„Máte na mysli nějaký… zločin?“
Sotva znatelně pokrčil rameny a usmál se. „Kdoví? Nejspíš ano, protože mě nic jiného nenapadá. Zdůrazňuji, že se jako zločinec necítím, ale pokud vím, většina zločinců má dojem, že nic vážného neprovedli.“ Přivřel oči a zamžoural na hvězdy. „Když se nad tím zamyslím, je to docela zajímavá záležitost.“
„Řekla bych, že jsou důležitější věci, o kterých byste měl přemýšlet,“ vybuchla jsem podrážděně, protože mě jeho klid najednou nepochopitelně dopálil.
Nachýlil hlavu ke straně a nečekaně se zeptal: „Proč se na mě zlobíte, Chantal?“
„Já že se na vás zlobím?“ zamračila jsem se. „Já se nezlobím. Proč bych měla?“ Díval se na mě, pořád se usmíval a mě se zmocnil zmatek. „Já vlastně nevím. Třeba jsem trochu popuzená. Nemáte jídlo ani peníze, jste cizí člověk v cizí zemi, ztratil jste paměť a skrýváte se, protože jste možná zločinec. A vy tu sedíte a přemýšlíte, jestli se zločinci opravdu cítí jako zločinci. To stačí, aby se naštval každý.“
Přikývl. „Nejspíš to stačí.“
„Ne, nestačí,“ vyhrkla jsem. „Ve skutečnosti jsem podrážděná proto… zkrátka, já pokaždé jednám zbrkle, aniž bych se zamyslela. A když je někdo impulzivní, velmi snadno ho dopálí ten, kdo bere věci klidně.“
Rozhostilo se ticho a Martin po chvíli prohlásil: „Jste zvláštní dívka, Chantal.“
„Asi ano. A vy jste zvláštní muž, Martine. Co budete dělat?“
„Zítra se zase vydám na cestu. Děkuji vám za všechno, co jste pro mě udělala. Jsem vám velmi vděčný.“
„To nestojí za řeč. Kam půjdete?“
„Za prvé se musím dostat z Maďarska, takže zamířím k rakouským hranicím. Oba státy jsou ale spojené s korunními koloniemi, a tak nejspíš půjdu do Švýcarska a tam na britské velvyslanectví. Doufám, že se mi do té doby vrátí paměť. Jednou nebo dvakrát jsem měl pocit, že jsem vyšel z mlhy, zejména bezprostředně po probuzení v té stodole.“ Zazubil se a pokrčil rameny. „Ale už se mi to nestalo.“
„Jak si obstaráte jídlo a střechu nad hlavou?“
„Cestou už něco vymyslím. Jakmile přejdu hranice, poohlédnu se po nějaké nenápadné práci na statku. Ještě štěstí, že není zima a nesněží.“
Chvíli pozoroval můru poletující kolem lampy. „Vidíte tu můru zřetelně, Martine?“
„Ano.“ Zadíval se na mě a pozvedl obočí. „To je divná otázka.“
„Kdybyste měl ještě otřes mozku, viděl byste rozostřeně. Bolí vás hlava?“
„Skoro vůbec, ale první dny to bylo dost nepříjemné.“
Vstala jsem a postavila se za něj. „Raději vás prohlédnu. Mohl byste trochu zvednout lampu, prosím? Ne, trochu doprava. Tak.“
Vzadu pod vlasy jsem objevila podlitinu o šířce mé dlaně. Co nejjemněji jsem se jí dotkla a otočila mu hlavu postupně na obě strany, abych se podívala, jestli nemá v uších zbytky zaschlé krve. Potom jsem ho obešla a podívala se mu na oči. Usmál se a prohodil: „Zdá se, že víte, co děláte.“
„V cirkuse dochází k množství všelijakých nehod. Nepotkávají ani tak artisty jako spíš stavěče stanu, vozky a pomocné dělníky. Často panu Brunnerovi pomáhám a četla jsem pár lékařských příruček. Zvedněte tu lampu, prosím.“ Zaklonila jsem mu hlavu, abych líp viděla, a s úlevou zjistila, že má zornice normální.
„Pan Brunner je lékař?“ zeptal se.
„Je zvěrolékař, ale lidi dokáže ošetřit taky. Krvácel jste z nosu?“
Zavrtěl hlavou. „Ne.“
Pustila jsem mu obličej a zase se posadila. „To je dobře. Lebku máte nejspíš nepoškozenou. Ale i tak bylo nerozumné urazit sto mil úplně bez peněz a pořádného odpočinku.“
Neodpověděl, ale upřeně si prohlížel moje ruce složené v klíně. Po několika vteřinách pomalu prohlásil: „Máte zázračné ruce. Já se té boule nemohl ani dotknout a vy jako byste z ní odčerpala veškerou bolest. Není to pozoruhodné?“
„Jak vás může napadnout takový nesmysl?“ vykřikla jsem a cítila, jak jsem zčervenala. „Kdy konečně přestanete uvažovat o věcech, na kterých nezáleží, a začnete přemýšlet o tom, co máte před sebou?“
„Už jsem o tom přemýšlel,“ přiznal se. „Ale obávám se, že mi ani trochu nepomůže, když na to budu myslet.“
Než jsem se stačila zase rozzlobit, rozesmála jsem se. „Jste absolutně nemožný, Martine.“
„A vy byste se měla smát častěji, Chantal. Je radost se na vás dívat.“ Už nebyl zdaleka tak vážný jako předtím, ale poznala jsem, že tohle vážně myslí. Na okamžik mě to tolik potěšilo, že mi vstoupily do očí slzy, i když jsem nepochopila, proč na mě jeho slova tolik zapůsobila. Chvíli jsme mlčeli, ale bylo to příjemné ticho, beze stopy rozpaků.
Vtom mě něco napadlo. „Martine, vzpomínáte si, že byste věděl něco o koních?“ zeptala jsem se.
„O koních?“ Na několik vteřin zavřel oči a pak je zase otevřel. „Přesně si nevzpomínám, ale vím, že to s koňmi umím. Proč se ptáte?“
Ale to už jsem tu otázku sama zvažovala a přemítala, proč chci pomoct člověku, který, jak sám připouští, pravděpodobně utíká před zákonem. Přede dvěma hodinami mě zachránil před Strabem, za což jsem mu hluboce zavázaná, ale to nebylo zdaleka všechno. Ať byl zločinec nebo ne, zoufale potřeboval pomoct a zaráželo mě, že mi to samo o sobě stačí jako pádný důvod. Vtom jsem si vybavila okamžik, kdy jsem seděla pod stromem v anglickém lese a vedle mě neznámý šedovlasý Ital. Tenkrát jsem to byla já, kdo potřeboval pomoct, a ten muž mi ji poskytl.
„Pan Albertini shání podkoního pro tažné koně. Obvykle najímá dočasně místní lidi, ale raději by uvítal, kdyby s námi někdo zůstal natrvalo. Samozřejmě budete muset dělat různé druhy práce, ostatně jako každý v cirkuse.“
Martinovi projasnil oči zájem. „Jaké druhy práce?“
„Tady se neustále dělá spousta věcí najednou. Když se staví nebo bourá stan a nebo přejíždíme z jednoho města do druhého. Možná budete dělat leccos, počínaje jízdou na traktoru a konče drhnutím Slunečnice. To je naše slonice.“
„Já vím. Už jste nás představila, a viděl jsem ji v manéži.“ Usmál se. „Jsem si téměř jistý, že slona jsem nikdy nemyl. Myslím, že se mi to bude líbit.“ Chvíli mlčel, jako by o něčem přemýšlel, ale obličej měl klidný, bez náznaku obav. „Kdy odtud odjíždíte, Chantal?“
„Pozítří. Nejdřív pojedeme do Grazu, pak navštívíme několik menších měst po toku Dunaje a dostaneme se až do Bavorska. Jestli nechcete, aby vás někdo našel, neznám vhodnější způsob cestování než s cirkusem.“ Kývla jsem směrem k řadě maringotek. „Máme tu lidi různých národností, jak jste sám určitě zjistil, a při přechodu hranic nejsou nikdy problémy.“
„To by se mi hodilo,“ přisvědčil. „Kam máte namířeno z Bavorska?“
„Do Francie. Tam se zdržíme několik týdnů a potom se nastěhujeme do zimních bytů v Rheimsu.“ Zvědavě jsem se na Martina zadívala. „Postupujeme hodně pomalu. Pracujeme týden tady a dva týdny jinde, někdy i déle, ale na britském velvyslanectví můžete požádat o pomoc kdekoli, jakmile budeme mít za zády Maďarsko a Rakousko. Samozřejmě také záleží na tom, jak naléhavě se potřebujete dostat do Anglie.“
Potřásl hlavou. „Nevím, jestli je to naléhavé, Chantal. Nevím, kdo jsem, ani jaké povinnosti na mě kde čekají. Ani nevím, jestli mám žádat na Britské ambasádě o pomoc. Jakýsi velmi silný instinkt mi napovídá, abych se neukazoval mezi lidmi, nikomu o sobě nic neříkal a doufal, že se mi co nejdřív vrátí paměť.“
„Ale mně jste se svěřil,“ namítla jsem.
Dlouze a jako by v mírných rozpacích si mě změřil, pak se pomalu naklonil a vzal mě za ruku. Několik vteřin si ji prohlížel, jako by to byl předmět, jejž nikdy předtím neviděl, a pak mi upřel stejně soustředěný pohled do očí. Potom konečně pravil: „Ano, vám jsem se svěřil, Chantal. Díky jinému hlubokému instinktu.“
Pohled mi padl na zvláštní černý náramek na jeho zápěstí. Můj první dojem byl správný. Těsně mu obepínal ruku a tvořilo ho sedm černých kožených řemínků spletených do pruhu, ale po obvodu nebylo žádné zapínání. Jako by byl náramek důmyslně spletený z jediného řemínku a oba jeho konce zůstaly skryté pod páskem.
Martin si všiml směru mého pohledu, jemně mi vrátil ruku do klína a prsty se dotkl náramku.
„Je zvláštní, že?“ nadhodil. „Rád bych věděl, co znamená a jak se mi octl na ruce.“
„Chcete naznačit, že nevíte, jak jste k němu přišel?“
Zavrtěl hlavou. „Vůbec si na to nepamatuji. Vím jen, že mi není povědomý a vůbec nic mi neříká. Je vyrobený nejspíš ze surové kůže, navléká se na ruku mokrý, později se srazí a dokonale padne.“
„Myslíte, že jste si ho navlékl vy? Nebo ten, kdo na vás zaútočil?“
„Nenapadá mě žádný důvod, proč bych to dělal já nebo onen útočník.“
„Ale pro Straba něco znamená. Už jsem si myslela, že se na vás vrhne, ale vtom uviděl náramek a vyděsil se.“
Martin po mně střelil pohledem. „Taky jste si toho všimla? Měl jsem dojem, že se mi to jen zdálo.“
„Ne. Hrozně se vyplašil. Ještě nikdy jsem neviděla, že by Strabo dal najevo strach.“
„Bylo by možné nějak zjistit, co mu to připomnělo?“
„Těžko, Martine. Strabo skoro s nikým nemluví. Natož aby promluvil se mnou, a pochybuji, že by se ho někdo z ostatních chtěl na něco vyptávat.“
Martin nevzrušeně přikývl a znovu sklopil zrak na náramek. „Myslím, že se ho zbavím,“ prohlásil. „Je příliš nápadný. Zkusím ho namočit ve vodě, a když to nepůjde, prostě ho přeříznu, i když by to byla škoda. Je moc pěkný.“
Zaskočilo mě nečekané zívnutí. Všiml si, jak jsem ho potlačila. „Omlouvám se. Zdržuji vás od zaslouženého odpočinku. Zeptáte se zítra pana Kaysera na tu práci podkoního?“
„Ano. Jsem si jistá, že to vyjde.“ Zvedla jsem se, abych ho doprovodila do stájí, a na okamžik se mě zmocnila radost, že s námi pojede dál, ačkoli jsem pro ten pocit nenašla žádný rozumný důvod. „Pan Kayser je vám vděčný za to, co jste udělal. A já pochopitelně taky. Kdyby se Marie něco stalo, do smrti bych si to neodpustila.“
Vykročili jsme ke stájím a on ke mně cestou otočil hlavu. „Marie nebezpečí nehrozilo. Vy jste ji chránila tělem.“ Pobaveně se zasmál. „Vypadala jste jako naježená rezavá liščí máma, která brání svá mláďata.“
„Já nevypadám jako liška!“ rozčílila jsem se. „Já… zkrátka někdy zbytečně vybuchnu.“
„Myslel jsem to jako lichotku, Chantal. Když jste stála mezi Strabem a Mariou, jednala jste s rozvahou, a to je něco úplně jiného.“
Vešli jsme do stájí, já zapálila lampu a přitom šeptem konejšila koně. V prázdné kóji jsme objevili kupku sena a dvě přikrývky. Pan Albertini svému slovu dostál.
„Ráno se přijďte do naší maringotky umýt a oholit,“ nabídla jsem Martinovi. „Jestli vám pan Kayser zítra přidělí práci, budete spát ve stanu s ostatními štolby. Ale hlavně se před usnutím přesvědčte, že jste lampu pečlivě uhasil.“
„Budu opatrný.“
Po chvilce váhání jsem řekla: „Smím panu Gallettimu prozradit, že jste ztratil paměť a že o sobě vůbec nic nevíte? Nikomu to nepoví a já před ním nechci mít žádné tajemství. Nepřipadá mi to správné.“
„Máte pravdu.“
„Promluvím si s ním zítra. Dobrou noc, Martine.“
„Dobou noc, Chantal.“
Vrátila jsem se do našeho vozu a svlékla potmě, abych neprobudila Mariu. Obvykle jsem usnula, sotva jsem položila hlavu na polštář, ale i když jsem po dnešním dni měla unavené oči, nedokázala jsem hned usnout a moje mysl se potácela v polospánku, zatímco se mi hlavou honily události uplynulého dne. Setkání s Martinem, přízračný okamžik, když se Solange objevil v očích skelný výraz a broukala podivná slova své věštby, scéna v jídelně se Strabem, ohromující účinek, jenž na něj měl záhadný kožený náramek, a teď zjištění, že Martin o sobě ani své minulosti nic neví – to všechno vytvářelo zvolna se odvíjející sled obrazů v mé ospalé mysli.
Snažila jsem se soustředit pouze na jednu věc a doufala, že tak snáze usnu, a pokusila jsem si vzpomenout, co říkala Solange. Bylo to jednodušší, než jsem čekala, protože mi její tichý, zastřený hlas zněl v mysli překvapivě zřetelně.
Jsou dva v jednom. Dva v jednom. Vlk a ten druhý. Vlk spí, ale i ve spánku se pohybuje, neboť má masku toho druhého. Je však jen jeden rytmus srdce. Dřímá pod změtí ebenových těl hadů, a jeden znamená sedm a sedm jeden…
Z ničeho nic jako by mě zasáhl blesk poznání a já pochopila souvislost mezi dvěma myšlenkami. Prudce jsem se posadila na posteli a srdce mi zběsile tlouklo.
Těla ebenových hadů. Jeden znamená sedm a sedm jeden…
V posledních několika hodinách jsem uviděla něco, kde sedm tvořilo jeden – Martinův černý náramek, spletený ze sedmi kožených řemínků, ale zdálo se, že je ve skutečnosti jen jeden. Černé řemínky byly ebenoví hadi, ale Solange zdůraznila, že to, co vidí v mysli – ne, co cítí – , když je obdařena darem vidět budoucnost, se obtížně vyjadřuje slovy. Jak to bylo dál?…
Je však jen jeden rytmus srdce. Dřímá pod změtí ebenových těl hadů… Pod náramkem ale nic není, jen Martinovo zápěstí. Prudce jsem se nadechla. Jeho tep. Srdeční rytmus.
Dva v jednom. Vlk a ten druhý. Vlk spí, ale i ve spánku se pohybuje, neboť má masku toho druhého. Ale kdo je ten druhý?  Má snad Martin dvojí totožnost? A dřímá v něm vlk!?
O dva dny později jsme se blížili ke Grazu a už dávno předtím jsem usoudila, že jen únava a vypětí způsobily, že jsem si Solangeina záhadná slova vzala tolik k srdci. Než jsme vyrazili na cestu, navrhla jsem Martinovi, aby se se mnou díval, jak se rozbíjí šapitó. Ten pohled mě pokaždé nepochopitelně vzrušoval a byla jsem si jistá, že uchvátí i Martina, jenž se živě zajímal o všechno neznámé.
To dopoledne měl půl hodiny volno a mohl se mnou sledovat, jak kapitán Lefevre, vrchní stavěč, dohlíží na stržení stanu. Nikdo netušil, jestli je opravdu kapitán, ale své práci rozhodně rozuměl. Postřehla jsem, že černý náramek z Martinova zápěstí zmizel, a byla jsem zvědavá, jestli se mu ho podařilo stáhnout po namočení do vody, nebo ho musel přeříznout, ale vnitřní hlas mi radil, abych se ho na to neptala. Musím přiznat, že když jsem tu záhadnou věc neměla na očích, velmi se mi ulevilo a už jsem na to nechtěla myslet.
Šelmy ze zvěřince už byly ve vozech, cvičení koně, na nichž jezdila Violette, přešlapovali v přepravních kotcích, vedlejší pódia a obytné stany byly složené a naskládané na vozech a s nimi i řady sedadel a další vybavení manéže. Slunečnice, jíž seděl na zádech Rama Singh, odpočívala mezi prací, krmila se senem a příležitostně a bez zájmu obrátila svou velkou hlavu směrem k pokašlávajícímu traktoru, který táhl na cestu další naložený vůz. Nakonec zbyla z hlavního stanu jen kupole z plachtoviny, jelikož postranní stěny už dělníci demontovali a svinuli ještě předtím, než odnesli sedadla a jejich podpůrné kostry.
Kapitán Lefevre vydal svým zvučným hlasem pokyny mužům u kladek a vzdouvající se kupole začínala klesat a zmítala sebou jako obrovská harpunovaná velryba. Vzápětí vystartovala skupina stanových stavěčů v plstěných pantoflích, stáhli plachtu k zemi, bleskurychle rozepínali očka ve spojích a nakonec svinuli dlouhé pruhy plachtoviny tvořící vrchol stanu. Každý večer během přesunu mezi městy jeden nebo dva díly stanu dělníci zase rozložili a prohlédli, jestli nejsou poškozené, protože údržba plachtoviny je nikdy nekončící povinnost.
Teď zůstaly stát jen čtyři hlavní stožáry, silné ocelové roury o délce šedesáti stop, každý spojený ze tří částí. Stavěči uchopili silná ukotvovací lana a ozvalo se zařinčení kovu o kov, jak se uvolnila západka na kladce. Muži držící lana postupovali pomalu kupředu a dva z hlavních stožárů se společně zvolna sklápěly dolů, až konečně zlehka dopadly na udusanou zem. Dupot nohou, cvaknutí další kladky a naklonil se i třetí stožár, podpíraný čtvrtým, zbývajícím, a zahájil pozvolný sestup.
Martin se neubránil poznámce: „Jak, proboha, chtějí zvládnout ten poslední? Vždyť nemají žádnou mechanickou oporu.“
Odpověď nebyla nutná. Rama Singh navedl Slunečnici tak, že stála zády k stožáru. Řetěz, jejž měla připevněný k postroji, se zahákl k pardunám a po rozkazu kapitána Lefevrea se dělníci rozběhli k postranním kotvám. Rama Singh se ohlédl a klidným hlasem promluvil na Slunečnici ve svém jazyce. Pomalu začala couvat, aniž přestala přežvykovat, a vysoký stožár se elegantním čtvrtobloukem ladně snesl na zem.
Následovalo řinčení kovu, jak muži vyráželi silné svorky spojující části sloupů, a Martin se radostně rozesmál. „To bylo úžasné!“ zvolal s nelíčeným nadšením. „A šlo to rychle jako na drátkách!“ Vtom se zamyslel. „Když prší, musí to být nesrovnatelně obtížnější. Plachta je dvakrát těžší a půda kluzká a rozbahněná – vlastně ne. Pod šapitó zůstane pochopitelně suchá.“
Udivilo mě, jak pohotově objevuje úskalí v činnosti, která je pro něj úplně nová. „Zažila jsem, když se stan boural za bouřky.“
„Nehrozilo nebezpečí, že do stožárů sjede blesk?“
„Kapitán Lefevre to prý jednou zažil. Stožár byl poškozený, ale nikomu se nic nestalo, protože jako kotvící zařízení používá provazy, a ne ocelová lana, takže blesk projede stožárem rovnou do země.“
„Jistě. Musí to mít dobře promyšlené. Už se těším, až uvidím, jak se šapitó zase staví.“
Pomalým krokem se k nám blížil pan Galletti, pod paží složené noviny, a pozdravil Martina s vlídnou zdvořilostí, s níž jednal s každým, od pana Kaysera po nejmladšího pomocníka.
„Máte všechno, co potřebujete ke spokojenosti, Martine?“ zeptal se.
„Ano, děkuji. Pan Kayser byl tak laskav, že mi věnoval jeden sovereign, za který jsem si ve městě koupil tohle oblečení a hygienické potřeby.“
„Výborně.“ Pan Galletti se dotkl novin v podpaží. „Je dobře, že odjíždíme. Když nastanou politické problémy, lidé začnou být ostražití a neradi utrácejí peníze.“
Martin zvedl hlavu a pozorně se na pana Gallettiho zadíval. „Co se stalo?“
Pan Galletti rozložil noviny a já uviděla, že jsou psané německy. „To je týden starý budapešťský deník,“ odpověděl. „Došlo k atentátu. Člen anarchistické skupiny hodil bombu do kočáru, v němž seděl rakouský vyslanec von Dreyer, a zavraždil ho.“
„Bombu?“ vyjekla jsem. „To je hrozné!“
„Smrt toho člověka je děsivá,“ přitakal pan Galletti. „Způsob, jakým byl zavražděný, je o to horší, že při výbuchu mohou zahynout další lidé jako v tomhle případě.“
Martin měl přivřené oči, jako by se soustředil na obtížný problém. „Ví se, jaký byl motiv atentátu?“ zeptal se.
Pan Galletti pokrčil rameny. „Pokud to opravdu byli anarchisté, pak je motiv zcela zřejmý. Snaží se zlikvidovat veškeré formy vlády. A pokud ne, může být důvodem téměř cokoli, protože tahle země má vzhledem k pestrému národnostnímu složení obyvatel bohaté dějiny nesváru. Maďaři bojují s pangermány, Srbové s Chorvaty. Někteří schvalují celní sjednocení s Rakouskem a jiní jsou ostře proti. Totéž platí o dualistickém systému a Habsburské monarchii. Dochází ke sporům o úřední jazyk, vzdělání, daně…“
Přestala jsem poslouchat, protože pokaždé, když pan Galletti mluvil o politice, příliš jsem mu nerozuměla. A nebyla jsem zdaleka jediná, jelikož lidé od cirkusu žijí ve svém vlastním, uzavřeném světě a nezajímá je, co se děje kolem nich. Pan Galletti byl výjimka.
Ulevilo se mi, když ho Martin přerušil zdvořilou otázkou: „Bombu může hodit jen jeden člověk. Už ho policie chytila, pane Galletti?“
„Ne. Prý ho dopadne, ať to stojí, co to stojí.“ Vzal noviny, prstem sledoval řádky jednoho ze sloupečků a začal překládat. „Píše se tady: Úřady jsou… ehm… dů-vod-ně, ano… přesvědčené, že tento barbarský zločin spáchal najatý cizí státní příslušník.“ Vzhlédl a pochybovačně potřásl hlavou. „Takové prohlášení vydávají s velkou oblibou. Odvedou tak pozornost a předstírají, že za veškeré problémy jsou zodpovědní cizinci.“
Po zádech mi přeběhl mráz. V první chvíli jsem netušila proč, ale vzápětí jsem zjistila, že mi hlavou běží Solangeina slova. Kruh je temný a přináší smrt s burácením hromu…
Solange neznala význam své věštby a ani já ji nedokázala rozluštit, ale napadlo mě, že temný kruh by mohl být černý náramek a smrtí provázenou burácením hromu zemřel ten člověk v Budapešti, když ho zasáhla bomba. Samozřejmě to byla náhoda, protože jak Solange tvrdí, i v té nejmlhavější věštbě lze najít něco konkrétního.
V následujících dnech, kdy řada vozů neúnavně směřovala na západ, jsem Martina viděla jen málokdy, ale večer se stalo zvykem, že nás po večeři navštěvoval v maringotce a zhruba hodinu si s námi povídal. Přespával a jedl s ostatními ošetřovateli koní a od Sammyho jsem se dozvěděla, že si na práci rychle zvykl a byl velmi oblíbený.
Jednou za soumraku, když se Leo někam vytratil s přáteli a Maria si šla brzy lehnout, ačkoli byl vlahý večer, seděli jsme před vozem a pan Galletti se tiše zeptal: „Pozorujete nějaké známky toho, že by se vám vracela paměť, Martine?“
„Ne. Vůbec žádné,“ odpověděl, jako by to bylo nepodstatné. „Čas od času mám pocit, že jsem zachytil útržek nějaké vzpomínky a musí se mi každým okamžikem vybavit, ale nestane se tak. Vzápětí ten pocit prostě odezní.“ Pokrčil rameny. „Vždyť na tom nezáleží.“
Zaplavilo mě zklamání. Připadalo mi poraženecké, že se tak snadno smiřuje se svým stavem, aniž by se snažil cokoli dělat. Byla jsem přesvědčená, že by se měl pokusit zjistit, kdo vlastně je, necestovat s cirkusem jako ošetřovatel koní a nečekat, co mu příští dny přinesou. Co jeho rodina? A jestli je ženatý, co jeho manželka? Představa, že by mohl být ženatý, pro mě byla poněkud šokující. Předtím mě to nenapadlo, a pravděpodobně proto, že Maria neustále rozvíjela pohádku o anglickém lordovi, který se zamiloval do Chantal, artistce na létající hrazdě.
Pan Galletti zabafal z dýmky a roztržitě poznamenal: „Máte štěstí, Martine, že vás ten úder do hlavy nepoznamenal také v jiném směru. Vzpomínám si – už je to dobrých třicet let, jak se utrhlo ukotvení a jednoho ze stavěčů zasáhlo do hlavy. Ránu mu museli zašít. Byl to velmi mírný člověk, ale po té nehodě se úplně změnil. Pořád se s někým hádal, vyhledával potíže, byl nespolehlivý a agresivní.“
„Máte pravdu. Myslím, že je lepší ztratit paměť, než se stát docela jiným člověkem,“ souhlasil Martin s bohorovným klidem. „Bohudíky, že mě to nepotkalo.“
„Jeden nikdy neví,“ zamrkal na něj pan Galletti. „Třeba jste dřív býval nespolehlivý a agresivní, mladý příteli.“
Martin se lenivě usmál. „To mě nenapadlo.“
Na dva týdny jsme se usadili v Grazu a pak se vydali na sever do menších měst, v nichž jsme se zdrželi nejvýš pár dní. Povinnosti Martinovi obvykle zabránily sledovat vystoupení Létajících Gallettiových, ale pravidelně chodil na náš trénink a pokaždé si našel několik minut, kdy se díval, jak cvičíme gymnastiku na zemi. Akrobatice jsme museli věnovat nejméně hodinu denně, abychom si udrželi silné a pružné svalstvo. Protože jsem potřebovala cvičit víc než Maria a Leo, kteří začali s tréninkem už jako batolata, často jsem se připojila k bratrům Khalafovým a pomáhala jim s nácvikem čísel na trampolíně; i tehdy si Martin vyšetřil čas, aby se na mě přišel podívat.
U cirkusu se stávalo jen výjimečně, že by měl někdo příležitost lenošit, ať jsme byli na cestě nebo pracovali, protože zachovat hladký chod každodenního režimu byl náročný úkol, na němž se musel podílet každý z nás. Během krátkého pobytu na jednom místě to bylo dvojnásobné těžké, jelikož jsme neustále bourali a stavěli šapitó a obytné stany a přemisťovali zvířata, a všichni měli plné ruce práce.
Neodpočinuli jsme si ani v noci, kdy muži střežili tábor. Umělci byli této povinnosti zproštěni, ale ošetřovatelé, stavěči a pomocní dělníci se každou noc střídali na hlídce. Potíže nastaly jen málokdy, ale vzpomínám si na několik nepříjemných případů, které mohly skončit špatně, to když se několik místních chlapců pokoušelo v noci dostat do zvěřince, nebo když nám skupinka opilých mladíku chtěla ukrást koně.
Nejvážnější příhoda se nám stala přede dvěma lety, když jsme rozbili stany za Sevillou a uprostřed noci se rozezněl poplašný zvon. Mezi majitelem továrny a jeho dělníky docházelo už dlouho k zásadním neshodám, které jednou v noci přerostly v otevřené násilí. Před továrnou se shromáždilo asi padesát mužů a vyhrožovalo, že založí požár. Zabránili jim v tom policisté, kteří je rozehnali obušky, ale byla to velmi ostrá potyčka a dělníky ještě víc rozzuřila. Náš cirkus stál na nedalekém poli, pronajatém od majitele továrny, a rozvášněný dav se obrátil proti nám, protože jsme byli cizinci.
Policie měla zájem jen na ochraně továrny a nám nepomohla a my dvě hodiny odráželi útok dělníků, abychom zachránili cirkus. Muži se bili ve tmě opasky a klacky, zatímco ženy a děti čekaly v hlavním stanu, uvažovaly, jestli se útočníci probijí, a každý třímal nějakou provizorní zbraň, železnou vzpěru nebo stanovou tyč, protože jsme věděli, že když dojde nejhoršímu, jsme poslední naděje a pan Kayser nás vyšle proti dělníkům. Nikomu z nás to nepřipadalo nehorázné. Naše stanové městečko lze velmi snadno zlikvidovat a cirkus bojoval o holé přežití. Stará Solange v jiném cirkuse kdysi dokonce zažila, že ženy a děti opravdu vyrazily do boje a výrazně se podílely na vítězství.
Martin někdy po práci proseděl celé hodiny a poslouchal rozmanité vzpomínky a vyprávění mých kolegů. Mě to nepochopitelně dopalovalo. Nechápala jsem, jak může tak mladý člověk lpět na minulosti, místo aby se staral o svou budoucnost.
Jednou jsem mu dokonce položila otázku v podobném smyslu, když se přišel jako obvykle podívat na náš trénink a my seděli na obrubě manéže a povídali si, než jsem se musela jít převléknout. Místo odpovědi mi řekl: „Vy snad máte nějaké plány do budoucna, Chantal?“
„Samozřejmě že mám. Věčně nechci být cirkusová umělkyně, a při mé profesi to ani není možné. Chci být doktorka.“ V okamžiku, kdy jsem ta slova vypustila z úst, jsem toho litovala, protože jsem měla strach, že se mi vysměje, ale mýlila jsem se. Přestal se usmívat, dlouze se zadíval jakoby skrze mě a výraz ve tváři se mu změnil a rysy ztvrdly. Vyzařovalo z něho jakési neurčité nebezpečí provázené silným vjemem, jenž byl z části strach a z části hrdost, a jako bych si přála, aby byl Martin právě takový, přestože mě to svým způsobem děsilo.
„Doktorka…?“ zašeptal. Kroutil hlavou ze strany na stranu a měl přimhouřené oči, jako by chtěl nahlédnout za oponu, jež halila jeho minulost, a na okamžik se mu napjaly rty a odhalily zuby. Pak si povzdychl, napětí ho opustilo a byl zase klidný a vyrovnaný. „Tak doktorka…,“ opakoval tiše. „Jako by na mě zaútočila nějaká vzpomínka. Ale pak…“ Lhostejně pokrčil rameny a se zájmem se na mě zadíval. „Jak to chcete dokázat, Chantal?“
Byla jsem ráda, že se mi nevysmál. „Mám několik skript pro mediky a z těch se učím. Obstaral mi je pan Galletti na radu jistého italského lékaře. Mimoto denně pomáhám panu Brunnerovi při ošetřování lehkých zranění.“
„A pan Galletti se domnívá, že by se z vás tímhle způsobem mohla stát doktorka?“
„Ovšemže ne. Budu muset někde studovat medicínu, projít řádnou praxí a složit zkoušky. Tím jsem si jistá a vím, že pro ženu je to velmi těžké, protože většina lékařů mužů je proti tomu. Ale čím víc se teď naučím jen čtením a studiem tabulek a obrázků, tím líp. Zrovna jsem se naučila vyjmenovat všechny kosti v ruce. Je jich sedmadvacet.“
Martin se zadíval přes žlutou manéž na prázdná sedadla. „Takže se nakonec vzdáte práce v cirkuse?“
„Ano. Za dva tři roky, až si ušetřím dost peněz, abych byla během studií soběstačná. Předpokládám, že nastoupím na univerzitu v Římě.“
„Budete potřebovat spoustu peněz.“
„Plat cirkusových umělců je poměrně vysoký. Pan Kayser hradí panu Gallettimu náklady na moji obživu a ošacení a zbytek mi ukládá do banky. Na útratu mám jen skromné kapesné. Tak si každoročně našetřím téměř dvě stě padesát liber.“
Tiše zahvízdal na znamení úžasu. „To je příjem majordoma za pět let!“ Upřel pohled na kupoli šapitó a s úsměvem dodal: „Ne že byste nezasloužila každou penny, Chantal. Ale nerozpadnou se Létající Gallettiovi, když odejdete?“
„V žádném případě. Když bude třeba, snadno seženou někoho stejně dobrého, jako jsem já.“
„Nebude se vám po životě v cirkuse stýskat? Nebudou vám Gallettiovi chybět?“
„Ale ano.“ Z ničeho nic na mě dolehl stín blízkého rozchodu a já zavrtěla hlavou, jako bych jej chtěla odehnat. „Nechci myslet na to, že opustím ty, kteří pro mě byli jako rodina, a budou mi hrozně chybět, ale nedá se nic dělat. Víte, Leo a Maria budou pořád lepší, pokud Maria příliš nevyroste, ale já už se zdokonalovat nedokážu, protože mi chybí jejich vrozený talent. Kromě toho jsem začala pozdě trénovat. Jednoho dne už na ně nestačím a tak jako tak si budou muset najít někoho jiného.“
„To vám řekli oni?“
„Ne, ale všichni včetně mě si to uvědomují, a tak odejdu dřív, než ten okamžik nastane. Nechci být jen pomocná síla. Většina našich lidí považuje moje lékařské ambice za šílenství, ale pan Galletti ne.“
„Nejspíš proto, že vás dobře zná. Nemůže to být těžší než se přidat k cirkusu ve třinácti letech a stát se artistkou na létající hrazdě.“ Jeho tmavě modré oči se na mě dívaly tak upřeně, že jsem znervózněla. „Nepochybuji, že to dokážete, Chantal. Musíte mít skvělé předky.“
Bolestné vzpomínky mi vehnaly slzy do očí a hlas poznamenaly rozpaky. „Nemluvte o tom, prosím. Já se za své předky stydím.“ Rychle jsem se zvedla. „Měl byste se vrátit do práce, Martine. A já se musím jít převléknout.“
O pět dnů později, na cestě sbíhající do údolí, kde přetínala jeden z přítoků Innu, se dlouhá karavana našich vozů zastavila. Nebylo to nic neobvyklého, ale když minula hodina a my nepostoupili ani o krok, vydaly jsme se s Mariou k čelu kolony, abychom zjistily, co se děje.
Na malém můstku se shromáždili pan Kayser, kapitán Lefevre, hlavní vozka a skupinka uniformovaných mužů. Pan Kayser se přel s rakouskými policisty, kteří umíněně vrtěli hlavami. Martin stál u mohutného dřevěného zábradlí u mostního nájezdu s Rámou Singhem a oba o něčem zaníceně diskutovali a živě gestikulovali. Když jsme s Mariou došly až k nim a podívaly se dolů, všechno nám bylo jasné.
Po řece se splavil silný kmen stromu a uvízl mezi dvěma kamennými mostními pilíři. O něj se zastavila změť větví a drobného nánosu, jež vytvořily přírodní přehradu, která vyvíjela na pilíře obrovský tlak. Oba policisté trvali na tom, že naše těžké vozy nesmí pokračovat dál, když je most pod takovým náporem.
Situace byla velmi vážná, jelikož objížďka by nás odklonila od plánované trasy a narušila objednaná představení. Není divu, že se pan Kayser tvářil naprosto zoufale, protože policisté jen krčili rameny a tvrdili, že netuší, za jak dlouho se zahájí akce, při níž se kmen odstraní.
Martin nás roztržitě pozdravil a zase se obrátil k Rámovi. „Postačí uvázat kolem kmene těžké lano a natáhnout je ve vhodném úhlu ke břehu.“ Ukázal na příslušné místo. „Když jeho konec přivážeme k postroji Slunečnice, bude hračka kmen uvolnit.“
Znovu jsem se podívala dolů. Byl tu velmi silný proud a kolem překážky se pěnila voda. Prohlásila jsem: „Potřebujeme někoho, kdo umí dobře plavat, aby přivázal lano ke kmeni, Martine.“
Krátce se usmál. „Já umím dobře plavat. Uvidíme, co na to řekne pan Kayser.“
Deset minut nato už stála Slunečnice na břehu, zhruba padesát metrů proti proudu. K postroji měla připevněné nejtěžší lano, jaké jsme našli, a jeho druhý konec vedl do středu mostu, kde je postupně odvíjeli tři muži přes dřevěné zábradlí.
Martin, bosý a do pasu nahý, se spustil dolů, ručkoval po laně a ponořil se do vody vedle klády.
Třikrát se potopil pod hladinu a pokoušel se provléct lano štěrbinou zátarasu, aby je mohl pevně uvázat ke kmeni, ale ani jednou se mu to nepodařilo. Úzkostlivě jsem ho pozorovala a věděla, jak je jeho snaha vysilující, protože jsem byla sama poměrně dobrý plavec. To bylo snad jediné umění, s nímž jsem do cirkusu přišla. Z našich lidí neuměl plavat téměř nikdo, ale já se to naučila už jako malé dítě, na dovolené se svou chůvou ve Frintonu. Tempa jsem zvládla velmi rychle a ve vodě se cítila jako doma, a kdykoli jsme rozbili stany blízko moře nebo u jezera, nenechala jsem si ujít příležitost ke koupeli.
Martin chvíli odpočíval, a aby ho nestrhl proud, držel se za silnou větev. Prodrala jsem se hloučkem diváků u zábradlí k panu Kayserovi a prohlásila: „Martin potřebuje někoho, kdo by se posadil na kmen a zachytil lano, až se mu je podaří protáhnout mezi větvemi. Mohu mu pomoct?“
Pan Kayser si ustaraně promnul bradu a pak přisvědčil: „Dobrá, Chantal. Ale buď opatrná.“
Při první zastávce jsem si hrála s dětmi Khalafových, a než jsme se s Mariou šly podívat, co se děje, oblékla jsem si přes cvičební trikot šaty. Teď jsem si je svlékla, podala Marie, a než stačila něco namítnout, začala jsem ručkovat po laně dolů.
Vyhoupla jsem se na kmen do dřepu a pod sebou cítila mocné nárazy proudu, jenž tlačil strom na mostní pilíře. Zpoza stále se zvětšující hromady naplavenín na mě Martin zavolal: „Trochu víc nalevo, Chantal… ano, přesně tak. A teď čekejte.“ Na zlomek okamžiku jsem v jeho tváři zahlédla vlčí výraz, úsměv, jenž úsměvem nebyl, pak se zhluboka nadechl a zmizel ve zpěněné vodě, aby se prodral změtí větví směrem ke mně. Už už jsem se rozklepala úzkostí, když se konečně vynořila jeho ruka v mezeře mezi kmenem a silnou větví. Naklonila jsem se, popadla lano a rychle je protáhla. Několik vteřin nato jsem za sebou zaslechla zajíkavé nadechnutí a otočila hlavu. Martin se vynoril pod mostem, kde byl proud nejsilnější, a chytil se větve vyčnívající z kmene.
„Výborně…,“ vypravil ze sebe udýchaně. „A teď ho pevně uvažte.“
Kvapně jsem obtočila konec lana kolem jeho napjatého úseku, uvázala dřevařskou smyčku a vzhlédla k řadě úzkostlivých tváří nad zábradlím. „Hotovo!“ křikla jsem. „Pusťte lano a zatáhněte!“
Jen co jsem sklopila pohled, uviděla jsem, jak na mě Martin zamával, usmál se a pustil větve. Vzápětí ho strhl proud. Protože nebylo možné vyšplhat nahoru, uvědomil si, že by bylo nebezpečné zdržovat se u kmene, až se dá do pohybu, a tak se nechal unášet po proudu.
Když prověšené lano plesklo o hladinu, zaplavil mě prudký nával radosti. Zvedla jsem hlavu a zavolala na Mariu: „Neměj strach, piccina!“ a ponořila jsem se do kypící vody. Okamžitě se mě zmocnil mohutný proud a připadala jsem si jako korková zátka v mlýnském náhonu, ale pak se tah zmírnil a já mohla bez problémů plavat ve středním proudu řeky.
Vedle me se objevil Martin a odhrnul si mokré vlasy z očí. „Nevěděl jsem, že umíte plavat,“ funěl a pořád se usmíval. „Myslím, že se nám to podařilo, lištičko.“
Cákla jsem mu vodu do obličeje a on se rozesmál. „Nechte se nést proudem. Až se dostaneme o něco níž, zamíříme k levému břehu.“
Přibližně za tři minuty jsme se po obnažených kořenech stromu vyškrábali na nízký břeh. Se smíchem a téměř bez dechu mě Martin objal a krátce k sobě přitiskl. Pak jsme oba padli na záda do sluncem vyhřáté trávy. „Odvedli jsme kus skvělé práce,“ poznamenal konečně a zvedl hlavu. „Hrozně jsem si to užíval.“ Natáhl ruku a v kamarádském gestu mi ji položil na paži. „Co umíte kromě létání na hrazdě a uvolňování uvízlých kmenů?“
„Už nic, Martine,“ zasmála jsem se. „Tím výčet mých schopností končí.“
Posadil se a ukázal na hladinu. „Podívejte, řeka odnáší nános. Slunečnici se podařilo uvolnit kmen.“
„Ano,“ přitakala jsem a zmocnilo se mě nezřízené veselí. Spolu s Martinem jsem se pustila do boje a zvítězili jsme, ale míra mé povznesené nálady neodpovídala tomu, co jsme dokázali. „A co jiného umíte, vy, Martine?“
S úsměvem zavrtěl hlavou. „Nemám ponětí. Ale na tom nezáleží.“
Než jsem mohla něco dodat, zaslechla jsem Mariin hlas a vzápětí ji uviděla. Běžela po břehu k nám, v náručí moje šaty. „Chantal To se mi ulevilo. Mio Dio, mohla ses utopit! Zlobím se na vás, Martine. Proč jste jí v tom nezabránil? Pan Kayser je radostí bez sebe a chce vám věnovat malý finanční obnos.“ Obrátila se ke mně. „Musíš si ihned svléknout ten mokrý trikot a vzít si šaty, carissima, a rychle se vrátit do vozu. Za chvilku vyjíždíme.“
Tři týdny poté, co jsme překročili hranice do Bavorska, byl Martin pořád s námi a ani ve větších městech se nesnažil zajít na Britský konzulát. Jen já a pan Galletti jsme věděli, že ztratil paměť, ale jednou večer, než jsme se uložily ke spánku, jsem se Marie svěřila, že mi připadá absurdní, aby takový člověk pracoval v cirkuse jako ošetřovatel koní.
Udiveně se na mě podívala a namítla: „Vždyť to dělá jen dočasně a čeká, než se do něho zamiluješ, Chantal. Nechápu, žes to už dávno neudělala. Je moc milý.“
„Přestaň s tím fantazírováním, Mario. Je to nesmysl.“
„No prosím! Máš na mě vztek!“
„Nemám.“
„Ale ano.“ Uvelebila se na úzkém lůžku a přitáhla si přikrývku pod bradu. „Oslovuješ mě Mario, jen když se na mě zlobíš.“
Usmála jsem se a pohladila ji po vlasech. „Zlobím se na něj, ne na tebe, carissima.“
Přes okraj deky na mě upřela hluboké tmavé oči. „Jestli není anglický šlechtic, možná se spokojí s prací ošetřovatele v cirkuse. Ne každý se věčně za něčím žene nebo o něco usiluje jako ty, Chantal.“

„Opravdu jsem taková?“
„Samozřejmě. A já jsem moc ráda, že taková jsi. Když jsi přišla do cirkusu, nebyla jsi mi moc sympatická, a jakmile jsi začala cvičit a trénovat akrobacii na zemi nebo laně, bylo mi do smíchu. Všichni kromě našeho dědečka se ti potají vysmívali a Leo se mohl smíchy potrhat. Ale tys nepřestala a třeba celý měsíc se učila jednoduchý přemet nazad. Začala jsem si tě vážit.“
„Vzpomínám si, jak jsi mi dennodenně několik hodin pomáhala, beruško.“
„Ano, ale ani tenkrát jsem nevěřila, že dokážeš létat na hrazdě. Ale tys to dokázala. Je na tebe vzrušující pohled, Chantal.“
„Leo tvrdí něco jiného,“ zasmála jsem se.
„Leo je hloupý kluk. Tím chci říct, žes dokázala nemožné jen díky tomu, že ses snažila a šla proti větru, ale nemůžeš chtít, aby takoví byli i ostatní. Každý není tak umíněný.“
Její slova mě dojala, ale zavrtěla jsem hlavou. „To s tím nesouvisí. Dostanu na sebe vztek, a to mě žene dopředu.“ Po hladila jsem ji po tváři. „Dneska večer jsi byla skvělá, mia cara. Lepší než kdy jindy.“
„Opravdu?“
„Opravdu. Teď spi a ať se ti něco hezkého zdá.“
Sfoukla jsem lampu a uložila se do postele.
Maria do tmy podotkla: „Ať se ti taky něco hezkého zdá, Chantal. Pamatuješ, jaké jsi měla děsivé sny, když jsi k nám přišla?“
„Ano, vzpomínám si na to.“
„Bylo to tím, že ses bála zůstat v cirkuse?“
„Ne. Noční můry jsem měla odjakživa. Když jsem byla malá, chůva mi vyprávěla před spaním strašidelné příběhy o skřetech a obrech a živě popisovala všechny obludnosti, co dělali. Snažila jsem se zůstat vzhůru, protože jsem se bála usnout.“

„To od ní byla pěkná hanebnost.“
„Třeba netušila, jak to na mě zapůsobí. Spousta lidí se nedokáže vžít do dětské mysli. A vůbec, teď už na tom přece nezáleží.“
„Když si odmyslíš ty zlé sny, chtěla by ses někdy vrátit tam, I odkud pocházíš?“
„Ne. Nikdy. A už spi, beruško.“

„Tak dobře. Dobrou noc, Chantal.“
O dva týdny později jsme dorazili do Regensburgu. V cirkuse vládlo stísněné ovzduší, protože nás silně rozrušily dvě události. Za prvé byl jednou ráno nalezený mrtvý mladík z kapely, který byl zároveň stavěčem. Ležel utopený tváří dolů ve velké kádi. Jmenoval se Hans a byl to mrzutý patron, kterého nikdo neměl ve velké oblibě, ale to náš šok nezmírnilo, protože patřil k nám. Dospěli jsme k závěru, že se opil, skácel do kádě a nejspíš přitom narazil hlavou o okraj a na okamžik ztratil vědomí. Ta chvilka zřejmě stačila k tomu, aby se utopil, než se mohl vzpamatovat.
A pak, následující den, zmizel Martin. Dozvěděla jsem se to, až když k nám krátce před večerním představením přišel do maringotky pan Albertini a ptal se po něm. Dopoledne ho prý zprostil povinností ve stájích, ale pak zjistil, že ho pan Kayser poslal do města se zásobovacím vozem, aby pomohl nakládat potraviny. A tak mu ani nepřipadalo divné, že tu není. Nikdo ze zásobovací čety si nevzpomíná, jestli se s nimi Martin vrátil nebo ne, ale faktem bylo, že ho od té doby v cirkuse nikdo nezahlédl.
Žasla jsem, že mě to tolik sklíčilo, a poprvé si uvědomila, jak mi bylo v Martinově společnosti dobře, i když mě často dopalovalo, že bere svou situaci tak klidně. Jeho nečekané zmizení se mě napůl dotklo a napůl mě znepokojilo. Pokud odešel úmyslně, hluboce nás ranilo, že se s námi ani nerozloučil, protože za tu dobu, co s námi jezdil, se z nás stali přátelé. A pokud ne, jediným důvodem jeho útěku byly obavy. Možná se mu vrátila paměť a utekl, protože… v tom bodě moje fantazie selhala a nedokázala jsem přijít na to proč.
Jestli se bál policie a měl proto svůj důvod, byl cirkus nejlepší místo, kde se mohl skrývat. Nejvíc mě ale sužovala Solangeina záhadná slova: „… buď opatrná… buď opatrná, až spící vlk procitne.“ Netušila jsem, proč mi teď její poslední věta zněla v uších, neboť jsem její věštbu dávno pustila z hlavy.
V lékařských skriptech jsem se dozvěděla, že ztráta paměti se nazývá amnézie. Má různé formy, ale ve všech případech je to nejasný stav, o němž se ví jen málo, a nic z toho, co jsem četla mi nepomohlo určit, jestli se Martinovi vrátila paměť nebo ne. Maria mě úzkosti rozhodně nezbavila, když se se mnou ten večer před vystoupením podělila o rozšířenou verzi svého smyšleného milostného příběhu, jíž objasnila Martinovo zmizení. I nadále platilo, že je anglický šlechtic, který mě viděl na létající hrazdě, bláznivě se do mě zamiloval a předstíral, že je tulák, aby mi mohl být na blízku. Měl ale manželku, s níž se oženil na přání svého otce, váženého vévody. Dlouho váhal mezi láskou a povinností a nakonec zvolil cestu cti, navždy se mě vzdal a vrátil se k manželce, která plakala a čekala na něj.
Kdyby to nebyla Maria, popadla bych ji za ramena a pořádně s ní zatřásla, až by jí drkotaly zuby. A tak jsem počkala, až se trochu uklidním, a řekla jí: „Už o něm nemluv, piccina. Trápí mě to a nechci podat mizerný výkon.“
Ve tváři se jí rychle vystřídal úžas se zděšením. Vrhla se mi do náručí a objala mě. „Ach Chantal, odpusť mi to! Jsem strašně hloupá. Nechtěla jsem, aby ses trápila. Bylas do něho hodně zamilovaná?“
„Cože? Ne, ovšem že ne. Je mi jen divné, proč se s námi nerozloučil, a doufám, že se mu nic zlého nestalo.“
Vykulila oči. „Co by se mu mělo stát?“
„Nevím. A na to právě nechci myslet.“
Zmateně si mě změřila, pak pokrčila rameny a chvíli nato mi vynadala, že jsem si nechala vyrůst vlasy o dva centimetry delší, než považovala za vhodné. Její plísnění mi ale nevadilo. O Mariu jsem se starala už téměř pět let, ale ona s oblibou předstírala, že je to naopak, a dávala mi to najevo častým hubováním.
V Regensburgu jsme měli velký úspěch. Od našeho příjezdu před týdnem bylo šapitó denně vyprodané do posledního místečka a dnešní večer nebyl výjimkou. Obecenstvo bylo výborné a jeho reakce nutily artisty k maximálnímu výkonu.
Jakmile jsem stanula na malé plošině po Mariině boku, veškeré úvahy o Martinovi jsem pustila z hlavy a zaplavil mě dobře známý pocit veselí. Hluboko pod námi, v postupně se zvětšujících kruzích kolem pilinami vystlané manéže, k nám vzhlíželo tisíc zvědavých tváří. A my tři, pod obrovskou, mírně se vlnící cirkusovou klenbou, jsme se stali středem pozornosti dvou tisíců očí. Ten pocit zažil jen málokdo a pokaždé ve mně vyvolal radostný úžas.
Když tvrdím, že jsem nikdy neměla strach, neznamená to, že se chlubím. Stejně jako Maria a Leo jsem měla nervy velmi přesně naladěné, všechny smysly v pohotovosti a každou buňku mozku zaměřenou na to, co jsem měla udělat. Ale strach jsme neměli. Na létající hrazdě nelze pracovat ve stavu bázlivého očekávání.
Maria a já jsme se usmály a zamávaly divákům. Potom jsme uvolnily hrazdy, Maria tiše zavelela „Teď“ a obě jsme se vrhly do prostoru na zahájení našeho společného čísla. Měly jsme za sebou asi prvních třicet vteřin simultánního vystoupení, když se to stalo.
Visely jsme za ruce a mocnými švihy tělem nabíraly výšku pro příští cvik, když jsem zaslechla tiché, ostré lupnutí a cítila, že příčka hrazdy nade mnou povolila. Jako by se přetrhlo lano nebo hrazda na jednom konci praskla, ale neměla jsem čas o tom přemýšlet.
V jednom okamžiku jsem se vznášela vedle Marii. Zlomek vteřiny nato jsem se od ní s trhnutím a v prudkém záklonu vzdalovala, přitom jsem se zběsile snažila udržet tyče, která visela svisle z jediného lana, a naprosto jistě věděla, že spadnu.
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Kromě chvilkového ochromujícího šoku, kdy jako by mi útroby zasáhl ledový šíp, jsem neměla čas vnímat hrůzu. Věděla jsem, že spadnu, protože jakmile jsem se propadla do prázdna poté, co se tyč na jednom konci uvolnila, sevření pravé ruky zcela povolilo a levá klouzala po príčli dolů. Na letmý okamžik jsem pocítila úlevu, to když jsem zjistila, že co prasklo, ať už to bylo cokoli, bylo na mé levé straně, tedy nejblíže Marie, jelikož teď jsem se houpala do strany a vzdalovala se od ní, a kdyby povolila opačná strana, určitě bychom se srazily.
Setrvačnost pádu spolu s mocným pohybem stranou mě nesly směrem nad okraj sítě, nedaleko od jednoho z rohů. Zoufale jsem se snažila udržet až do zpětného zhoupnutí hrazdy, ale vtom mi tyč proklouzla dlaní a já se s roztaženými údy řítila vzduchem. Ve zlomku okamžiku jsem se podívala pod sebe a okamžitě zjistila, že jsem se octla přímo nad okrajem sítě.
Od nehody neuplynulo víc než vteřina. Nejasně jsem si uvědomovala silný zvuk přicházející zdola, výbuch zajíkavého zděšení z tisíce hrdel, ale v mozku se nevytvořila žádná myšlenka, protože mé smysly a svalstvo řídil instinkt. Zhoupnutí zpět nastalo v okamžiku, kdy jsem se pustila a pohybovala se nepatrně ke středu… bohužel nedostatečně. Bleskurychle jsem se skrčila a udělala přemet vpřed, pak se rozbalila do vlaštovčího pádu, jenž nebyl úplně svislý a posunul mě sotva znatelně dopředu.
Proti mně se řítila síť. Cítila jsem, že ji minu… že narazím do kraje…
Zlomila jsem se v pase, provedla obrátku, roztáhla paže, hlavu schovala mezi ramena a dopadla do sítě na záda, hlava jen několik centimetrů od vnějšího okraje. V těchto místech byly provazy napjatější než uprostřed a dopad tvrdší. Síť mě vymrštila nahoru a dozadu, takže jsem na okamžik stála hlavou dolů nad bočním ukotvovacím lanem a pak znovu dopadla. Rukama jsem se chytila lana a moje tělo se pod sítí zhouplo obloukem vzhůru; pak jsem se znovu pustila a posledních několik stop padala do pilin. V té závěrečné chvilce se mi znovu zúročily roky akrobacie na zemi, protože jsem dopadla s ochablým tělem a se všemi svaly uvolněnými, abych si nenatáhla šlachy nebo něco nezlomila. Přesto mi prudký dopad vyrazil dech a já zůstala omráčená ležet, zatímco mi světla šapitó vířila před očima.
Pak z ničeho nic světla zhasla a já se dívala na Mariu, která se nade mnou skláněla, oči vytřeštěné hrůzou. Okamžik nato se vedle jejího obličeje objevil Leův. Byla jsem otupělá do té míry, že jsem nedokázala pochopit, kde se tak rychle vzali. Až později jsem se dozvěděla, že se spustili do sítě ještě předtím, než jsem dopadla na zem, a seskočili z ní hned po dopadu, aby u mě byli dřív než kdokoli jiný.
Maria mi položila ruku na čelo a pronikavým, třesoucím se hlasem opakovala: „Chantal? Chantal? Jak je ti, carissima?“
„Jsem v pořádku,“ vydechla jsem pomalu. „Pomozte mi vstát.“ Kvůli hluku z obecenstva mě nemohla slyšet, ale nejspíš mi odezírala ze rtů. Postupně jsem se zvedla na nohy, opatrně vyzkoušela všechny svaly a snažila se na nic nemyslet. Nic mě nebolelo. Byla jsem otřesená, ale kromě dlaní, spálených po smeknutí z hrazdy, jsem žádné zranění neutrpěla. Maria mi přitiskla ruce pod žebra a rytmicky je stlačovala, aby mi pomohla načerpat vzduch do plic.
Přispěchal k nám pan Kayser, po tvářích mu stékaly čurky potu, a v patách za ním pan Galletti, jemuž se rozjasnil obličej úlevou, když viděl, že jsem schopná stát. Pan Kayser se rozhlédl, mávl rukou a zavolal: „Pepe!“ V příští chvíli se do sítě vyhoupla směšná postava s velkým červeným nosem, v buřince a širokých kalhotách. Klaun se začal odrážet a nadskakovat, ve vzduchu naznačoval groteskní plavecká tempa, metal salta, vyvlékal se z nadměrně velkých kalhot a zase si je natahoval. Kapela spustila veselou pochodovou melodii a diváci postupně usedali na místa.
Odstoupili jsme od sítě a pan Galletti mi položil ruce na ramena a zadíval se mi do očí. „Necítíš, že máš někde natažený sval, Chantal?“
„Ne… ne. Jen jsem si vyrazila dech, ale jsem v pořádku, pane Galletti.“
„Udělej přemet vzad.“
Ustoupila jsem, několik minut se zhluboka nadechovala, abych se vzchopila, a potom předvedla tři salta za sebou. Pan Galletti, Maria a Leo mě sledovali jako jestřábi. Když jsem k nim přistoupila, vzal mě Leo za ruce a podíval se na ně. Třásly se mi. Obrátil se na svého dědečka a prohlásil: „Měla by se okamžitě vrátit nahoru.“
„Jistě.“ Pan Galletti se na mě upřeně zadíval. „Dokážeš to, holčičko?“
Dala bych cokoli za to, abych mohla říct ne, ale věděla jsem, že jestli odmítnu, možná už nikdy nenajdu odvahu znovu pracovat na létající hrazdě. Přikývla jsem a pan Galletti nás Vybídl: „Tak do toho. Rychle nahoru, děti. Chantal zahájí sólo, jakmile budete na svých místech.“
Leo se na mě zazubil a řekl: „Buď bez obav, tlouštíku. Já tě chytím.“ Otočil se a rozběhl k jednomu z žebříků a já a Maria jsme zamířily k druhému. O dvacet vteřin později přestala kapela na znamení pana Kaysera hrát a Pepe opustil síť. Tváře všech se obrátily nahoru a zazněly první tóny mého sólového čísla.
Maria mi pevně stiskla paži. Uchopila jsem hlavní hrazdu, zadívala se před sebe, kde už se hlavou dolů houpal Leo, a slysela, jak ostře tleskl. Odrazila jsem se a skočila do prostoru.
Ten večer jsem podala nejhorší výkon v celé své kariéře, ale poznaly by to jen pozorné a zkušené oči lidí od cirkusu, protože Leo dělal hotové zázraky. Moje pohyby byly špatně načasované a jeho ruce jsem míjela o několik centimetrů, ale Leo byl pokaždé tam, kde měl být, natáhl se a chytil mě, jako by měnil rychlost, aby se přizpůsobil mým chybám. Pokaždé, když jsme se setkali a já mu visela z rukou, promlouval ke mně, snědý obličej projasněný úsměvem. „Dobře, dobře! Jsi šikovný tlouštík! Jen pomalu. Nenatahuj se ke mně, piccina, nech to na Leovi. Jen klid. Bene! Bravo?“

Moje druhé a poslední sólo bylo o něco lepší. Nutnost naprostého soustředění zahnal nebezpečný útok strachu a teď, s každým uplynulým okamžikem, ten potlačovaný strach, jenž čekal na vhodnou příležitost, postupně slábl, protože ho bylo nutné krotit, dokud definitivně neustoupí. Rodina Gallettiových to díky svým zkušenostem a moudrosti dobře věděla.
Maria ukončila své dokonalé číslo, prováděné poslepu, a piruetou se vrátila na svou hrazdu. Nadešla chvíle, kdy bych se za normální situace spustila do sítě na souběžné hrazdě, ale ta se utrhla a bezvládně visela vedle plošiny. Už jsem se chystala slézt po provazovém žebříku, když jsem uviděla, jak se Maria vyšvihla do sedu, stáhla si kápi, odhodila ji, pak se znovu zhoupla, zamířila ke mně a hladce přistála na plošině. Nepustila hrazdu z ruky, a když mě oslovila, obličej jí hořel vzrušením. „Dneska večer půjdeš dolů jako poslední. Připrav si háček.“ Pak se otočila a byla pryč.
Zmatená jsem se natáhla pro dlouhou lehkou hůlku s háčkem na konci, připnutou svorkou k postranní vzpěře plošiny. Leo se zhoupl z opačné strany kupole, dopadl do sítě a okamžik nato ho následovala Maria. Trvalo mi několik vteřin, než jsem háčkem zachytila Mariinu volnou hrazdu, která se ke mně blížila, a uchopila ji do ruky. To už oba sourozenci stáli vedle sítě a zaujali jednu z našich nacvičených póz, každý s jednou rukou v bok a druhou nad hlavou. Vzhlíželi a ukazovali nahoru, aby se na mě soustředily pohledy všech diváků.
Pak se rozsvítila světla a já pochopila, že mi přenechali čestnou výsadu, jež vždycky patřila Marie. Jejich srdečná velkorysost mi stáhla hrdlo a na okamžik se mi zamlžily oči. Zamrkala jsem, abych zahnala slzy, uchopila hrazdu a zhoupla se. V nejvyšším bodě jsem se pustila a udělala snad nejlepší otevřený přemet v životě, než jsem se po hlavě vrhla do sítě. Moje finále bylo stejně dobré jako Mariino nejhorší a cítila jsem obrovské sebeuspokojení, když jsem se zhoupla přes okraj sítě a dopadla mezi své umělecké partnery.
Když jsme se ukláněli, měla být uprostřed Maria, ale při první úkloně mě sourozenci vzali každý za jednu ruku, pak odběhli, otočili se, ukázali na mě, roztleskali se, a tak soustředili veškerou pozornost, nadšené volání a křik publika na mě. Usmívala jsem se a dělala pukrlata a přitom mi po tvářích tekly slzy.
Konečně jsme vyběhli z manéže, a jakmile jsme se octli za oponou v přípravně, začali jsme se divoce objímat a líbat a jeden druhého překřikovali, opojení úlevou.
„Benissimo.’Vid, Mario!“
„Chantal, bylas –“
„Přestaň, opičáku –“
„– úžasná, že, Leo!“
„– nechápu, jak jsi mě dokázal chytat!“
„Vyděsilas nás k smrti!“
„Báječné finále, tlouštíku!“
„Neříkej jí tak!“
„Mně to nevadí, beruško –“
„Mlčte chvíli!“ okřikl nás Leo a oči se mu leskly vzrušením. „Viděly jste diváky? Zvedlo je to ze sedadel! Co kdybychom to příště udělali schválně? Ne každý večer, ale aspoň jednou během každé štace. Chantal se zhoupne, hrazda se zlomí – a je to! Určitě se to dá nějak vymyslet. A samozřejmě dokonale nacvičit. Páni, to bude trhák! Au!“
Leo zaječel, protože mu Maria prudce dupla na nohu. „Pitomče!“ vykřikla. „Máš snad v hlavě piliny? Chantal se málem zabila a tebe napadne, aby to udělala znovu!“
„To by bylo něco úplně jiného, ty hloupá! Přesně secvičené číslo –“ Uskočil a bránil se sestře, která mu chtěla dupnout na druhou nohu. Rozesmála jsem se. Když naše mírná Maria ztratila trpělivost, byla horší než já – jednou to na vlastní kůži poznal i Strabo.
„Mario, prosím tě! Mio Dio! Zadrž ji, Chantal!“
„Idiote! Je lepší mít prase, než takového bratra! Prase se aspoň může kdykoli sníst!“
Smála jsem se a plakala zároveň, když vtom se za námi ozval ostrý hlas: „Děti!“ Byl to pan Galletti a s ním přišel pan Kayser. Maria vzdala další dohadování s Leem, zamračila se na něj a významně se do mě zavěsila. Leo si prohrábl kudrnaté vlasy a zaraženě nafoukl tváře.
Pan Galletti se ho přísně zeptal: „Leo, kontroloval jsi včera po zkoušce veškeré zařízení?“
Okamžitě jsme vystřízlivěli. Praskla hrazda, a něco takového se nikdy nesmí stát. Naše nářadí bylo z velmi kvalitního materiálu. Lana nebyla z vyvazovacího konopí nebo juty, ale tvořilo je množství spletených vláken z bavlněného lanoví, takže byla dostatečně silná a zároveň pružná. Hrazdy byly z hustého jasanového dřeva. Každé lano bylo ukončené splétanou smyčkou, ovinutou slabším, stejně kvalitním provazem, a velmi pevně zavedené v drážce po obvodu obou konců tyče. Veškerá místa spojů pokrývaly návleky z měkké kůže, abychom si nerozedřeli kůži, když jsme viseli za nárty. Každý den kontroloval nářadí v kupoli jeden z takelážníků, aby se ujistil, že je bezpečné, a artisté na létající hrazdě a provazochodci si své pracovní pomůcky zásadně kontrolovali sami, tedy podruhé.
Leo pohotově odpověděl: „Ano, dědečku. Všechny tři hrazdy. Nikdy na to nezapomínám.“
Pan Galletti se zadíval na majitele cirkusu. „Ještě přesně nevíme, co se stalo. Po skončení představení vylezu nahoru a osobně prohlédnu všechna oka, veškeré spoje a lana, důkladně, píď po pídi.“
Pan Kayser přikývl. „Dobrá. Okamžitě mi oznamte, co jste zjistil, prosím.“ Pak se obrátil ke mně. „Chantal, bohudíky, že se ti nic nestalo. Provedla jsi to moc dobře, mladá dámo. Leo, blahopřeji. Chantal by dokázal provést jejím sólem jen ten nejlepší chytač. Se všemi třemi jsem velmi spokojený. Utíkejte na závěrečnou přehlídku a už se nehádejte. Na shledanou později.“
Po večeři jsme se sešli ve stanu pana Kaysera a s mlčenlivou hrůzou si dlouze prohlíželi tyč od hrazdy s kusem lana ležící na stole. Ani Maria se nezmohla na komentář a držela mě za ruku tak křečovitě, až to bolelo.
„Kristepane,“ pronesl pan Kayser tiše a vzhlédl k panu Gallettimu. „Nemohl jste se zmýlit?“
„V žádném případě. Někdo to udělal schválně.“ Pan Galletti byl velmi bledý a třásla se mu ruka, když do ní vzal tyč; a kousek dřeva s kruhovým průřezem, jež bývalo její částí.: „Lana a oka jsou nedotčená, ale hrazdu někdo víc než do poloviny nařízl jemnou pilkou,“ prstem poklepal na konec tyče, „těsně u drážky s okem, aby si toho nikdo nevšiml.“
Znovu se rozhostilo nepříjemné ticho, jež nakonec přerušil Leo. Oči mu svítily jako uhlíky. „Kdo to udělal?“ vybuchl ochraptěle. „Vlastnoručně ho zapíchnu nožem!“
„Nesmíme se nechat unést emocemi.“ Mínil pan Kayser pevným ale vlídným hlasem. „Nicméně Leo vyslovil otázku, kterou musíme zodpovědět. Kdo to udělal?“
Měla jsem ruku jako kus ledu a Maria ji začala jemně třít. „Bylo to nastražené na Chantal,“ řekla rozechvěle. „Tu hrazdu nikdo jiný nepoužívá.“
Pan Kayser stočil zrak na stůl. „Nerad bych někoho podezíral neprávem, ale musím se zeptat, Chantal, jestli tě jako pachatel nenapadl…,“ zvedl hlavu a podíval se na mě, „,… Strabo?“
„To ne, pane Kaysere,“ zděsila jsem se. „Nic takového.“
Postupně jsem vrhla pohled na Lea a Mariu. Oba vrtěli hlavou. „Ne,“ opakovala jsem. „Hádali jsme se, to ano, ale vím jistě, že Strabo by něco tak hrozného neudělal.“
Pan Kayser si úlevně oddychl. „Mluvíš mi z duše, mladá dámo. Strabo je hlupák, a když má strach, že ztratí glanc, chová se jako hulvát. Ale není to zlý člověk, rozhodně ne tak, aby provedl takovou hanebnost.“ Znechuceně ukázal na prasklou tyč. „Musíme zvážit, kdo měl příležitost vylézt s pilkou k hrazdám a kdy to udělal.“
Pan Galletti si promnul oči. Ještě nikdy nevypadal tak starý a unavený. „Musel to provést v noci,“ přemýšlel nahlas. „Při odpolední zkoušce hrazda ještě držela, ale těžko říct odkdy. Myslím, že ne déle než dvě tři noci.“
„Tenhle týden měl nářadí na starost Hans,“ pravil pomalu pan Kayser, „ale toho už se na nic nezeptáme.“ Hans byl ten mladík, který spadl opilý do kádě a utopil se.
„Ten by toho byl schopný,“ mínila Maria. „Nezastavil by se ani před krevní mstou. Stavěči vám to potvrdí.“
Pan Kayser pozvedl obočí a podíval se na mě. „Chantal, zeptal se tě někdy Hans, jestli s ním budeš chodit?“
To bylo v cirkuse zvykem. Mladý muž se dívky zeptá, jestli s ním bude chodit, a pokud její rodiče nemají námitky, ona buď souhlasí, nebo odmítne. Když odmítne, tím to končí. Muž, který i přesto ženu dál obtěžuje, dostane výprask.
„Jednou se mě zeptal, pane,“ odpověděla jsem. „Ale to bylo vloni, v zimních ubikacích, a myslím, že nečekal, že odpovím ano. Všichni mladí muži vědí, že o to nemám zájem. Hanse jsem skoro neznala a nelíbilo se mi, co jsem o něm věděla, ale nikdy jsme jeden druhému neřekli křivé slovo.“
„Jen šílenec zabíjí úmyslně,“ prohlásil pan Galletti. „A Hans blázen nebyl.“
Pan Kayser přikývl. „Tak kdo tedy?“
Byla jsem otupělá a cítila se tak vyčerpaná, že bych nejradši položila Marie hlavu na rameno a rozplakala se. Vypětí z vystoupení mi odčerpalo sílu z těla a vědomí, že mě někdo nenávidí tak hluboce, že se mě pokusil zabít, na mě zapůsobilo do té míry, že jsem si připadala jako pouhá troska.
Vtom Leo řekl: „Martin dneska zmizel.“
Nervy mi zavibrovaly a zatočila se mi hlava. Jenom s velkou námahou jsem ze sebe vypravila: „Ale… Martin byl můj přítel.“
„Netvrdím, že to udělal, Chantal. Ale koneckonců to byl cizí člověk a navíc hrozně záhadný.“ Leo pokrčil rameny. „Nevím. Jen jsem si vzpomněl, že dneska odešel a že se nevrátil. To je všechno.“ Znovu nastalo ticho. Pan Kayser se rozhlédl kolem stolu ř a povzdechl si. „Nevím, jak bychom se měli dopátrat pravdy,“ pravil stísněně. „Když vyloučíme Straba, neexistuje nikdo jiný, kdo by chtěl Chantal ublížit. A ani jeden z nás nevěří, že by toho byl Strabo schopen.“ Pak oslovil pana Gallettiho. „Vy i děti, vaši svěřenci, si musíte dávat velký pozor. Jestli je ten člověk pořád mezi námi, může na Chantal zaútočit kdykoli, ale pravděpodobně jiným způsobem. A jestli…,“ zaváhal a pak pokračoval: „Jestli zemřel, nebo od nás odešel, pak nebudeme mít bohudíky, už žádné problémy.“ Znovu se na mě podíval. „Nebudeš při cvičení nervózní, Chantal?“
Na chvíli jsem se zamyslela, protože to bylo důležité. Kdybych při vystoupení nedůvěřovala nářadí, moje číslo by nestálo za nic a dělala bych spoustu chyb. Konečně jsem odpověděla: „Ne, pane. Nebudu nervózní. Jsem si jistá, že se to podruhé nestane.“
„I přesto do budoucna zařídím, aby přes noc stála hlídka i uvnitř šapitó.“ Sklonil se a pozorně si mě prohlédl. „Odveď ji, Mario. Ta chudinka je úplně vyčerpaná.“
Kdyby mě Maria nepodpírala, stěží bych se dovlekla do maringotky, a jen nejasně jsem si uvědomovala, že mě moje přítelkyně svléká a ukládá do postele. Tu noc jsem měla zlé sny. Nepadala jsem v nich z hrazdy, protože jsem se zbavila strachu tím, že jsem pokračovala ve vystoupení. Zdálo se mi, že stojím u opony oddělující přípravnu od manéže. Hlavní stan tonul ve tmě, ale viděla jsem, jak nějaká postava rovnoměrně stoupá po bílém provazovém žebříku k plošině, k níž byly připevněné naše dvě létající hrazdy. Byl to jen černý stín bez tváře.
Nejspíš jsem odhrnula oponu, protože do šapitó pronikl proužek světla. Vtom jsem uviděla, že bariéra kolem manéže už není pestře pomalovaná zídka z překližky, ubíhající po obvodu kruhu vysypaného pilinami. Byla černá a tvořená propletenými těly obrovských ebenových hadů – zvětšená kopie podivného náramku, který Straba tolik vyděsil.
Zachvěla jsem se a chtěla vykřiknout, ale z úst mi nevyšla ani hláska. Bezděčně, ale jako bych tomu nedokázala zabránit, jsem pomalu zvedla hlavu a zadívala se nahoru. Stínová postava teď stála na plošině a k mým uším slabě doléhalo řezání tenké pilky. Otočila hlavu a náhle jí do obličeje dopadl paprsek bledého světla. Otevřela jsem ústa v němém výkřiku a probudila se. Seděla jsem na posteli, srdce mi tlouklo jako o závod, měla jsem zpocený obličej a ruce přitisknuté na ústa, abych zdusila výkřik, jenž mi stoupal hrdlem. Hlava postavy na plošině nebyla lidská, ale vlčí.
V následujících dnech jsem se pohybovala jako ve snu a dělalo mi obrovské potíže chovat se normálně. Byla jsem smutná a uvnitř cítila chlad a prázdnotu. Možná to byly dozvuky šoku z faktu, že jsem jen o vlásek unikla smrti, ale pokud ano, tak se na mé sklíčené náladě podílely jen v nepatrné míře, jelikož jsem nebyla ve vzduchu ani trochu nervózní a byla si jistá, že nehoda moji práci nepoznamenala. Nejvíc ze všeho mě tížilo vědomí, že se mě někdo pokusil chladnokrevně zabít, ať už k tomu měl jakýkoli důvod.
Po odjezdu z Regensburgu se mi postupně zlepšovala nálada, onen den na mně však zanechal stopy. Poprvé za pět let jsem pocítila zvláštní odcizení, jako bych ve skutečnosti nebyla členem velké rodiny cirkusáků, mezi nimiž jsem žila. Jejich vina to ale nebyla. Věděla jsem, že podstata tkví ve mně. Možná ten dojem pramenil z nejasného tušení, že něco z okolního světa proniklo do mé malé bezpečné bubliny, již jsem dokonale znala, a ovanulo mě ledovým dechem.
Jednou v noci, když jsme zastavili na cestě do Ingolstadtu, za mnou přišel Strabo. Sbíral se soumrak a já seděla na schůdcích maringotky. Pan Galletti a Maria byli na návštěvě u starého Svena, který mé přítelkyni šil nové boty, a Leo se jako obvykle věnoval svým záležitostem.
Částečně jsem uhodla, proč Strabo přišel. Pan Kayser nám kladl na srdce, abychom o té příhodě nemluvili, ale druhý den už všichni věděli, co se přesně stalo, pravděpodobně od dělníků, kteří viděli pana Gallettiho, jak nese prasklou hrazdu s kusem lana. Strabo se mračil a rozpačitě přešlapoval, zřejmě nevěděl, jak má začít.
Pozdravila jsem: „Dobrý večer, pane Strabo. Chcete se posadit? Přinesu vám židli.“
„Ne, ne,“ zabručel a netrpělivě máchl velkou rukou. „Přišel jsem vám říct…“ Přejel si dlaní po vyholené hlavě. „Někdo zavinil, že vám praskla hrazda. Lidi vědí, že jsme se hádali. Možná si myslí, že to udělal Strabo. Chtěl jsem se zeptat, jestli si to myslíte taky.“
Zavrtěla jsem hlavou a bylo mi ho upřímně líto, protože z toho byl očividně velmi rozrušený. „Ne, pane Strabo. Ani na chvíli mě to nenapadlo, a Gallettiovy taky ne.“
V malých očích, které na mě upíral, se obrazil zmatek. „To myslíte vážně?“
„Vážně. Je pravda, že jsme se hádali, a moc mě to mrzí, ale jsem si jistá, že nikdo v cirkuse vás nepodezírá z toho, že byste poškodil hrazdu. Promluvím s panem Gallettim a on dá všem jasně na srozuměnou, že vy s tou nehodou nemáte nic společného.“
Procítěně si oddychl úlevou a znovu se poškrábal na lebce. „Nejste tak špatná holka.“
„Jsem ráda, že jste za mnou přišel.“
Přikývl a vzápětí se zamračil. „Je pravda, že ta hrazda byla naříznutá?“
„Ano, ale pan Kayser si nepřeje, aby se o tom mluvilo.“
Rozhodil ruce v popleteném gestu. „Kdo to mohl udělat?“
„Nevím, pane Strabo. Ale chci na to zapomenout.“
„Ja. Ale až ho najdete, povězte to Strabovi.“ Přimhouřil oči a nahrbil se. „Zlomím mu vaz.“
Z náhlého popudu jsem se ho zeptala: „Pane Strabo, co pro vás znamenal ten zvláštní náramek na Martinově zápěstí?“
„Nic,“ zabručel a ostražitě zamrkal.
„Pane Strabo, prosím…“
Mlčky sklopil hlavu, pak pokrčil rameny a trhl hlavou směrem k východu, odkud jsme přijeli. „Je to jen vzpomínka z dětství. Když jsme něco provedli, říkali nám: ‚Přijdou si pro vás vlci.‘“
„Vlci!“ Snažila jsem se skrýt náhlé znepokojení. „Jak ten náramek souvisí s vlky?“
Zavrtěl hlavou. „Ne se zvířaty. Jsou to lidé. V mé zemi, Transylvánii, jsou…,“ hledal slova, „… lidé, kteří jsou tajní a jsou jako bratři, ale ne pokrevní. Už dávno, existují už hrozně dlouho. Myslím, že dvě stě tři sta let.“
„Tajné společenstvo? Bratrství?“
Přikývl. „Ja. Ano. Bratrství vlka.“
„Co dělají, pane Strabo?“
Sklopil zamračený pohled do země. „Byl jsem venkovský kluk. Skoro nic jsem o těch záležitostech nevěděl. Myslím, že kdysi dávno ti muži pocházeli z vážených maďarských rodin, skutečných Hunů. Potají bojovali proti cizím přistěhovalcům. Třeba proti Turkům, kteří ovládali naši zemi sto padesát let. Po nich přišli rakouští Habsburkové.“ Nervózně se ohlédl přes rameno a ztišil hlas. „Ale to už je dávno. Dneska se ti z bratrstva chovají jinak.“
Cítila jsem silnou potřebu dozvědět se o Martinově záhadném černém náramku co nejvíc, a tohle byla jediná příležitost. Byla jsem přesvědčená, že jakmile o tom Strabo přestane mluvit, už ho nikdo nikdy nedonúti, aby znovu rozvázal jazyk. „Jak se chovají jinak?“ zeptala jsem se.
Přistoupil blíž. „Dělají to pro peníze,“ zašeptal. „Pro peníze, půdu a moc. V mojí vesnici byl sedlák, který vlastnil čtyřicet akrů půdy, co sousedily s pozemky hraběte. A hrabě je chtěl mít. Ale Kuthen nechtěl prodat.“ Strabo zvedl silné zápěstí a přejel po něm prstem. „Pak přijde chlap se znamením Bratrstva. Je to sedm spletených řemínků. Pořád se usmívá a říká Kuthenovi, že udělá líp, když prodá. Kuthen je neústupný. Statečný. A pošle na toho usmívajícího se chlapa psy.“ Odmlčel se a na čele se mu zaperlil pot. „Po třech dnech jdu lesem a najdu Kuthena. Je přivázaný ke stromu. Mrtvý. Co mu před smrtí udělali, bylo příšerný. Běžím za tátou. Říká, že musím mlčet. Že jsem nic neviděl. Má hrozný strach. A celá vesnice taky.“ Potřásl hlavou a přejel si rukou přes rty.
Rozrazila mě zima, ačkoli byl teplý večer. Strabův příběh mi připomněl něco podobného, o čem se pan Galletti zmínil při našem turné po Itálii. V novinách četl o děsivé vraždě, za niž byli zodpovědní lidé zvaní mafiusi, členové tajného společenstva na Sicílii. Začal hovořit o Camorra, která tajně vládla na Sicílii. Napadlo mě, že Bratrstvo vlka je zřejmě její maďarská obdoba.
„Martin sice měl náramek, ale byl Angličan. Nemohl být členem tajného společenstva v Maďarsku!“
Strabo pokrčil rameny. „Kdoví? Dneska se leckdo řídí politikou, která přináší peníze a moc. Tajemní lidé využijí strachu a pak zabíjejí. Bodnou nožem, uškrtí drátem nebo hodí bombu. Nikdo neví, jestli by zaplatili cizinci, aby udělal něco strašného.“
„Myslíte, že Martin byl –?“
„Nem!“ vyhrkl honem. „Ne! Nic si nemyslím! Jsem hlupák, že tolik mluvím. Řeknu jen to, že nejsem tak hloupý, abych si znepřátelil člověka, který nosí znak Bratrstva vlka.“ Poklepal si na silné zápěstí a zase se zamračil.
„Spolehněte se, že nikomu nepovím, co jste mi dneska prozradil, pane Strabo. Přísahám.“
„Dobře.“ Čelo se mu projasnilo. „Tak to bude lepší.“ Na chvíli se mu ve tváři usadil prázdný výraz a pak jako by si vzpomněl, proč za mnou přišel, začal zase rozpačitě šoupat nohama. „Vy tedy promluvíte s panem Gallettim, aby všem řekl, že to nebyl Strabo, kdo poškodil hrazdu?“
„Ano. I na to přísahám. Jó éjzakát, pane Strabo.“
Udivilo ho, že jsem mu popřála dobrou noc v jeho jazyce, ačkoli jsem ve skutečnosti znala maďarsky jen pár slov, ale zřejmě to přijal jako přátelské gesto a ve tváři se mu objevil výraz, který se s trochou nadsázky dal považovat za úsměv. „Jó éjzakát, Chantal.“
Ještě dlouho poté jsem zůstala sedět na schůdcích, v hlavě naprostý zmatek. Změť vzpomínek na Martina a jeho černý náramek, Solangeina záhadná věštba a všechno, co mi právě řekl Strabo, bylo zamotané jako klubko vlny. Strabo mi prozradil, že náramek je odznak vlka, a Solange mě varovala, abych byla opatrná, až spící vlk procitne. Měl to být Martin? Pokud ano, co udělal, že i navzdory ztracené paměti mu instinkt napověděl, aby se skrýval?
Nůž, drát… a bomba? Muže jménem von Dreyer zabila bomba jen několik dní předtím, než jsem potkala Martina. Kruh je temný… má to být manéž v noci, kdy ten, kdo mi usiloval o život, vylezl do kupole k hrazdám? Nebo snad černý náramek?
Dostala jsem zlost sama na sebe, že mě napadají tak hloupé otázky. Solange měla možná schopnost tušit a předvídat, ale přece jen byla cirkusová věštkyně a většina z toho, co říkala, byly naučené, působivé věty bez hlubšího smyslu. Z toho, co mi předpověděla, bylo svým způsobem pravdivé jen jedno, a sice popis černého náramku. Ebenoví hadi, kde jeden znamená sedm a sedm jeden. Ale předtím Martina viděla, když jsem ho vedla kolem její maringotky do jídelny. Má bystré oči a všímá si i nepatrných podrobností. Možná si ani neuvědomovala, že na jeho zápěstí zahlédla splétaný kožený náramek, a vybavilo se jí to až později. Jak jsem o tom teď přemýšlela, došlo mi, že kromě varování před dřímajícím vlkem neobsahovala její slova žádné proroctví, ledaže –
Srdce mi poskočilo a dech uvízl v hrdle. Ve dvou brázdách za vozem jeden zemře, druhý uteče a třetí se zřítí. Solange pozorovala hvězdy, aby mohla sestavovat horoskopy. Dvě brázdy za vozem možná znamenají dvě noci, kdy se na obloze objeví souhvězdí zvané Velký vůz. Dvě noci, během kterých zemřel Hans, Martin utekl a já spadla z hrazdy.
K maringotce se blížil pan Galletti a mně se rázem ulevilo. Když mu vylíčím, co mi řekl Strabo, přestanu uvažovat o nesmyslech a dávat do souvislosti skutečné události a Solangeino proroctví. Měla jsem o pana Gallettiho starost, protože v uplynulých dvou dnech byl velmi zasmušilý, jako by ho tížila nějaká skutečnost, již se před námi pokouší skrýt.
Mlčky vyslechl líčení Strahovy návštěvy, pak přikývl a unaveně pravil: „Ano. Udělám, o co mě žádá.“
„Stalo se něco, pane Galletti? Tváříte se hrozně ustaraně.“
„Inu…,“ mávl rukou a sklopil pohled na svou dýmku, „někdy mi připadá, že je svět v nepořádku.“ Pokrčil rameny, pousmál se a zvedl dýmku do vzduchu. „A dýmka mi netáhne.“
„Musíte ji pořádně nacpat, pane Galletti.“ Vzala jsem si od něho dýmku a kapesní nožík, vyškrábala tabák, pak jej zabalila do kuličky, tak jako už tolikrát předtím, když jsem mu cpala dýmku. „Hotovo. Zkuste to teď.“
Usmál se, tentokrát nenucené. „Rád bych věděl, kde ses to naučila.“
„To už je dávno.“ Posadila jsem se na bednu naproti němu. „Kdysi jsem znala starého zahradníka, který se staral o rozlehlý sad a záhony. Byl to můj největší přítel. Vlastně jediný přítel. Často jsem se dívala, jak si cpe dýmku. Měl ve zvyku balit tabák do kuličky. Když onemocněl, tu zimu, než jsem… než jsem poznala vás, cpala jsem mu dýmku já.“
Přikývl, zavřel oči a jemně potahoval. Po chvíli jsem se zeptala: „Pane Galletti, nebude vám vadit, když se teď budu v ložnici asi hodinu učit?“
„Ovšemže ne, dítě. Jen běž.“ Otevřel oči. „Jak ti to jde?“

„Docela dobře, ale ještě toho musím hodně nastudovat. Než se přihlásím na medicínu, zbývají mi ještě dva roky.“
„Jistě.“ 
Jeho hlas náhle získal zvláštní přídech a na okamžik jsem mu v očích zahlédla smutek. Záhy jsem měla zjistit, že se trápí kvůli mně a mým zmařeným nadějím. Ale než jsem to měla zjistit, čekal mě zcela zásadní obrat v životě, o němž se ani panu Gallettimu nesnilo.
Rozbili jsme stany nedaleko Ingolstadtu a odpoledne, den po našem druhém představení, když jsem pomáhala cvičit jednoho z koní pana Albertiniho, zahlédla jsem Mariu, jak cválá na koni přes pole a volá na mě.
„Chantal! Chantal! Máš tady návštěvu! Je to nějaký Angličan s dámou. A je moc hezký, Chantal, a ona není jeho manželka, ale sestra, a oba jsou elegantně oblečení, takže musejí být hrozně bohatí!“ Odmlčela se, aby nabrala dech, a vzrušeně se na mě zadívala.
„A ty si myslíš, že on mě viděl v cirkuse a bláznivě se do mě zamiloval? Není to Martin, že ne?“ Zasmála jsem se, ale zároveň znejistěla.
„Ne, je to jiný Angličan. Včera tě viděl při vystoupení a domnívá se, že jsi někdo, koho hledá! Teď mluví s dědečkem a oba na tebe čekají. Kdo myslíš, že to je, Chantal? On říká, že ho nemůžeš znát.“
„V tom případě nemohu vědět, kdo to je,“ odvětila jsem úsečně a můj neklid zesílil. „Ach promiň, piccina, nechtěla jsem na tebe tak vyjet.“ Natáhla jsem k ní ruku. „Pojď se mnou a hned to zjistíme.“
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Maria mě vzala za ruku a já se lehce vyhoupla do sedla. Navedla jsem koně do volnějšího kroku a zamířily jsme ke stájím, kde jsem ho předala ošetřovateli. Moje neblahé tušení se cestou k naší maringotce muselo přenést na Mariu, protože vedle mě kráčela mlčky a za celou tu dobu z ní vypadla jediná věta: „Doufám, že si pro tebe nepřijeli.“
Pokrčila jsem rameny. „Ať je to kdokoli, nemohou mě přinutit, abych s nimi odjela.“
Přesto se mi sevřel žaludek nervozitou, když jsem vyšla po schůdcích vozu a vešla do obývací místnosti. Pan Galletti seděl na truhle, do níž jsme přes den ukládali přikrývky a polštáře. Hostům byla přidělena čestná místa na skládacích židlích u přepážky, a jakmile jsem zjistila, že jejich tváře neznám, znatelně se mi ulevilo.
Ženě mohlo být pětadvacet let a byla velmi krásná. Tmavé vlasy měla sčesané do drdolu, na sobě vycházkový kostým z jemného tmavě modrého tvídu s tříčtvrteční sukní a na hlavě slušivý kulatý klobouček, jež zdobil svazek květin z látky. Jednou rukou v rukavici se opírala o rukojeť deštníku.
Muž vstal, když jsem vešla. Byl asi o čtyři nebo pět let starší než jeho sestra, také tmavovlasý, ale s hranatou a ostře řezanou tváří, kdežto její byla oválná. Byl by to poměrně zlověstný obličej, nebýt vlídného úsměvu a živých, veselých očí. Měl na sobě dokonale padnoucí, světle šedý oblek z prvotřídní česané příze, moderně střiženou vestu s rukávy a v ruce krátkou silnou hůlku.
Bylo to už hodně dávno, co jsem nosila stejně elegantní šaty jako mladá návštěvnice nebo viděla stejně vybraný oblek, jaký měl na sobě její bratr. Ve staré sukni a svetru bych se právem mohla cítit nepatřičně, ale ani trochu jsem se za své oblečení nestyděla, a nesmírně mě to těšilo.
„Dobré odpoledne,“ pozdravil mě muž. „Jmenuji se Gideon Sumner a tohle je moje sestra Belinda.“
Mírně jsem se ženě uklonila a řekla: „Těší mě. Posaďte se, pane Sumnere, prosím.“
„Děkuji.“
Vydala jsem se k druhé truhle na peřiny a Maria mě následovala. Pan Galletti mě oslovil: „Pokud jde o soukromou záležitost, možná bys raději byla s tím pánem a dámou o samotě, Chantal.“
Protože jsem ho znala dobře, věděla jsem, že sice působí klidným dojmem, ale ve skutečnosti je nervózní, usmála jsem se a odpověděla: „Ne, zůstaňte tady, pane Galletti. Jistě se nejedná o nic soukromého.“
Belinda Sumnerová ale prohlásila: „Bude to velmi osobní záležitost, pokud jste ta, za kterou vás považujeme.“ Měla melodický a poměrně hluboký hlas a vlídný pohled. Při jejích slovech se mi sevřel žaludek, ale zarputile jsem zavrtěla hlavou a řekla: „Chci, aby tady pan Galletti a Maria zůstali.“
Gideon Sumner vyndal něco z kapsy, obdélníkovou kartičku, pozorně se na ni zadíval a pak pozvedl oči, aby si mě prohlédl. Svitlo mi, že drží fotografii. Po chvíli se naklonil a s omluvným úsměvem mi ji podal. „Nejste si na ní moc podobná, ale rysy v obličeji jsou nezaměnitelné.“
Dívala jsem se na sebe, když mi bylo šest let, a vzpomněla si, za jakých okolností byl snímek pořízený. Přišel nás navštívit náš vikář, pan Taylor, a spolu se mnou a mou vychovatelkou popíjel čaj. Nepamatuji si, která vychovatelka to byla, jelikož se často střídaly. Jen málokterá totiž strpěla, aby po ní rozmazlené dítě v záchvatu vzteku hodilo kalamář s inkoustem. Toho dne měl s sebou vikář nový fotoaparát a společně jsme vyšli do zahrady, aby udělal pár obrázků. Jasně jsem si vzpomínala na šaty, které jsem měla na sobě. Byly ze světle žlutého hedvábí, s plizovanými rukávy nabranými do vysoké manžety. Stála jsem u stromu, jednou rukou se opírala o kmen a mračila se jako kakabus. Na fotografii nebylo vidět, že mám bledou a nečistou pleť, ale na první pohled bylo zřejmé, že jsem tlustá a protivná.
Maria se dívala na fotografii se mnou a užasle zašeptala: „Chantal, přesně takhle jsi vypadala, když jsi k nám přišla.“
„Nepleť se do toho, Mario,“ napomenul ji pan Galletti.
Vrátila jsem snímek anglickému hostu a zeptala se ho: „Co chcete, pane Sumnere?“
„Rád bych si ověřil, jestli jste ta dívka na fotografii,“ odpověděl zdvořile.
„Jsem jiná dívka.“
V očích mu pobaveně zajiskřilo a vyměnil si rychlý pohled se sestrou. Jako by si uvědomili, že jim jejich úkol neusnadním, a kdoví proč mě chápali.
„Jistě,“ přisvědčil vesele. „Vím, že v jistém smyslu jste jiná dívka. Zkusím to tedy jinak. Vaše pravé jméno je Roberta Armitageová, pokud se nemýlím.“
„Mýlíte.“
Obrátil se na pana Gallettiho, ale ten řekl: „Na to vám nedokážu odpovědět, pane, protože to nevím. Ale jsem si jistý, že Chantal nelže.“
Gideon Sumner se na mě znovu zadíval. „Prozradíte mi, jak se jmenujete, prosím?“
„Jmenuji se Chantal.“
Usmál se. „Ale to je vaše umělecké jméno. Je to tak?“
„Všichni mi říkají Chantal.“
„Rozumím. A tvrdíte, že vaše pravé jméno není Roberta Armitageová?“
Byl to slovní souboj a já věděla, že v něm nakonec prohraji, ale tvrdohlavě jsem si umínila, že se tak snadno nevzdám. „Ne, to není moje pravé jméno,“ odvětila jsem.
V první chvíli se zatvářil zmateně, jako by byl v rozpacích. „Povíte mi své pravé jméno, prosím?“ opakoval.
„Nemá žádné pravé jméno, pane Sumnere.“
„Hleďme!“ Tmavé oči v jestřábí tváři znovu zajiskřily, jako by mu svitlo. „Je výstižnější, když řeknu, že třináct let jste se domnívala, že vaše pravé jméno je Roberta Armitageová?“
Belinda Sumnerová se vesele zasmála. „Výborně, Chantal. Nestává se často, aby mého domýšlivého bratra někdo vyvedl z míry, jako se to právě podařilo vám.“
Gideon jí položil ruku na rameno a napomenul ji: „Nebuď škodolibá, Belindo.“ Ale ani na okamžik ze mě nespustil živé oči, v nichž se zračila otázka, a čekal na odpověď. Nastalo dusné ticho. Po chvíli jsem se konečně zeptala: „Pane Sumnere, kdybych byla ta dívka, za kterou mě považujete, co byste mi řekl?“
Náhle zvážněl. „Pokud jste dívka, která byla kdysi přesvědčena, že je Roberta Armitageová, jediné dítě Charlese Armitagea z Farleighského sídla v hrabství Surrey, řekl bych vám toho hodně.“
„Ta dívka možná nechce nic vědět, pane Sumnere.“
„Možná. Ale část z toho, co bych jí pověděl, se týká klamného přesvědčení, v němž žila několik uplynulých let. Myslím, že by se ráda dozvěděla pravdu.“
„Klamné přesvědčení?“ opakovala jsem.
„Ano. Týká se jí a jejích rodičů. Je to velmi pozoruhodný příběh. Třeba bude nejlepší, když vám povím všechno o té dívce na fotografii a vy pak rozhodnete, jestli to jste nebo nejste vy.“
Přikývla jsem a chraplavě ze sebe vypravila: „Ano, buďte tak laskav.“
„Takže… nezačnu ale od začátku. Roberta Armitageová přišla do Farleighského sídla jako několikadenní kojenec. Jejími rodiči byli Charles Armitage, bohatý majitel pozemků, který nade vše rád cestoval, a jeho mladá žena Lucille, která zemřela při porodu. Je zřejmé, že Roberta byla v dětství velmi osamělá. Měla všechno, co si mohla přát, neboť ji obskakovala spousta služebnictva, ale chyběla jí rodičovská láska.
Charles Armitage trávil téměř celý rok někde v cizině, a když byl doma, své dcery si moc nevšímal. Říká se, že jí nedokázal odpustit, že nepřímo zavinila smrt jeho milované manželky.“
Gideon Sumner pohnul rukou v tázavém gestu. „Doufám, že vám je jasné, že jsem strávil spoustu času zpovídáním přátel a sloužících Charlese Armitage a jeho dcery?“
Když jsem neodpověděla, pokračoval: „Chůva, která se o ni starala v raném dětství, se pro tu práci vůbec nehodila. Ať to bylo jakkoli, Roberta vyrůstala osamělá a stala se z ní rozmazlená a vzpurná dívka. Neměla přátele a nebyla oblíbená.“
„Měla Adama,“ zašeptala jsem bez přemýšlení a vzápětí si uvědomila, že jsem se podřekla, ale Gideon Sumner toho nevyužil. „Ano,“ přikývl. „Stařec, který se staral o zahradu a sad, byl nejspíš její jediný přítel a zároveň jediný člověk, na kterém jí záleželo.“
„Drahý Gideone,“ přerušila ho Belinda, „je opravdu nutné, abys to líčil tak pesimisticky?“
„Omlouvám se.“ Rozpačitě se na mě usmál. „Musím to vylíčit tak, jak mi to bylo podáno, protože to vysvětluje následující události, když Roberta dosáhla třinácti let a její otec zemřel v Indii na malárii.“
Ochranné zdi padly a brána paměti, již jsem před lety zavřela, zela dokořán. Vrátila jsem se daleko do minulosti a vzpomněla si na den, kdy za mnou slečna Liptonová přišla do stájí a oznámila mi, že můj otec zemřel. Vybavilo se mi zahanbení a sebenenávist, jež jsem cítila, jakmile jsem si uvědomila, že mě mnohem víc zasáhla Adamova smrt před šesti měsíci.
Gideon Sumner pokračoval: „Charles Armitage si možná byl do jisté míry vědom, jak své jediné dítě zanedbával, a aspoň je neopomněl řádně zajistit ve své poslední vůli a odkázal mu veškerý svůj majetek. Vykonavatelem závěti bylo notářské oddělení jisté londýnské banky. Charles měl i jiné příbuzné, bratra a dvě sestry, ale Roberta je vídala zřídka, pokud vůbec. Bratr sloužil jako vojenský důstojník v Egyptě, jedna ze sester se provdala a emigrovala do Jižní Afriky a druhá si vzala muže, který sloužil v anglických koloniích v Keni.“
Gideon Sumner sáhl do vnitřní kapsy kabátu a vyndal z ní tuhou hnědou obálku. „O několik týdnů později, když byla závěť úředně potvrzena, přišel Charlesi Armitageovi dopis. Byl neotevřený předán jeho advokátovi, který mu zařizoval posmrtné záležitosti. Odeslal jej jiný advokát, působící v Canterbury, přiložil k němu další dokument, sepsaný ženou jménem Daisy Minchinová a doplněný příkazem, že pokud dotyčná zemře, má být listina postoupena Charlesi Armitageovi.“
Fascinovaně jsem zírala na obálku v jeho ruce a cítila, jak se mi napínají všechny nervy. Duševní tlak byl tak silný, že hraničil s fyzickou bolestí. Obálka byla naditá a dlouhá a dost velká na to, aby se do ní vešlo pět hustě popsaných archů kancelářského papíru, jež jsem kdysi četla a které mi zničily život – aspoň jsem si to tenkrát myslela. Ten život nestál téměř za nic, ale to mi došlo až mnohem později.
Zmocnil se mě pocit, že pokud teď Gideon Sumner vyndá z obálky těch pět osudných listů, nejspíš se zhroutím. Z ničeho nic mě polilo horko a nemohla jsem se nadechnout.
„Snad bychom se prozatím měli vrátit na začátek, do doby, kdy se narodila Roberta Armitageová. Stalo se to, když se Charles a Lucille Armitageovi vraceli z ciziny. Přistáli ve Folkstoneu a domů cestovali nočním vlakem. Krátce po odjezdu z Folkstoneu dostala paní Armitageová porodní bolesti. Dítě se chtělo dostat na svět dřív, než mělo.“
Zaváhal a podíval se na pana Gallettiho. „Vaše vnučka je ještě malá, pane. Nemyslíte, že to téma je pro její uši naprosto nevhodné?“
„Maria vyrůstala v cirkuse,“ odvětil prostě pan Galletti. „Porod nepovažujeme za nevhodné téma k rozhovoru, pane Sumnere.“ Obrátil se ke mně. „Ale jestli si to Chantal přeje, odejdeme.“
„Ne,“ zavrtěla jsem rozhodně hlavou, abych záporu dodala důraz, protože mi hlas téměř selhal. „Máte právo slyšet úplně všechno, pane Galletti. Nikdy jste se mě na nic neptal a chci, abyste o mně věděl co nejvíc.“
„Jak si přeješ, holčičko.“
Gideon Sumner přikývl a pokračoval: „Doufám, že vám nevadí, když rozvleklý příběh o něco zkrátím. Charles Armitage zastavil vlak v malé stanici v Kentu. Bylo už dávno po půlnoci. Železniční zřízenec sehnal kočár, aby odvezl jeho manželku do nemocnice, ale do cíle nedorazil. Museli zastavit cestou u nevelké usedlosti, kde se v jedné z ložnic za asistence narychlo přivolaného doktora narodilo dítě Charlese a Lucille Armitageových. Holčička.“
Ve voze bylo naprosté ticho. Jako by ustaly i zvuky zvenčí a mně připadalo, že jsem zůstala na světě sama. Belinda Sumnerová měla sklopenou hlavu a vážný výraz ve tváři. Pan Galletti zavřel oči, jako by si chtěl vyprávění lépe představit. Svírala jsem Mariinu paži a ona mi dlaní konejšivě zakrývala ruku.
Gideon Sumner tiše pravil: „Paní Armitageová byla ve velmi špatném stavu a nemohla být přepravená do nemocnice, ani nedokázala dítě kojit. Bylo třeba sehnat kojnou, a vtom zasáhl šťastný osud, protože na stejné farmě, v jiné místnosti, odpočívala Elizabeth Martinová, která den předtím porodila a shodou okolností také holčičku.“ Odmlčel se a zpříma se na mě zadíval. „Jedno z těch dětí jste byla vy, Chantal.“
V obličeji neměl jedinou stopu pochybností a já zdráhavě přikývla. Už nemělo smysl se s ním dohadovat. Nachýlil hlavu ke straně a mírně kývl. „Děkuji. Zbývající část příběhu lépe vylíčí tento dopis.“ Z obálky, již držel v ruce, vytáhl složené listy papíru, ale než je stačil rozložit, vyskočila jsem na nohy a téměř bez dechu vyhrkla: „Ne, prosím vás. Já ten dopis znám.“
Rychle vzhlédl. „Kristepane, vždyť jste bledá jako stěna, mladá dámo. Přejete si, abych to nečetl?“
„Ano. Vlastně ne. Chci, aby pan Galletti věděl všechno, ale já… zkrátka musím jít na chvíli na čerstvý vzduch.“ Rukou sevřenou v pěst jsem si třela hrudník a téměř se zajíkala, abych vůbec byla s to se nadechnout. Gideon Sumner, jeho sestra a pan Galletti se chystali vstát, snad aby mi nějak pomohli, ale já zašeptala: „Ne! Ne, prosím. Budu v pořádku, když mě na několik minut omluvíte.“
„Samozřejmě,“ souhlasil Gideon Sumner laskavě. „Ale Chantal…,“ zvedl do výšky složené archy, „tady je ta záležitost vylíčená tak, jak ji znáte. Já a moje sestra jsme tu ale proto, abychom vám prozradili víc, a tentokrát je to něco mnohem veselejšího.“
Jeho slova jsem sice téměř nevnímala, přesto jsem zahučela: „Jistě,“ pak jsem se otočila, seběhla po schodech vozu a lapala po dechu. V tom těsném prostoru jakoby mě všechno dusilo. Měla jsem dojem, že venku už je tma, ale s otupělým úžasem jsem zjistila, že mžourám do odpoledního slunce. Maria vyšla ven se mnou, stála u mě, dlaně mi tiskla k hrudníku a rytmickými pohyby jej stlačovala, jak jsme byli zvyklí, když si někdo z nás při gymnastice na zemi vyrazil dech.
„Nic mi není,“ zafuněla jsem, jakmile tlak v prsou povolil. „Musím se projít. Vrať se dovnitř, carissima.“
„Ne,“ odmítla rázně. „Je mi jedno, kým jsi byla a co ti dva říkají. Stejně tomu nerozumím. Jsi naše Chantal a na ničem jiném nezáleží. Proč přišli a způsobili ti takovou bolest? Nenávidím je!“
„Netuším, proč přišli. A teď na mě chviličku nemluv, beruško. Potřebuji se projít a na něco si vzpomenout.“
„Budu mlčet.“
Pomalu jsem se vzdalovala od maringotek a mé okolí pro mě postupně přestávalo existovat. V příštím okamžiku jsem se přenesla o pět let do minulosti, kdy mi bylo třináct, měla jsem na sobě tmavé šaty, na nich připnutou smuteční gagátovou brož, a seděla v zatuchle páchnoucí kanceláři pana Blythea, jednoho ze společníků firmy Carstairs, Blythe a Cairstairs, advokátů a komisařů zmocněných přijímat přísežná prohlášení.
Pan Blythe, hubený muž s protáhlým obličejem, seděl za stolem a díval se na mě přes horní obroučky cvikru. Nalevo za mnou trůnila na židli slečna Liptonová, moje poslední vychovatelka, ruce měla složené v klíně, s přísně sešpulenými rty zírala přímo před sebe a předstírala, že neslyší nic z toho, co bylo řečeno.
Zády ke kamnům stál štíhlý muž s řidnoucími vlasy a sinalou tváří. I když bylo poměrně teplo, měl na sobě plášť, jednořadý převlečník po stranách se záhyby, ale aspoň si ho rozepnul a teď stál bez hnutí, ruce spojené za zády. Byl mi představen jako major Armitage, který přijel z Indie, aby dal do pořádku rodinné záležitosti svého zesnulého bratra. Jako jediný člen rodiny se mohl zúčastnit pohřbu Charlese Armitagea, jenž byl pochovaný v zemi, kde zemřel, a sice v Indii.
„Vy tedy navrhujete, majore Armitagei,“ promluvil pan Blythe, „abych prohlášení paní Minchinové předal slečně – hm, téhle dívce a ona si je přečetla?“
Štíhlý muž přikývl a zlehka se dotkl svého knírku. „Samozřejmě,“ zaburácel pronikavým hlasem. „Nemám rád ústní povely. Nejlepší je všechno napsat, nahlas přečíst a nakonec se zeptat, jestli má někdo nějaké otázky. Je to nejjednodušší. V tomhle případě to platí také. Škoda marnit čas zbytečnými řečmi.“
„Jak si přejete, majore.“ Pan Blythe natáhl dlouhou paži přes stůl a podal mi několik archů papíru v jednom rohu spojených kancelářskou svorkou. „Jistě chápete, slečno – ehm, mladá dámo, že nejste plnoletá, a tudíž nemáte právo tento dokument číst, ani klást jakékoli dotazy. Nicméně, za těchto velmi neobvyklých okolností major Armitage, který zastupuje rodinu Armitageových, laskavě navrhl, ať vám umožníme, abyste pochopila – hm – jisté záležitosti, které, hm… poměrně drasticky ovlivní vaši budoucnost.“

Vstal, pomalu se narovnal a zamířil ke kamnům, kde navázal tlumený rozhovor s majorem Armitagem. Zamračila jsem se na listy papíru. Mračila jsem se od chvíle, co jsem vešla do kanceláře, protože jsem byla hrozně nervózní. Vrchní list nesl datum 14. prosince 1897. Písmo bylo neupravené, ale dotyčný zřejmě psal velmi pomalu a dbal na formulaci, jelikož výpověď byla naprosto srozumitelná a objevila jsem jen několik gramatických chyb. Odhadla jsem, že delší slova musela být vyhledána ve slovníku. Po letmém přečtení řádků jsem odblokovala zvuky tlumené konverzace obou mužů a začala číst, s obavami, ale aniž bych tušila, co mohu očekávat.
Jsem Daisy Minchinová ze statku U pěti jilmů nedaleko Barhamu v hrabství Kent. V Chathamu jsem sloužila jako hospodyně u manželů Martinových a jejich dceru Elizabeth jsem znala od jejího dětství. Pak jsem se vdala a můj manžel si pronajal tuhle zemědělskou usedlost. Přijela za námi Elizabeth, protože čekala dítě a neměla kam jít. Když utekla s Johnem Kirkbym, její rodiče už ji nechtěli ani vidět. To bylo v červenci 1885, když za námi přišla, a bylo jí dvaadvacet. John Kirkby byl u námořnictva a zrovna odjel na nějaké cizí místo, myslím, že se mu říká Malta, ale prý chtěl od maríny odejít a dělat něco jiného, aby mohl být s Elizabeth. O dítěti mu neřekla, protože nechtěla, aby měl starost navíc.
Byla to holčička a den po jejím narození nás v noci někdo probudil. Byli to manželé Armitageovi. On se jmenoval Charles a ona Luceel, aspoň to tak znělo. Vraceli se domů a jeli z Folkstoneu a ona začala předčasně rodit. Tak v Barhamu zastavili vlak a myslím, že chtěli kočárem odjet do nějaké nemocnice, jenže jí začaly porodní bolesti, a tak u nás zaklepali na dveře a žádali o pomoc. Vzali jsme ji dovnitř a ona pak porodila. Bylo to její první dítě, a taky holčička. Paní A. byla hrozně slabá a porod jí hodně ublížil. Poslali jsme pro doktora a ten řekl, že se s ní nesmí hýbat. Navštěvoval ji často a dělal, co mohl, ale ona nám odcházela před očima. Poprosil Elizabeth, aby to dítě kojila, dokud pan A. nesežene kojnou, poněvač měla spoustu mlíka, a ona ho poslechla. Doktor Foreman řekl, že jí za to pan A. zaplatí, a ona byla ráda, poněvač měla málo peněz, ale udělala by to tak jako tak.
Pak Elizabeth přišel dopis s cizí známkou. Předtím totiž Johnovi Kirkbymu napsala, že bydlí u nás, ale o dítěti mu neřekla. Ten dopis jí poslal nějaký důstojník a napsal, že ho to mrzí a že John zemřel na nějakou nemoc, které se říká maltská horečka. Elizabeth se začala chovat divně a porád opakovala Co si počnu? a ten samý den zemřelo děcko paní A. Myslím, že mu něco bylo, ale já netuším co. Bylo to příšerné, protože se to zběhlo najednou a Elizabeth byla zhroucená, poněvač umřel táta jejího dítěte. Snažila jsem se ji uklidnit a pak jsme se dohadovali, co máme dělat, a pověděli doktoru Foremanovi, že umřelo to druhé dítě, totiž Elizabethino. On to nepoznal, protože mimina si jsou po narození hodně podobná a měl plné ruce práce, aby zachránil paní A. Vím, že to byla špatnost, a doufám, že nám Bůh odpustí, ale já byla přesvědčená, že je to lepší, než kdyby to děcko muselo do siročince. Já tam byla a bylo to hodně zlý, a tak jsme udělali to, na čem jsme se dohodli. Dva dny nato paní A. zemřela a pan A. ji vezl domů, aby ji tam pochoval, a odvezl s sebou i chůvu a kojnou, aby se starali o dítě, o kterým si myslel, že je jeho. Elizabeth pořád něco příšerného křičela. Když byl pan A. u nás, skoro nemluvil a na dítě se ani nepodíval, poněvač ho smrt jeho ženy hrozně zasáhla. Když mu dítě přinesli, bála jsem se, že ho nebude chtít, protože jeho ubohá manželka kvůli němu umřela, ale už bylo pozdě, abysme něco změnili. Když se Elizabeth vzpamatovala, odjela, a my už ji nikdy neviděli, ale vždycky o Vánocích jsme od ní dostali dopis a pokaždé odjinud. Ty poslední Vánoce nám už nenapsala a manžel pak četl v novinách, že v bouři ztroskotala nějaká velká loď, myslím, že jela z Egypta. Ztroskotala a spousta lidí se utopila. Elizabethino jméno bylo na seznamu obětí.
Všechno, co jsem tady napsala, se stalo před dvanácti lety, a pořád na to myslím. Doktor mi řekl, že mám špatné plíce, ale že se uzdravím, ale já vím, že to není pravda a že to říká jen tak. Moc času mi už nezbývá, a proto to píšu teď a manželovi povím, aby to předal právníkovi a ten to poslal panu A až umřu. Hodné jsem o tom přemyslela a doufám, že nedělám zase nic zlýho, ale nechci umřít a vzít si pravdu s sebou na onen svět. Pan Davis a pan Tucker potvrdí můj podpis, takže je všechno zařízené, ale dopis jim neukážu. Všechno, co jsem napsala, je pravda, což přísahám při Bohu všemohoucím.
Ještě dlouho poté, co jsem dočetla, jsem upírala nevidoucí pohled na stránky ve svých rukou. V hlavě jsem měla hrozný zmatek, z něhož se vzápětí vynořila jediná souvislá myšlenka, která mi způsobila bolest, jakou jsem v životě nezakusila. Elizabeth Martinová, moje matka, navždy odložila své novorozené dítě. Celou dobu jsem potají doufala, že kdyby mi matka nezemřela při porodu, poznala bych lásku, po níž jsem toužila a která mi tolik chyběla. Teď jsem věděla, že mladá žena na portrétu ve velkém salonu ve Farleighském sídle moje matka není a Charles Armitage není můj otec. Byla jsem nemanželské dítě muže, s nímž moje skutečná matka „utekla“. Porod přežila, ale opustila mě.
Do vědomí mi pronikla slova pana Blythea: „Už jste dočetla, slečno – ech, mladá dámo?“
Nejasně jsem si uvědomila, že se vyhýbal mému příjmení, protože to moje příjmení nebylo. Protože jsem nebyla dítě Charlese a Lucille Armitageových. Když jsem zvedla hlavu, viděla jsem jen mlhu. Nezmohla jsem se na slovo, a tak jsem jen přikývla. Burácivý hlas prohlásil, že je to „… drobný šok,“ a potom „náprstek brandy do sklenice vody, Blythe.“
Někdo mi vzal listiny z rukou a podržel sklenici u úst. Trochu jsem se napila a sklenici odstrčila. S nesmírnou námahou jsem si pomalu utřídila nesouvislé myšlenky. Místnost se projasnila a já viděla, jak pan Blythe postavil sklenici na stůl. Major Armitage, stále zády ke krbu, na mě ryčně zahýkal: „Už je ti líp, děvče? Uznávám, že je to nepříjemná záležitost. Ale nedá se nic dělat, že?“ Přesunul pohled na slečnu Liptonovou. „Mladá dámo, chci se vás na něco zeptat a nemám náladu na upejpavé červenání ani podobné nesmysly. Ví ta holka, co to znamená nemanželské dítě?“
Slyšela jsem, jak slečna Liptonová tiše vyjekla, a trvalo několik vteřin, než odpověděla přísným, nesouhlasným hlasem, který jsem tak dobře znala: „Obávám se, že to ví, majore Armitagei. Roberta měla neomezený přístup do knihovny svého otce a mohla číst denní tisk bez dozoru dospělých. Mimoto, protože služebnictvo nemá žádnou kázeň, zaslechla od komorných různé neslušné klepy. Podle mého názoru má na svůj útlý věk příliš hluboké vědomosti o nepříjemnostech tohoto světa. Všemožně jsem se jí v tom snažila zabránit, ale je mimořádně umíněná –“
„Děkuji, slečno Liptonová, tím se nemusíme zabývat,“ přerušil ji major Armitage rázně a znovu se podíval na mě. „Pochopila jsi, že jsi nemanželské a podvržené dítě? Že nejsi dcera manželky mého bratra?“
Jeho slova mě zasáhla jako ostré kamínky vystřelené z praku, ale zároveň ve mně probudila vztek. Vzdorně jsem zvedla hlavu a setkala se s jeho pohledem. „Ano. Pochopila.“
„Výborně.“ Znovu si prstem přejel po knírku. „Dobrá. Pokračujte, Blythe.“
Pan Blythe poskládal svou vysokou postavu do židle, odložil cvikr a obezřetně si majora změřil. „Ovšem,“ přisvědčil, „ale k tomu potřebuji vaše pokyny.“
„Cože? Myslel jsem, že je to naprosto jasné. Tak chudák Charles zemřel bez potomstva. Tato nešťastná dívka není jeho dcera a nejmenuje se Roberta Armitageová, takže po něm nemůže dědit. V naší rodině vlastně nemá žádné postavení. Notáři přece nebudou jednat jménem nesprávné osoby, nemám pravdu?“
„Ovšemže ne, majore Armitagei. To by bylo nepřípustné. Jenže váš bratr byl přesvědčený, že je to jeho dcera. Nicméně soudím, že ta skutečnost nebude mít žádnou právní váhu. Výpověď té Minchinové by ale mohl někdo zpochybnit.“
„A kdo? Tahle holka? To je zatraceně drahá záležitost. A kdo by ji zastupoval?“
„Jistě. Nikoho nemá. Jen upozorňuji na veškeré možnosti.“
„A jaký výsledek by podle vás mělo takové zpochybnění?“
Pan Blythe poklepal na dokument kostnatým prstem a potřásl hlavou. „Nepochybuji, že by neuspělo. Výpověď Minchinové by obstála.“
„Tak přestaňte malovat čerty na zeď, chlape, a povězte té holce, na čem je.“
„Mám to chápat tak, že nevidíte důvod, proč by za ni rodina Armitageových měla převzít odpovědnost? Tím nenaznačuji, že byste to měli udělat, majore, jen se ptám.“
Major Armitage na něj zmateně zíral. „Hádám, že člověk musí počítat s tím, že mu právník položí pár přihlouplých otázek. To dítě viselo chudáku Charlesovi na krku třináct let. Proč by ho, sakra, měla moje rodina dál živit?“
Vstala jsem, pohled zabodnutý do advokáta, a prohlásila: „Já nechci nikomu viset na krku! Vysvětlíte mi, prosím, v jaké jsem teď situaci?“
Major Armitage si odfrkl. „Třesky plesky!“ zaburácel dotčeně. „Měla jste pravdu, slečno Liptonová. Je drzá jako opice! A to je jí teprve třináct! V životě jsem nic podobného nezažil.“
Ani jsem se na něj nepodívala. Pan Blythe si opřel lokty o stůl a spojil prsty do stříšky. „Musím vám sdělit,“ pronesl káravě, „že od tohoto okamžiku jste bez rodiny a jakýchkoli finančních prostředků, mladá dámo. Majetek Charlese Armitagea bude rozdělen mezi jeho bratra a dvě sestry, jak uvedl ve své poslední vůli v případě, že jeho dcera zemře dřív než on. Major Armitage bude zcela v právu, když vás vyhodí na ulici. Nicméně…,“ uhnul pohledem, „pochybuji, že by něco tak ukvapeného udělal.“
„Jistěže ne,“ zavrčel major. „Jsem přece důstojník a džentlmen. Něco takového bych neudělal. Vlastně mi je té holky docela líto, i když je tak zatraceně drzá. Něco vám povím, Blythe. Dám vám měsíc na to, abyste našel nějaký vhodný sirotčinec, který by se jí ujal. Výdaje vám samozřejmě uhradím. Do té doby může zůstat ve Farleighu. Myslím, že je to docela dobré řešení.“
„Jste velmi laskav, majore.“ Pan Blythe se úslužně uklonil.
„Nejsem pes, Blythei. A ona přece za nic nemůže. Nezapomeňte služebnictvo písemně upozornit, aby do měsíce opustilo dům.“
„Spolehněte se, pane.“
„Takže to bychom měli.“ Zamířil k věšáku v rohu kanceláře, aby si vzal klobouk a rukavice. „Podivný případ, viďte? Chudák Charles. Vzpomínám si, jak se mi jednou svěřil, že si nedokáže vysvětlit, proč má to děvče rudé vlasy. Považoval to za projev atavismu. Ted už je mi to jasné. Kdybyste něco potřeboval, Blythe, podejte mi zprávu do klubu. Vlastně ne. Raději se vám ozvu sám.“
Nespustila jsem oči z pana Blythea ani poté, co se dveře za mými zády zavřely.
Odněkud zpovzdálí zaznělo těžkopádné dunění traktorového motoru a já se vrátila do reality. Pomalu jsem kráčela přes trávou zarostlé pole, kde se pásli koně. Maria byla se mnou a pevně mě držela za ruku. Zastavila jsem se, zamrkala a rozhlédla se. „Jak dlouho už takhle chodíme?“ zeptala jsem se.
„Jen dvakrát jsme obešly pole. Ale je dobře, že jsem šla s tebou, Chantal. Myslím, že jinak bys spadla do příkopu.“
„Promiň, piccina. Byla jsem na míle daleko. Na roky daleko.“
„Já vím. Ale už vypadáš líp.“
„A cítím se líp.“ Byla to pravda. To, že jsem znovu prožila tu scénu v advokátní kanceláři, mě do značné míry zbavilo napětí. Svým způsobem to bylo stejné, jako když jsem spadla z hrazdy a pak pokračovala ve vystoupení. Zhluboka jsem se nadechla, usmála se a navrhla: „Měly bychom se vrátit.“
Pan Galletti na nás čekal venku. Chvíli si mě starostlivě prohlížel, ale pak se mu po tváři rozlila úleva. „Jsi v pořádku, Chantal?“ ujišťoval se.
„Ano, pane Galletti. Už jste si přečetl ten dopis?“

„Přečetl.“
„Tenkrát jsem mluvila pravdu, když jsem vám řekla, že nebude nikomu vadit, jestli půjdu s vámi.“
„Ani ve snu mě nenapadlo, že bys lhala. Ale ani teď, když znám okolnosti, to na věci nic nemění. Nicméně je to smutný příběh.“
„Už je to dávno. Prozradil vám pan Sumner ještě něco?“

„Ne. Čeká na tebe. Uvařil jsem hostům čaj.“ Když jsme vešli do malé obývací místnosti, Gideon a Belinda Sumnerovi popíjeli čaj z našich svátečních šálků, které jsme používali jen na Vánoce a Velikonoce. Už jsem byla klidnější a omluvila se za své chování.
Gideon Sumner odložil šálek a usmál se. „My to chápeme. Jste připravená vyslechnout zbývající část příběhu? Tu, kterou neznáte?“
„Pokračujte, prosím.“
„Budu stručný. John Kirkby, váš otec, pocházel z bohaté rodiny. Jeho dědeček založil prosperující plavební společnost a jeho otec, John Kirkby starší, na jeho úspěchy navázal. John byl nejmladší ze tří bratrů a jediný, který nechtěl mít s rodinným podnikem nic společného. Jeho otce to samozřejmě dopálilo. Nastoupil k námořnictvu a v Chathamu se seznámil s vaší matkou. Zamilovali se do sebe… a vzali se.“
„Vzali se?“ opakovala jsem, jako bych tomu slovu nerozuměla. „Ale já myslela…“
„Ano. Získali zvláštní povolení k sňatku a byli oddáni v Londýně. Věděli to jen dva důstojníci, přátelé vašeho otce, kteří šli za svědky. Nejste nemanželské dítě, Chantal. V tom směru se nemusíte za nic stydět.“
Nejspíš si nesprávně vyložil radostný výraz, který se mi objevil ve tváři, a honem jsem dodala: „Nikdy jsem se za to nestyděla, pane Sumnere. Měla jsem vztek a bolelo mě, že otci na matce nezáleželo, a proto se s ní neoženil. Proč to tajili?“
„Z několika důvodů. Elizabeth Martinové nebylo ještě jednadvacet a její rodiče se sňatkem nesouhlasili. Stejně tak otec Johna Kirkbyho. Mladý námořní důstojník se nesměl oženit bez svolení svého nadřízeného důstojníka a ten by mu je nedal bez souhlasu rodičů obou snoubenců. Musíme ale vzít v úvahu, že ti mladí lidé se hluboce milovali. Mimoto váš otec by nedopustil, aby mu kdokoli bránil vydat se po cestě, pro kterou se rozhodl.“ Oči Gideona Sumnera pobaveně zajiskřily. „Měl rusé vlasy jako jeho dcera a bezpochyby i stejnou povahu. Nehodlal čekat dva roky, až se vrátí ze služby v cizině, a oženil se s dívkou, která si získala jeho srdce.“
„Proč neměla peníze?“ zeptala jsem se.
„Většina důstojníků potřebuje mít soukromý příjem, aby si znásobili mzdu. John Kirkby neměl nic. Rozhodl se, že během těch dvou let v cizině ušetří každou penci, aby se mohl ze služeb v námořnictvu vyplatit. Elizabeth ho upozornila, že nebude peníze potřebovat, protože se naučila psát na stroji a byla přesvědčená, že v Londýně najde práci, aby byla soběstačná.“
„Rozumím.“ Pokoušela jsem se představit si, jak rodiče asi vypadali, a vžít se do situace, již jim přinášely problémy, s nimiž se museli potýkat. Připadalo mi nerozumné, že nedokázali chvíli počkat. Samozřejmě neměli v úmyslu počít dítě během těch několika dní nebo týdnů, kdy byli spolu, ale podobné předsevzetí snadno selžou. Vtom jsem si uvědomila, že mám teprve poznat – pokud to vůbec někdy poznám –, co k sobě dva zamilovaní cítí. V každém případě jsem byla ten poslední člověk, který mohl soudit nerozvážné jednání druhých, protože právě impulzivní reakce byly mojí největší chybou.
Zároveň jsem si lámala hlavu tím, jak se Gideonu Sumnerovi podařilo odhalit tajemství mé minulosti, a byla to pro mě velká záhada. Ale tahle otázka počká. V tu chvíli jsem potřebovala vědět něco mnohem důležitějšího.
„Jak jste to myslel, pane Sumnere, když jste před chvíli řekl, že pro mě máte mnohem radostnější zprávu? Jsem ráda, že matka byla vdaná, ale na skutečnosti to nic nemění.“ Začal se mi chvět hlas. „Byla jsem její dítě, ale ona mě dala jiným lidem. Vím, že si myslela, že to pro mě bude to nejlepší, ale přesto tomu nerozumím. Nejsem zdaleka dokonalá, ale kdyby se mi narodilo dítě, nikdy bych nedovolila, aby si ho vzal někdo jiný. Možná bych kradla nebo dělala něco jiného, stejně špatného. Nevím…, ale starala bych se o dítě sama, ať by se dělo cokoli. Když jsem zjistila, že mě matka odložila… nenáviděla jsem ji za to, že mě nechtěla. Vím, že to není správné, a stydím se za to, ale tak to prostě bylo. A ani teď mi není lehko, když si to uvědomím.“
Gideon Sumner si povzdychl a zavrtěl hlavou. „Chudinka Chantal,“ řekl. „A chudinka Elizabeth Martinová. Obávám se, že všechno zavinila Daisy Minchinová. Uměla číst a psát, ale neuměla se jasně vyjadřovat.“ Znovu vyndal z obálky listy papíru a rozložil je. „Nejprve psala o sobě a Elizabeth. Pak pokračovala: … pak jsme se dohadovali, co máme dělat, a pověděli doktoru Foremanovi, že umřelo to druhé dítě…“

Vzhlédl od dopisu. „Když psala v množném čísle, neměla na mysli sebe a Elizabeth. Hovořila o svém manželovi, o kterém se zmínila jen na začátku dopisu. Vyměnit kojence se rozhodla Daisy Minchinová se svým manželem… a Elizabeth o tom nevěděla! Novorozenci si jsou velmi podobní a nezapomínejte, že vaše matka byla příliš ochromená zprávou o smrti svého muže, než aby věnovala pozornost okolí.“
Sevřelo se mi hrdlo a nemohla jsem ze sebe vypravit ani slovo. Nakonec jsem chraplavě zašeptala: „Jak to vlastně víte, pane Sumnere?“
„To je prosté. Mluvil jsem s Albertem Minchinem, Daisyiným manželem. Je mu už hodně přes šedesát, ale je ve skvělé fyzické i duševní formě. Doufám, že brzy budete mít příležitost se s ním setkat. Soudím, že nápad s výměnou se vylíhl v Daisyině hlavě a to tajemství ji tížilo až do konce života. Uvědomte si ale, že Elizabethinu holčičku považovala za nemanželské dítě, a ten fakt její rozhodování pravděpodobně ovlivnil. Albert je skálopevně přesvědčený, že tenkrát ani kdykoli potom, až do tragického neštěstí na moři, neměla Elizabeth Martinová sebemenší tušení, že její dcera žije.“
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Zavřela jsem oči a cítila, jak se mi zpod víček hrnou slzy a stékají po tvářích. Maria si položila moji hlavu na rameno a vzápětí ke mně dolehl hlas pana Gallettiho: „Snad bychom ji mohli na chvíli nechat o samotě s Mariou. Vadilo by vám, kdybychom se šli na pár minut projít po cirkusovém areálu, pane Sumnere?“
„Myslím, že bude lepší, když pro dnešek rozhovor ukončíme,“ mínil Gideon Sumner a já slyšela, jak se zvedl ze židle. „Chantal se dozvěděla dost a potřebuje čas, aby si utřídila myšlenky. Jsme ubytováni v Ingolstadtu, a tak bychom za vámi mohli přijet zase zítra, pokud vám to vyhovuje. Doprovodíte nás ke kočáru, pane Galletti?“
Odešli bez rozloučení, protože mě nechtěli rušit, a já jim za to byla vděčná. Maria mě objímala kolem ramen, hladila po zádech a šeptem konejšila směsicí italštiny a angličtiny, jako bych byla malé dítě. Po dvou nebo třech minutách jsem přestala plakat. Narovnala jsem se, otřela si oči, dlouze vydechla a prohlásila: „Panebože… co si o mně asi pomyslí? Já ufňukané holky nesnáším.“
Maria na mě upírala rozšířené oči. „Takhle jsem tě ještě plakat neviděla, Chantal. Ani jedinkrát. Bylo to z radosti nebo ze smutku? Hrozně mě to zmátlo, a tak jsem se to nesnažila pochopit.“
„Plakala jsem z radosti, mia cara. Chci říct, že když je někdo naivní jako já, v mnoha směrech ty zprávy považuje za dobré. Myslela jsem si, že táta utekl, aby si maminku nemusel vzít, a byla jsem přesvědčená, že ona mě hned po porodu odložila. Vím, že je to dávno a nemělo by mi na tom tolik záležet, ale… ten muž, kterého jsem považovala za otce, o mě nestál, a když jsem se dozvěděla, kdo je moje skutečná matka, domnívala jsem se, že ani ona mě nechtěla, a to byla hrozná představa.“
„Nemyslím, že jsi naivní. Kdyby mě nikdo nechtěl, nejspíš bych se zabila.“
Usmála jsem se na ni. „Jsem ráda, že jsem to neudělala. Místo toho jsem utekla.“
„Já vím. A dědeček tě našel. Jak to bylo, Chantal?“
„Copak on ti to nevyprávěl?“
„Ne. Tenkrát jsem byla moc malá, ale vzpomínám si, že jsme měli namířeno k nějakému anglickému přístavu, abychom se přeplavili do Francie, a když jsme po celodenní jízdě zastavili, dědeček se šel projít. Vrátil se s tebou a jednoduše nám oznámil: ‚Tahle malá anglická dívka pojede s námi. Nemá jméno, tak jí nějaké budeme muset vymyslet.‘“
„Utekla jsem přede dvěma dny, když stál cirkus v Somervale, nedaleko od domu, kde jsem žila. Oblékla jsem si obnošený kabát, v kůlně vzala pracovní kalhoty a schovala se ve voze, který přepravoval zavazadla.“
„Nebála ses?“ zeptala se Maria.
„Byla jsem vyděšená k smrti,“ přiznala jsem se. „Za jízdy byl v korbě hrozný hluk, a když jsme zastavili, bylo naopak nepříjemné ticho. A celou dobu jsem musela zůstat potmě uvnitř, aby mě nikdo neviděl. Větší hrůzu jsem ale měla z návratu k lidem, od kterých jsem odešla.“ Rozechvěle jsem se zasmála. „Byla jsem tak hloupá, že jsem si s sebou nevzala žádné jídlo ani pití. To odpoledne, kdy mě váš dědeček našel u potoka, jsem nepozorovaně vylezla z vozu, abych se něčeho napila.“
Maria se zahihňala. „Dědeček o tobě říkal ‚malá anglická dívka‘, ale nám jsi malá rozhodně nepřipadala, protože jsi byla tlustá. Leo tě nazval Chantal jen žertem. Tak se jmenovala jistá artistka na létající hrazdě, která byla slavná za dědečkova mládí.“
„Já vím. Leo mi to prozradil později, když se naučil trochu anglicky a já trochu italsky a kvůli něčemu jsme se hádali. Myslím, že právě díky tomu jsem se rozhodla, že budu taky cvičit na hrazdě.“
„Přivedl tě snad dědeček proto, abychom se s Leem naučili anglicky?“
„Ne. Samozřejmě byl rád, že tu možnost mít budete, ale nebyl to hlavní důvod. Vzal mě s sebou, protože… zkrátka protože je to nejhodnější člověk na světě a není jako ostatní. Je to filozof a má skvělé myšlenky. Ale ty určitě víš, jak to myslím.“
Na ten den jsem si nevzpomněla už několik let, ale v tu chvíli se mi vybavil úplně zřetelně. Viděla jsem sama sebe, jak sedím u potoka opřená o strom. Kručelo mi v žaludku a byla jsem hrůzou téměř bez sebe, špinavá a vlasy slepené do mastných provázků. Vtom se ke mně posadil bělovlasý muž s podivným anglickým přízvukem a beze spěchu si začal cpát dýmku. Chvíli jsme si povídali. Kdykoli se mě na něco zeptal, znělo to jakoby v sebeobraně, málem omluvně, a každou moji odpověď dlouze zvažoval.
„Kam utíkáte, signorina?“
„Vlastně ani nevím. Musím si najít práci. Napadlo mě, že to zkusím někde na statku, ale mám strach, že by zavolali policii a nechali mě odvézt zpátky domů.“
„To je velmi pravděpodobné.“
„Prosím vás… nemohla bych pracovat ve vašem cirkuse?“
Po dlouhé odmlce odpověděl: „Není to můj cirkus a obávám se, že nejste zvyklá na těžkou práci, signorina.“
„Tak si zvyknu,“ vyhrkla jsem a zoufalství dodalo mému hlasu na síle. „Je mi jedno, jestli budu mít dlaně odřené do krve a samý mozol. Ale zpátky se nevrátím! I kdyby mě k tomu přinutili, stejně zase uteču.“
Dlouze se na mě zadíval a pak si zapálil dýmku. „Děti někdy dostanou příšernou zlost na rodiče, ale ta je brzy přejde. Útěk nic nevyřeší.“
„Já nemám rodiče a od nikoho neutíkám.“ Utřela jsem si umouněný obličej do kapesníku, který nebyl o nic čistší. Byla jsem unavená a vyděšená, bylo mi zle a netušila jsem, co se mnou bude, ale naprosto jistě jsem věděla, že se nevrátím. Umínila jsem si, že raději půjdu tak dlouho, dokud nepadnu hladem a vyčerpáním.
Stařec po mém boku se zeptal: „Prozradíte mi, proč utíkáte, když nemáte před kým?“
„Protože oni mě chtějí dát do sirotčince.“
„Kdo jsou ‚oni‘?“
„Ten právník a bratr muže, kterého jsem považovala za svého otce. A on si myslel, že jsem jeho dcera. Všichni si to mysleli, ale není to tak. Vyšlo to najevo až teď, a tak se mě chtějí zbavit a zavřít do sirotčince. Nemám jméno, nemám rodiče, příbuzné ani přátele, a proto nebude nikomu vadit, když uteču.“
Rozhostilo se ticho, jež neznámý po několika minutách konečně přerušil: „Řekla jste mi celou pravdu, signorina? Tvrdíte, že na vás opravdu nikomu nezáleží a nikdo vás nebude hledat?“
Chtěla jsem honem přikývnout, ale jeho vlídné tmavé oči si mě pátravé prohlížely, a tak jsem po chvíli zdráhavé odpověděla: „Myslím, že o mém útěku už ví policie, ale to je všechno. Nebudou mě hledat o nic usilovněji, než by hledali dítě, které uteklo ze sirotčince. Teď vlastně jsem sirotek, s tím rozdílem, že jsem utekla dřív, než mě mohli někam zavřít.“
Znovu se na několik minut odmlčel. Necítila jsem, že by mě opouštěla naděje, protože jsem ani nedoufala, že mi ten neznámý člověk od cirkusu pomůže. Zmocnila se mě zvláštní otupělost a už jsem nepropadala zoufalství, jelikož veškeré pocity zastínily hlad a únava. Ukradené kalhoty mě nepříjemně škrtily v pase, halenka vypadala jako hadr na nádobí a složený kabát, na kterém jsem seděla, byl příliš teplý, abych ho měla přes den na sobě, a příliš slabý, aby mě v noci zahřál. Ruce a vlasy jsem měla od kolomazi, jak jsem se otřela o nápravu, když jsem se plížila pod vozem, aby mě nikdo neviděl, a jemnou pokožku samou modřinu od tvrdé bedny, na níž jsem v korbě spala. Připadala jsem si jako potlučená ropucha krčící se pod lopuchovým listem – tlustá, ošklivá, flekatá a slizká –, zkrátka nejodpudivější tvor na světě. Ale vrátit jsem se nechtěla. Nebylo kam.
Muž sedící vedle mě vyklepal dýmku o podpatek a polohlasně, napůl sám pro sebe, zabručel: „Každá rostlinka potřebuje půdu, ze které by vyrůstala. Pro dítě je takovou půdou rodina. Bez ní zakrní nebo se nesprávně vyvine. Kdo dopustí, aby dítě vyrůstalo bez rodiny, spáchá neodpustitelný zločin. A člověk se musí vypořádat s tím, co mu osud přináší.“
Po těch slovech vstal. „Moje rodina už není tak velká jako dřív. Pojďte se mnou, signorina. Najíte se s mými malými vnoučaty, Mariou a Leem. Pak se uvidí, co bude dál.“
Starý Adam byl můj přítel, ale pan Galletti byl první člověk, kterého jsem milovala. Maria druhý. Ze vzpomínek mě vytrhl její dychtivý hlas: „…a jak je to báječné, Chantal! Teď možná najdeš svou pravou maminku a –“
„Nic takového, piccina. Copak jsi to neslyšela? Vlastně jsi to nemohla slyšet. Nebylas tady, když pan Sumner četl ten dopis. Moje matka už nežije. Utopila se při ztroskotání té osobní lodi.“
„Ach Chantal, to mě moc mrzí.“
„Já vím. Bylo by nádherné, kdybych ji našla. Tedy… aspoň si to myslím… Chci říct, kdybychom si navzájem padly do oka. Ale takové věci se nedají předvídat.“
„Proboha, Chantal! Ty jsi hrozně přízemní. Vymyslím si dojemný příběh, jak ji najdeš, padnete si do náručí a –“
„Nepochybuji, že bys to dokázala. Vymýšlíš opravdu báječné příběhy.“
„Dneska před spaním ti ho budu vyprávět. Nevíš, jak se pan Sumner mohl dozvědět o tvé minulosti, a jak zjistil, co se stalo? A proč myslíš, že sem přijel?“
„Taky mi to pořád vrtá hlavou. Doufám, že mi zítra všechno vysvětlí.“
Výkon, který jsem ten večer podala, měl do dokonalosti hodně daleko. Nedělala jsem hrubé chyby, ale moje pohyby byly špatně načasované a společné číslo s Mariou by nebylo synchronizované, kdyby pohotově nereagovala a nepřizpůsobila se mi, místo aby jako obvykle udávala tempo.
Ještě dlouho poté, co moje brebentěním vyčerpaná přítelkyně konečně usnula, jsem přemýšlela o Gideonu Sumnerovi. Teď, když jsem měla možnost jeho jednání s odstupem zhodnotit, ocenila jsem, jak taktně a obratně ten obtížný úkol zvládl. Nehledě na to, co mi možná ještě poví, jsem se na další setkání s ním těšila. Stejně jako já pocházel z Anglie, kde jsem nebyla téměř pět let, a mimoto se mi líbilo, jak mu v očích co chvíli vesele nebo pobaveně zajiskří.
Bylo zvláštní, že v průběhu pouhých několika týdnů mi do života vstoupili dva Angličané. Vtom jsem si uvědomila, jak se mi stýská po Martinovi. Snažila jsem se na něj nemyslet, protože se mě pokaždé zmocnilo děsivé podezření, že je možná zodpovědný za můj pád z hrazdy. Byla to naprosto iracionální úvaha, jelikož mě nenapadalo, proč by něco takového dělal… pokud mu ovšem úder do hlavy, po němž ztratil paměť, nezpůsobil ještě nějakou jinou vážnou duševní újmu. Jeho klidné, mírné chování a smysl pro humor mi velmi vyhovovaly a připadalo mi, že i jemu je moje společnost příjemná. Den, kdy jsme spolu pomohli uvolnit kmen uvízlý pod mostem, patřil k nejšťastnějším v mém životě.
Ale ani poté, co od nás Martin tak záhadně odešel, se mi ho nepodařilo vypudit z mysli, ačkoli jsem se o to všemožně snažila. Uvažovala jsem, jestli se o něm mám zmínit Gideonu Sumnerovi, ačkoli jsem nevěděla, proč bych to dělala. Usnula jsem až dlouho po půlnoci a několikrát mě probudily zlé sny, ale naštěstí jsem je zapomněla v okamžiku, kdy jsem procitla.
Předešlý den odpoledne, pár minut před odjezdem, se sourozenci Sumnerovi s panem Gallettim domluvili, že za mnou nazítří do cirkusu nepřijedou, ale že mě pan Galletti odveze do Ingolstadtu do hotelu, ve kterém se ubytovali, protože tam budeme mít na rozhovor větší soukromí a pohodlí. Byl to nápad pana Gallettiho, Gideon Sumner s ním okamžitě souhlasil a nabídl se, že pro nás pošle kočár.
Druhý den dopoledne kolem deváté jsem si za Mariiny starostlivé asistence oblékla své nejlepší šaty: dlouhou světle šedou sukni, kterou jsem si vloni koupila v Barceloně, vínově rudé sako s nabíranými rukávy z Milána a kozinkové boty na vysokém podpatku, po stranách se zapínáním na knoflíčky. Ty mi byly velmi nepohodlné, protože jsem byla zvyklá na měkké mokasíny od starého Svena, které jsem měla na nohou doslova od rána do večera. Pod sako jsem si vzala elegantní bílou halenku, kterou mi půjčila Maria, s širokou stuhou uvázanou u krku na mašli. Moje přítelkyně mi vykartáčovala krátké vlasy, až se leskly, a na hlavu posadila malý šedý plstěný klobouček, podobný pánskému diplomatu, vpředu s hroznem drobných šedých a bílých pírek, který si vypůjčila od manželky pana Albertiniho.
„Moc ti to sluší, Chantal,“ bouřila nadšeně. Neustále se kolem mě točila, upravovala mašli, pírka na kloboučku nebo uhlazovala sukni. „A teď si navlékni rukavice. Tak… Ach Chantal, škoda že nemáme slunečník! Co se dá dělat? Hlavně nezapomeň, že musíš dělat drobné krůčky. Takhle – dívej se na mě! Přesně takové. Nesmíš si vykračovat, jako by ses chystala udělat přemet. Jaké máš spodní prádlo?“
„Svou nejlepší spodničku, šedé punčochy a petit calecon.“
„Božínku.“ Znepokojeně si přitiskla prsty na rty. „Měla bys mít korzet a řádné spodní kalhoty.“
„Jediný, kdo nosí korzet, je Solange, a do toho bychom se vešly obě. A vůbec, v korzetu bych nemohla dýchat.“
Maria zdráhavé přikývla. „Aspoň jsem si mohla od někoho vypůjčit spodní kalhotky.“
„Nestojím o ně. Kdysi jsem je nosila a nejsou zdaleka tak pohodlné jako petit calecon. Mimoto nikdo neuvidí, jaké mám spodní prádlo, takže na tom nezáleží.“
„Už vím! Vypůjčím si slunečník od Pepeho. Ten, co s ním chodí po provaze. Slušné dámy nosí slunečník, aby se chránily před sluncem a měly světlou pleť.“
Nervózně jsem se zahihňala. „Mám obličej skoro stejně hnědý jako Rama Singh. Teď už mě slunečník neochrání, carissima.“
Deset minut nato jsem seděla v kočáře vedle pana Gallettiho, který měl na sobě svůj sváteční oblek. Sotva jsme začali kodrcat po dlouhé, klikaté cestě, zeptala jsem se ho, jestli mu Gideon Sumner naznačil, o čem se mnou dnes dopoledne chce mluvit.
„Ne, holčičko,“ s úsměvem zavrtěl hlavou. „Neodvážil jsem se ho na to zeptat. Dobře víš, že zásadně nevyzvídám a do ničeho nezasahuji.“
Vsunula jsem mu ruku do ohbí lokte. „Vím. Mrzí mě, že vám nemohu říct všechno, co chci, pane Galletti, ale nedokážu vyjádřit slovy, jak jsem vám za všechno vděčná, především za to, že jste mi tenkrát u toho potoka uvěřil. Ani ve snu by mě to nenapadlo.“
„Věřil jsem tvým očím, Chantal. Podle nich jsem poznal, že mi říkáš pravdu.“
„To vždycky odhadnete člověka podle očí?“
„Obvykle ano, ale ne vždycky.“
„Pan Sumner má moc hezké oči. Jsou přátelské a má v nich veselé jiskřičky, viďte?“ Když pan Galletti neodpověděl, zadívala jsem se na něj. „Vám to tak nepřipadá?“
„Snad máš pravdu. Ale umím si představit situace, kdy tak přátelské nejsou.“
Jeho slova mě poněkud zaskočila. „Chcete říct, že přátelství jen předstírá?“
„Ne, holčičko. To jsem neřekl. Jen naznačuji, že to není jednoduchý člověk, ale těžko říct, jak složité jsou hlubiny jeho duše.“ Odmlčel se a pak zamyšleně dodal: „Totéž platí o jeho sestře.“
Nezeptala jsem se ho, jak to myslí, protože jsem věděla, že by neodpověděl nic konkrétního, ale nejspíš by se dlouze rozhovořil o lidské povaze obecně a jejích odchylkách u jednotlivých lidí, a tak jsem poznamenala: „Vím, že zásadně do ničeho nezasahujete, ale poradíte mi, až vás o to požádám?“
„Samozřejmě. Poradím ti kdykoli.“ Znovu se usmál. „Ovšem ty o radu příliš často nežádáš, holčičko. Svoje problémy řešíš po svém.“
Gideon a Belinda Sumnerovi se ubytovali v přepychovém hotelu u Dunaje a obývali apartmá se dvěma ložnicemi oddělenými útulným salonkem. Čekali na nás v hotelové hale a jejich srdečné přivítání mě do jisté míry zbavilo nervozity. Součástí apartmá v prvním patře byl salonek s dvojitými prosklenými dveřmi a balkonem se zábradlím z tepaného železa. Pod ním se valil Dunaj, na jehož hladině se v obou směrech pohupovala rozmanitá plavidla, od malých plachetnic po velké říční čluny.
Druhé setkání s Belindou Sumnerovou mě mírně vyděsilo. Měla na sobě poněkud odvážné žluté šaty s výstřihem do V, ale bez vsazeného pruhu krajky nebo síťoviny, který by jí zakryl horní část poprsí. Moc jí to slušelo, chovala se s nenucenou samozřejmostí a byla na mě moc milá. Pochválila mi oděv a s úsměvem poznamenala, že je těžké uvěřit, že jsem skutečně artistka na létající hrazdě, která je zpodobněná na našich cirkusových plakátech, jež viděla vylepené po městě.
Vysvětlila jsem jí, že ta dívka na plakátech je jen namalovaná, a pokud někoho představuje, pak Mariu, která je hlavní atrakcí našeho vystoupení. Belinda se zasmála a prohlásila, že jí připadá úžasné, že se ze mě stala cirkusová umělkyně, a chtěla vědět, jak dlouho mi trvalo, než jsem se naučila cviky na hrazdě. Všimla jsem si, že Gideon Sumner si na pohovce tiše povídá s panem Gallettim a očividně nespěchá, aby přistoupil k důvodu naší návštěvy. Usoudila jsem, že mi chce poskytnou čas, abych se přizpůsobila a uvolnila, a tak jsem se věnovala jeho sestře. „Trvalo téměř osmnáct měsíců, než jsem mohla vystoupit před obecenstvo,“ odpověděla jsem.
„Božínku! A trénovala jste denně?“
„Samozřejmě. Několik hodin, slečno Sumnerová.“
„Vyprávějte mi o tom.“
„Takže… nejdřív pan Galletti upevnil hrazdu zhruba ve výšce mých ramen a já kolem ní musela dělat výmyky a jednoduché gymnastické prvky. Zároveň pro mě vymyslel sestavu účinných cviků pro posílení svalů, které mě současně měly zbavit přebytečného tuku. Pak jsem se pustila do nácviku přemetů vpřed a vzad s pomocí rukou. Hodně mi při tom pomáhala Maria.“
„Měla jste hodně modřin a pádů?“
„Spoustu, ale nikdy nic vážného. Zpočátku jsem byla zavěšená na pomocném laně nebo páse, dokud jsem se nenaučila ovládat své tělo. Pak už to byla jen otázka sebevědomí. Pan Galletti je skvělý učitel, takže jsem poměrně brzy začala trénovat na nízké hrazdě. Ale i přesto trvalo téměř rok, než jsem směla vylézt po žebříku na plošinu pod šapitó, a další tři měsíce, než jsem se poprvé pustila a Leo mě chytal.“ Odmlčela jsem se a po chvíli smutně dodala: „S tím rozdílem, že mě nechytil. Odhadla jsem pohyby tak nepřesně, že jsem do něho jen narazila a spadla do sítě.“
„Kristepane,“ vydechla tiše Belinda Sumnerová. „Neměla jste strach?“
„Z pádu ne. Celých čtrnáct dní jsem trénovala jen pády do sítě. Děsila jsem se reakce pana Gallettiho a Leových posměšků, ale oba se zachovali moc hezky. Zkusili jsme to znovu, a tentokrát mě Leo chytil. Pak už to byla jen záležitost dalšího tréninku, kdy jsem se v letu musela naučit piruety a přemety, abych se s ním setkala ve správném okamžiku.“
Zadívala se na mě svýma nádhernýma šedýma očima, v nichž se zračila sotva patrná závist. „Musí to být báječný pocit, stěží srovnatelný s čímkoli jiným.“
„To je pravda. Když letíte vzduchem, je to úžasné. Ale jisté věci si diváci neuvědomují, když vidí, s jakou lehkostí provádí Maria například dvojité salto. Netuší, jak při chytání pálí pokožka na zápěstí a jak je bolestivý Leův pevný stisk, jak bolí závěs v podkolení nebo náraz zády do sítě při závěrečném seskoku. Plně jsem si to uvědomila teprve, když nás pan Galletti vzal vloni v Římě na baletní představení. Tanečníci se doslova vznášeli ve vzduchu a všechno vypadalo hrozně snadné a jako by bez námahy, ale já a Maria jsme věděly, jak je hrozně bolí špičky a svalstvo –“
Zarazila jsem se, protože jsem si náhle uvědomila, že Gideon Sumner a pan Galletti ztichli a poslouchají mě. V rozpacích jsem zrudla a omlouvala se: „Promiňte… Nechtěla jsem mluvit o sobě.“
„Můžete se spolehnout na to, že Belindu zajímá všechno, co je fascinující,“ poznamenal Gideon Sumner a obdařil mě jedním ze svých letmých, veselých úsměvů. „Slyšel jsem jen závěr a rád bych se dozvěděl, o čem jste hovořila předtím, ale musím být trpělivý. V žádném případě se neomlouvejte, protože právě vy jste osoba, o které si máme promluvit, Chantal. Mimochodem, máme vás tak oslovovat, nebo si přejete, abychom vám říkali Roberta?“
„Ne,“ zavrtěla jsem hlavou. „To bylo jen vypůjčené jméno. Moji skuteční rodiče mě nepojmenovali, tak chci být prostě Chantal.“
„Jak si přejete. Nepochybuji, že se vám hlavou honí spousta otázek, ale určitě vás především zajímá, proč jsem začal pátrat po dívce, která před pěti lety utekla z Farleighského sídla. Mám vám to objasnit hned?“
„Buďte tak laskavý, pane Sumnere.“

„V podstatě je to velmi jednoduché, i když podrobnosti jsou poněkud složité. Přijel jsem, protože mě o to požádala vaše rodina.“
„Moje rodina? Neříkal jste, že otec i matka zemřeli?“

„Mluvím o rodině vašeho otce, Johna Kirkbyho. Jak jsem vám sdělil už včera, měl dva bratry. Oběma by teď táhla šedesátka, protože byli podstatně starší než John, ale zahynuli v Hongkongu na otravu jídlem. Musíme jít tedy ještě dál do minulosti, konkrétně k Jamesi Kirkbymu, vašemu dědečkovi. Jeho bratr Rupert se oženil s maďarskou šlechtičnou. Narodili se jim dva synové a ti jsou pochopitelně bratranci vašeho otce. Je vám to zatím jasné?“
„Ano. Aspoň myslím. Ti bratranci jsou naživu?“

„Ano. Benedict je asi padesátiletý starý mládenec. Arthur, o jeden dva roky mladší, je ženatý a má dvě děti. Všichni žijí ve výstavném sídle v Dorsetu zvaném Pláně, a protože prodali lodní společnost Jamese Kirkbyho, jsou velmi zámožní. Shodou okolností došlo k tomu, že se jejich advokát stal jedním ze společníků firmy Carstairs, Blythe a Carstairs. Říká vám něco ten název?“
„Ano. Znám ho velmi dobře, pane Sumnere. Právě v kanceláři pana Blythe jsem si přečetla dopis od Daisy Minchinové a dozvěděla se…, že nejsem ta, za kterou jsem se považovala.“

„Pan Blythe odešel do důchodu a na jeho místo nastoupil advokát Benedicta Kirkbyho, jistý pan Quillan. Před necelým půl rokem objevil spis dokumentující váš zvláštní životní příběh a z pouhého zájmu se o něm zmínil Benediktovi. Upozornil ho, že dívka, která před lety utekla z Farleighského sídla a už ji nikdo nikdy nespatřil, byla vlastně dcera Johna Kirkbyho, jeho bratrance.“
„Nelegitimní dcera,“ poznamenala Belinda Sumnerová. „Jistě. Lindy, ale prosím, nepřerušuj mě,“ napomenul ji Gideon vlídně. „Benedict Kirkby se chtěl dozvědět, co se s vámi Stalo, a využil toho, že pan Quillan se čirou náhodou zajímá o psychické jevy. Víte, co tím myslím?“
„Vyvolávání duchů?“ plácla jsem naslepo. Vůbec jsem nechápala, kam tím míří.
„Nic takového. Quillan se spíš zajímá o telepatii a jasnovidectví než o duchařinu. Ke spisům byla přiložená vaše fotografie – ta, kterou jsem vám ukázal včera –, a on s ní navštívil jasnovidce.“
„Proč to udělal, pane Sumnere?“
„Ten snímek s vámi úzce souvisel a jasnovidec… Pan Quillan z něho zkrátka načerpal dojmy.“
„Aha.“
Gideon Sumner se pobaveně usmál. „Vidím, že v podobné schopnosti příliš nevěříte.“
„Nevím, co si mám myslet. Rozhodně jim nepřikládám velký význam.“
„Pan Quillan předal jasnovidci vaši fotografii v zalepené obálce a bez jakéhokoli komentáře. Ať už mu pomohlo štěstí nebo jasnovidectví, prohlásil, že na fotografii je dívka, jejíž život se před několika lety zcela nečekaně a zásadně změnil, žije v prostředí, jehož součástí jsou zvířata, a hodně času tráví na houpačce. Potom se vrátil do minulosti a poměrně přesně popsal vašeho otce Johna Kirkbyho a uvedl jeho iniciály, J. K. Zmínil se o svatebním obřadu, kterého se zúčastnili muži v námořnické uniformě, a řekl, že nevěsta ztratila prvorozené dítě, které ale ve skutečnosti není ztracené. Nevěstu popsat nedokázal, ale měl pocit, že její křestní jméno začíná na E. Víc z fotografie nevyčetl.“
Nastalo ticho a Gideon Sumner čekal, až strávím, co mi právě vylíčil. Stará Solange mi vysvětlila, jak je obtížné vyjádřit dojmy slovy, a já pochopila, že jasnovidec popsal mou práci na létající hrazdě tím nejlogičtějším výrazem, a sice že trávím hodně času na houpačce. Zmocnilo se mě stejné znepokojení, jako když Solange náhodou nahlédla do mého osudu, nicméně jsem pana Sumnera vybídla, aby pokračoval.
„Není snadné představit si Benedicta Kirkbyho ve stavu rozrušení, ale domnívám se, že se v něm octl, když se dozvěděl, že jste naživu – nebo měl aspoň nepatrný důvod v to doufat. Zároveň ho upoutala zmínka o svatebním obřadu. Je možné, že John Kirkby a Elizabeth Martinová byli oddáni potají?“ Zajiskřilo mu v očích. „A potom, přesněji před třemi měsíci, jsem na scénu vstoupil já.“
Belinda na mě vrhla letmý úsměv a prohlásila: „Omlouvám se, že tě přerušuji, drahý bratře, ale myslím, že než budeš pokračovat, měl bys objasnit své postavení.“
„Přesně to jsem měl v úmyslu, sestřičko,“ ujistil ji s mírnou, žertovnou úklonou. „I když připouštím, že se mi to vysvětluje obtížně.“
„V tom případě to udělám za tebe.“ Belinda se na mě zadívala. „Gideon je blázen. V Londýně máme dům na Melton Square, kde ve veškerém pohodlí trávíme téměř celý rok s výjimkou zimy, kdy jezdíme do zahraničí. Rodiče nám odkázali tak velký majetek, že Gideon nemusí pracovat. Kdyby měl rozum, oženil by se s jednou z dívek, které jsem mu představila, a usadil se. Jenže je hrozně umíněný. A staví se na zadní. Navíc má nevyčerpatelnou zásobu energie, která ho nutí, aby podnikal to, co sám nazývá ‚zajímavá prácička‘. Znamená to,  že na několik týdnů zmizí, odjede někam do ciziny a mě nechá doma, abych se trápila.“
„No tak, Lindy,“ ohradil se její bratr. „Nikdy ses netrápila. A vůbec, na tenhle výlet jsem tě přece vzal s sebou.“
„Jen proto, že jsem za tebe vyřešila tu záhadu a trvala na tom, že pojedu také, Gideone.“ Znovu se obrátila ke mně. „Už hledal jakýsi zakopaný poklad na jistém opuštěném ostrově. Ujal se, řečeno jeho slovy ‚choulostivého poslání‘ pro De Beerovy, majitele diamantových dolů v Jižní Africe, o kterém jsem se vůbec nic nedozvěděla. Znovu získal obrovskou sumu pro jistou Američanku, která ji prohrála v kartách na zaoceánské lodi. Pokud vím, pomohl dostat za mříže nejméně tři zločince. Podnikl – na tom zbývajícím vlastně nezáleží. Ale vraťme se do přítomnosti. Gideon je přítel Kirkbyova advokáta, pana Quillana, pro kterého vykonal několik ‚zajímavých práciček‘ a který ho doporučil Benediktu Kirkbymu.“ Upřela na bratra veselý, vyzývavý pohled. „Popsala jsem tě vystižně, Gideone?“
„Poměrně slušně, Lindy. S tím rozdílem, že ten, kdo se staví na zadní, pokud jde o manželství, jsi ty. Ale o tom se můžeme dohadovat jindy.“ Usmál se na mě. „Benedict Kirkby mě požádal, abych vycházel ze závěrů jasnovidce a udělal dvě věci. Za prvé zjistil, jestli John Kirkby a Elizabeth Martinová byli skutečně oddáni, a za druhé našel jejich dceru.“
Uvědomila jsem si, že jsem rukavice bezděčně smotala do koule. Rozložila jsem je a podotkla: „Muselo být těžké rozhodnout kde zahájit pátrání.“
„Vlastně ani ne. Začal jsem v matričním oddělení v Somersetu, kde jsou k dispozici záznamy o veškerém narození a úmrtí, a za šilink získal kopii oddacího listu vašich rodičů. Jsou na něm uvedena i jména dvou svědků, mladších námořních důstojníků, nejlepších přátel Johna Kirkbyho. Navštívil jsem sídlo admirality, požádal o sdělení současného místa působení zmíněných dvou důstojníků, napsal jim a obratem obdržel odpověď, která potvrdila údaje v oddacím listu. Není pochyb, že se vaši rodiče vzali téměř rok před vaším narozením, Chantal.“
Věděla jsem, že později tu zprávu jak se patří ocením, ale v tu chvíli jsem se jen styděla za všechny roky, kdy jsem se považovala za plod náhodného vztahu mezi naivní mladou ženou a mužem, který její hlouposti využil.
Gideon Sumner vstal a přistoupil k otevřenému oknu, rukou se opřel o stěnu a zadíval se dolů na řeku. „Druhá část mého úkolu byla mnohem obtížnější,“ pokračoval. „Začal jsem u novinových článků. V místním deníku jsem objevil zprávu o vašem zmizení. Obecně se mělo za to, že jste utekla a potkala vás nějaká tragická nehoda, k níž došlo nešťastnou náhodou, anebo, jak se vyjádřili novináři, rukou zločince. Promluvil jsem si s vaší vychovatelkou, vikářem a každým, kdo vás znal a koho se mi podařilo kontaktovat – dokonce s vaší chůvou. Mimochodem, to je příšerná ženská. A postupně jsem si o vás vytvořil obrázek.“
„Nejspíš hodně špatný obrázek,“ zamumlala jsem a nervózně trhala za prsty rukavic.
„Ano,“ přisvědčil upřímně. „Ale našel jsem si spoustu důvodů k vysvětlení, proč jste taková byla. Potom jsem odjel do Barhamu za Albertem Minchinem. Od něho jsem se dozvěděl, že vaše matka Elizabeth netušila, že došlo k výměně novorozenců, ani že její dcerka přežila.“
Ustoupil od okna a začal pomalu přecházet po místnosti, hlavu sklopenou a ruce v kapsách kalhot. „To bylo překvapivé odhalení, ale při pátrání mi nepomohlo. Samozřejmě jsem nepochyboval, že jste naživu, a vrátil se do Farleighu a prohledal jeho okolí. Snažil jsem se představit, kterým směrem jste se při útěku asi vydala a kam měla namířeno. Také jsem si obstaral výtisky pět let starých novin.“ Se smutným úsměvem zavrtěl hlavou. „Ve skutečnosti jsem ani nevěděl, co hledám, Chantal. Bylo nepravděpodobné, že jste se dostala daleko, protože jste s sebou neměla žádné peníze. A pokud se vám nic nestalo, proč vás nikdo nezahlédl? Pátral jsem po nějaké stopě, třeba jen nepatrné, která by mi pomohla, ale žádnou jsem neobjevil. Naštěstí mi při tom pomáhala Belinda, a té se to podařilo.“
Usmál se na sestru. „Pokračuj, Lindy.“
Belinda na mě zamrkala a ujala se slova. „Byla to stopa tak velká, že ji mohl přehlédnout jen muž. Týden před vaším zmizením se v místních novinách objevilo velké oznámení o cirkusovém představení v Somervale, který leží jen několik mil na jih. Cirkus se boural a odjížděl týž den, kdy jste zmizela. Na obrázku byli lvi a tygři, klauni… a dívka na létající hrazdě. Jakmile jsem ji uviděla, upozornila jsem Gideona: ‚Tohle je ta houpačka! O té mluvil ten tvůj jasnovidec!‘“
„Věděl jsem, že má pravdu,“ přikývl její bratr. „Byla tam i zmíněná zvířata. Nejspíš jste se vydala do Somervale a schovala v některém z cirkusových vozů. Jen tak se mohlo stát, že jste dočista zmizela, a jestli měl jasnovidec pravdu, přidala jste se k cirkusu a cestovala s ním. Konkrétně s Kayserovým Velkým cirkusem.“
Vzhlédla jsem a přisvědčila: „Ano. Bylo to tak.“
„A přivedl vás pan Galletti?“
„Ano. Ujistila jsem ho, že nikomu nezáleží na tom, co se mnou bude, a že bych musela do sirotčince, a on mi uvěřil.“
Gideon Sumner přikývl. „A to je konec mého vyprávění. Dozvěděli jsme se, že Kayserův Velký cirkus se přeplavil přes Kanál a od té doby pořádá turné po Evropě. Ohromilo mě, jak je obtížné zjistit, kde právě jste, nebo kde máte údajně být. Uplynulé dva týdny jsme vás honili po Evropě, proti proudu Dunaje. A nakonec jsme vás našli, Chantal.“
V salonu zavládlo ticho. Na řece zahoukala lodní siréna. Moje rukavice teď byly dokonale uhlazené. Gideon a Belinda Sumnerovi se na mě upřeně dívali. Cítila jsem, že bych měla něco říct, ale nic vhodného mě nenapadlo. Zadívala jsem se na pana Gallettiho. Povzbudivě na mě kývl a sotva patrně pohnul rukou.
Začala jsem si pomalu navlékat rukavice a spustila: „Jsem vám oběma velmi vděčná, pane Sumnere. To co jste mi řekl, mi udělalo velkou radost, a doufám, že pan Kirkby bude spokojený s tím, co všechno jste dokázal. S ním ani s ostatními členy mé rodiny jsem se pochopitelně nikdy nesetkala, ale budu je po vás co nejsrdečněji pozdravovat.“
Gideon Sumner si pohladil bradu, vyměnil si pohled se sestrou a prohlásil: „Jenomže my jsme přijeli proto, Chantal, abychom vás odvezli domů. Vaši příbuzní, tedy Kirkbyovi, vás touží poznat a chtějí, abyste s nimi žila.“
Ohromeně jsem sebou trhla. „To ne, pane Sumnere!“ vykřikla jsem. „To přece nejde!“
Znovu se rozhostilo ticho, tentokrát rozpačité. Pan Galletti vstal, přistoupil ke mně a položil mi ruku na rameno, v očích zvláštní směsici lítosti a úlevy. „Vím, že od nás nechceš odejít, Chantal, ale musím ti něco říct. Něco, co mi působí velké starosti.“ Tiše si povzdychl. „Minulý týden se mi pan Kayser svěřil, že má finanční potíže. Část půjčky musí splatit dřív, než bylo původně dohodnuto, a všichni dobře víme, jaké jsou denní výdaje cirkusu. A tak se musí šetřit mnoha různými způsoby a ukrajovat z toho či onoho, abychom letošní sezónu vůbec přežili.“
Zaváhal, ale já věděla, co přijde, ještě dřív, než to vyslovil. „Drahoušku, pan Kayser tě může zaměstnat jako členku Létajících Gallettiových už jen několik příštích týdnů, než odjedeme do zimních ubikací. Pak už to budou jen Maria a Leo.“
Ta bolest byla větší, než bych očekávala. Věděla jsem, že to jednoho dne musí přijít, že ve skutečnosti jsem při vystoupení přebytečná, ale neviděla jsem důvod, proč bych nemohla ještě rok, možná dva pokračovat, dokud si nenašetřím peníze na studium. I tak by mě nesmírně zasáhlo loučení s rodinou, již jsem milovala, ale byla bych na to připravená. Teď se můj čas zkrátil na pouhých pár týdnů.
„Vím, že to bolí, dítě,“ ujistil mě pan Galletti. „Ale všechno jednou skončí.“ Vrhl pohled na sourozence Sumnerovy. „A něco jiného, v tomto případě možná dobrého, začíná.“
Ten večer jsme zůstali dlouho vzhůru. Nejprve ve mně zcela instinktivně vítězil pocit, že teď jsou mou rodinou Gallettiovi a já s nimi zůstanu, i kdybych měla pomáhat Sammymu v kuchyni, abych si vydělala na jídlo a bydlení. Ale když jsme se všichni čtyři usadili v obývací místnosti při měkkém světle olejové lampy, pan Galletti nám naprosto jasně sdělil svůj názor. Veškeré diskuse a rozhovory jsme odložili až po večerním představení, při němž jsem podala mnohem lepší výkon, než jaký jsem vzhledem ke svému rozpoložení očekávala.
„Nechci, aby Chantal odešla,“ prohlásila Maria s chvějícími se rty.
„Ale jde nám především o Chantal, holčičko,“ zdůraznil pan Galletti trpělivě. „Přemýšlej se mnou. Víme, že za několik týdnů už bohužel nebude členkou vaší trojice, bylo by pro ni těžší zůstat s námi než odejít, protože má hrdost dobré cirkusové umělkyně. Bude lepší, když se vrátí do Anglie a začne žít se svou rodinou, když k tomu teď má příležitost.“
Maria mě celou dobu držela za ruku. „Vždyť jsi chtěla být doktorka, Chantal. Jak to dokážeš, když budeš v Anglii?“
Sama jsem měla slzy na krajíčku, ale přemohla jsem se a s úsměvem ji pohladila po ruce. „Tam to bude ještě snazší, piccina. Pan Sumner mi prozradil, že moji příbuzní jsou zámožní a vlivní. Je si jistý, že zařídí, abych mohla nastoupit na medicínu.“
Leo chmurně prohlásil: „Nelíbí se mi, že Chantal odejde, dědečku. Co když nám to přinese smůlu. Je sice pravda, že ve srovnání s Mariou to je, jako bych chytal zdechlého osla, ale to diváci nevědí, a ve vzduchu vypadá docela dobře.“ Maria ho rázně plácla přes ruku.
„Neopovažuj se, o ní říkat, že je jako zdechlý osel!“ vykřikla zlostně. „Au, teď mě kvůli tobě pálí dlaň.“
„Jen jsem řekl –“
„Slyšela jsem každé slovo! Koukej mlčet, opičáku!“
„Neříkej mi tak!“
„Tak ti říká Chantal!“
„Od Chantal mi to nevadí. Říká to mile, kdežto ty ne!“
„Mírněte se, děti,“ napomenul je pan Galletti. „Teď není vhodná chvíle pro hádky. I když si přejeme něco jiného, Chantalina cirkusová kariéra končí.“ Sklopil oči na stůl. „Bude se mi po ní stýskat… Ani neumím vyjádřit slovy jak moc. Stejně jsem se celou dobu trápil, co si počne, až od nás odejde, a teď se jí nabízí příležitost, která jí všechno ulehčí. Jsem si jistý, že pro ni bude lepší, když se s panem Sumnerem a jeho sestrou vrátí do Anglie.“
„Ale to znamená už zítra, dědečku!“ vyhrkla Maria plačtivě. „Říkals, že odjíždějí už zítra?“
Jen s velkým úsilím jsem se zbavila nervózní neochoty, jíž jsem podlehla, jakmile jsem se dozvěděla, že se mám vrhnout po hlavě do nového života. Nebylo pochyb, že pan Galletti má pravdu. Objala jsem Mariu kolem ramen a konejšila ji. „Takhle je to lepší, beruško. Pomalé loučení je mnohem smutnější. Až přijedete s cirkusem do Anglie, slibuji, že se na vás přijdu podívat.“
Leo se zamračil a vstal. „Z těch řečí jsem dostal hlad. Zajdu si do kuchyně na porci polévky pro noční hlídače.“ Povzdechl si, nenucené pokrčil rameny a usmál se na mě. „Budeš mi chybět, anglický tlouštíku. Kdy zítra odjíždíš?“
„Vlak do Augsburgu jede ve čtyři hodiny odpoledne. Potom přestoupíme na Orient Express. Musím panu Sumnerovi poslat zprávu, že jedu s nimi, aby mi rezervoval kupé v lůžkovém voze – ach!“ Vtom jsem si na něco vzpomněla. „Zvládnete zítra vystoupení jen ve dvou, opičáku?“
„Myslím, že ano.“ Podíval se na pana Gallettiho. „Pár dní budu mít dvě sólová čísla, dokud nedáme dohromady něco lepšího.“
Pan Galletti přikývl. „Napadlo mě to samé. Rozhodně to není tak vážný problém, aby Chantal zabránil v odjezdu.“
Leo vykročil ke dveřím a pak se otočil. „Kdybychom zítra s Mariou začali zkoušet brzy ráno, mohli bychom tě vyprovodit k vlaku, Chantal.“
„To ne. Raději se s vámi rozloučím tady,“ vyhrkla jsem, protože jsem nechtěla Mariu rozrušit prodlužovaným loučením. „Ale každopádně ti děkuji, drahoušku Leo.“
Žertovně protočil panenky. „Teď si mě začneš předcházet!“ prohlásil a vyšel ven do tmy. Maria seděla u stolu, lokty opřené o desku, dlaně na očích. Po chvíli smutně řekla: „Nemohu uvěřit, že spolu už nikdy nebudeme vystupovat.“
„Nesmíš se tomu tak poddávat, beruško. Něco ti navrhnu: Zítra ráno s vámi naposledy vystoupím na plošinu v šapitó a předvedeme naše obvyklé vystoupení. Diváci tam nebudou, tak si zalétáme jen sami pro sebe. Co ty na to? Souhlasíš?“
Odtáhla ruce od obličeje. „Ano. Ach ano! To je báječný nápad. Aspoň budu mít na co vzpomínat.“
„Výborně. Ještě se musíme zeptat Lea, jestli je pro.“
„Uvidíš, že nám vyhoví.“ Otřela si oči prsty.
„Těžko říct. Někdy je nevyzpytatelný.“
„Já ho mám prokouknutého. Bude mít strach, že když odmítne, dupnu mu na nohu a vytahám ho za uši. To totiž nesnáší.“
Pan Galletti si povzdychl: „Někdy jsi zlomyslná, Mario. On má svým způsobem Chantal moc rád. Není třeba, abys ho trápila.“
Domnívala jsem se, že naše poslední vystoupení na létajících hrazdách budeme předvádět jen sami pro sebe, ale to jsem se mýlila. Zpráva o našem plánu se rychle rozšířila, a sotva jsme druhý den ráno stanuli na plošinách ve večerních kostýmech, ne v pouhých cvičebních trikotech, v hlediště se usadili téměř všichni zaměstnanci cirkusu, dokonce i Strabo.
Mariin výkon byl úchvatný, podle mého názoru vůbec nejlepší, jaký kdy podala, a mě to nejspíš inspirovalo, protože jsem cítila, jak mi každičký sval a šlacha bezchybně a hladce pracují jako nikdy předtím, a synchronizace pohybů si vysloužila nadšenou chválu i od Lea.
Konečně jsme za radostného pokřiku a potlesku našich cirkusových kolegů dopadli do sítě. Byl konec a já naposledy odcházela z pilinami vystlané manéže.
Příštích několik hodin jsme měli napilno. Vykoupala jsem se a oblékla si šaty na cestu, které nám s Mariou připadaly pro ten účel nejvhodnější. Některé části oděvu mi věnovaly ženy z cirkusu, protože jsem neměla čas obstarat si nové. Krátce po poledni jsem do sebe s jistými obtížemi – neboť jsem měla žaludek jako na vodě – vpravila slavnostní oběd, jejž mi laskavě připravil Sammy, a pak chodila od maringotky k maringotce a loučila se. Pan Kayser mi věnoval elegantní cestovní kufr, do něhož jsem uložila své osobní věci včetně lékařských skript. Zabalila jsem si také cvičební trikot, petit calecon, vysoké boty a oba kostýmy pošité flitry, protože jsem neměla srdce je vyhodit nebo nevzít s sebou.
Téměř s úlevou jsem přivítala zprávu, že pro mě konečně přijel kočár. V naší malé obývací místnosti jsem na rozloučenou políbila zamlklého Lea, pana Gallettiho, jemuž jsem ještě naposledy nacpala dýmku a který se statečně pokoušel o úsměv, ale nedokázal skrýt smutek v očích. Objala jsem Mariu a napomenula ji, aby neplakala, ale pak jsem se rozplakala sama a prosila je, ať mě nevyprovázejí, a bezmála vyběhla z vozu.
K mému překvapení stál pod schůdky Strabo, v ruce držel můj kufr a chystal se ho odnést do kočáru. „Všichni vám vzkazují, že se s vámi nepřijdou rozloučit, protože byste byla smutná, Chantal,“ oznámil mi.
„Vyřiďte jim, že je to od nich moc hezké a že děkuji.“
„Dneska vám to na hrazdě šlo opravdu moc dobře. Škoda že odjíždíte.“
„Nedá se nic dělat, pane Strabo. Mrzí mě, že jsme se někdy hádali.“
„Byla to moje vina. Sbohem, Chantal.“
Uložil kufr do kočáru, s vážným výrazem mi podal ruku a ustoupil. Kočí trhl opratěmi a mlaskl na koně. Povoz se dal do pohybu a chvíli nato jsme ujížděli po cestě do Ingolstadtu. Když jsem se ohlédla, spatřila jsem osamocenou podsaditou postavu s rukou vztyčenou vysoko nad hlavou. Zamávala jsem, kočár vjel do zatáčky a Strabo se mi ztratil z očí.
Těžce jsem zapadla do sedadla, v hlavě zmatek a nervozitu a na krajíčku slzy. Kayserův Velký cirkus, jenž byl pět let mým domovem, jsem měla za zády a před sebou nový život, o kterém jsem nevěděla, co mi přinese.
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Většinu cesty do Anglie jako bych plula ve vakuu, mysl prázdnou, smysly otupělé. Nebyla jsem šťastná ani nešťastná, na nic jsem se netěšila a pro nic netruchlila. Nejasně jsem si uvědomovala, že Gideon a Belinda Sumnerovi vytušili moje duševní rozpoložení, jelikož po počátečních pokusech o nezávazný rozhovor mě nechali na pokoji, a já jim za to byla velmi vděčná.
Spala jsem špatně a měla zmatené sny, a teprve když nás trajekt z Le Havru nazítří dopravil do Southamptonu, zbavila jsem se podivné letargie, která mě ochromovala od chvíle, kdy jsem se vydala na cestu. Z ničeho nic jsem se vrátila do reality. Někdejší život a přátele jsem nechala daleko za sebou. Co nevidět se setkám se svou rodinou, ale protože to budou úplně neznámí lidé, měla jsem trochu strach. Abych ho zakryla, zářivě jsem se usmívala na Sumnerovy, zatímco jsme čekali, až se spustí můstek a my po něm sejdeme na pevninu.
Konečně jsem vstoupila na půdu Anglie, své rodné země, přestože mi v tu chvíli připadala vzdálenější než kterákoli jiná, již jsem během uplynulých pěti let navštívila. Uvědomila jsem si, že je to klamný pocit, jelikož jsem po ty roky cestovala s cirkusem, který byl mým domovem, ať jsme se octli ve kterékoli zemi. Kdybych s ním přijela do Anglie, byla bych nadšením bez sebe, bezpečná ve svém vlastním malém světě, ale tentokrát to bylo jiné, protože jsem zůstala bez přátel a úplně sama.
Při jízdě vlakem ze Southamptonu jsem se začala cítit líp. Pan Galletti mě nejednou upozornil, že anglická krajina je jiná než všechny ostatní, které měl možnost poznat, a já mu musela dát za pravdu. Cesty, klikatící se z vesnice do vesnice, byly opravdu jiné, jako by se vinuly mezi poli a pastvinami bez cíle a orientace. Všechno se zdálo menší, farmy, venkovské kostely, potoky, políčka. Začal podzim a rozlehlé plástve lesů začínaly zlátnout, protože tady listnaté stromy nebyly potlačeny rychle rostoucími stálezelenými jehličnany.
Pohled oknem do krajiny mě tak zaujal, že jsem úplně zapomněla na Gideona a Belindu, jak jsem je teď podle jejich přání oslovovala, kdyby mě nevyrušil Gideonův hlas: „Je příjemné být zase doma?“
Otočila jsem se a zadívala se na něj přes uličku. Dlouhé nohy měl pohodlně natažené a usmíval se na mě. „Ano,“ přisvědčila jsem. „Je to příjemné… svým způsobem. Ale bude se mi stýskat po přátelích.“
Rozšafně pokrčil rameny. „Člověk nemůže mít všechno.“
„To já vím. Tak jako tak bych je musela za rok nebo dva opustit.“
„Měl bys Chantal něco povědět o domácnosti Kirkbyových, Gideone,“ vybídla bratra Belinda. „Jestli se má seznámit se všemi naráz, bude to pro ni snazší, když bude vědět, kdo je kdo.“
„Dobrý nápad,“ přikývl Gideon. „Přejete si, abych vám popsal členy vaší rodinu, Chantal?“
„Buďte tak hodný. Neuvědomila jsem si, že je dobře znáte.“
„Poté, co jsem se ujal úkolu vás najít, mluvil jsem několikrát s Benedictem Kirkbym, a aby se celá záležitost zjednodušila, na pár dní nás pozval do Pláněte, kde jsme se aspoň do určité míry seznámili se jeho příbuznými. Benedict je hlava rodiny a svobodný mládenec. Jeho bratr Arthur má za manželku Prudence, hrdou matku dvou dětí.“
„Jak jsou staré?“ zeptala jsem se.
„Přesně to nevím, ale Adriánovi je snad dvaadvacet a Therese šestnáct.“
„Doufám, že si na mě zvyknou,“ strachovala jsem se. „Gideone, jak mám všechny oslovovat?“
„Benedict a Arthur jsou bratranci vašeho otce, ale myslím, že nejvhodnější bude oslovení strýčku. Arthurově manželce můžete říkat teto Prudence a její děti oslovujte prostě křestním jménem.“
Kayserův Velký cirkus jsem opustila před necelými čtyřiadvaceti hodinami, a už jsem pocítila první návaly stesku po domově. Moje nová rodina si mě možná neoblíbí. A co mě vlastně čeká? Čemu se budu věnovat ve volném čase? Ať jsem se snažila sebevíc, nedokázala jsem si představit, co celý den dělají obyčejní lidé.
Obyčejní lidé… Tak jsem si zvykla nazývat ty, kteří žili mimo cirkusové prostředí. Teď jsem se ale měla stát jednou z nich a vůbec jsem nevěděla, jak se s tou situací vypořádám. Pokoušela jsem si vzpomenout, co jsem před lety dělávala ve Farleighském sídle, než jsem odtud utekla. Několik hodin denně jsem se samozřejmě musela s vychovatelkami učit, ale kromě toho jsem si nemohla vybavit žádnou jinou smysluplnou činnost.
Většinu času jsem vymýšlela, jak vychovatelky přechytračit, vyhýbala se hodinám klavíru, schválně vyšívala velkými, nevzhlednými stehy a služebnictvu všemožně znepříjemňovala život. Ale to bylo všechno. Při vzpomínce na to období se mi svíralo srdce a hrozně jsem se za sebe styděla. „Stalo se něco, Chantal?“ zajímal se Gideon. Trhla jsem sebou a vrátila se do přítomnosti. „Ne, vůbec nic. Vlastně… Jen jsem nervózní ze setkání se svou novou rodinou, nic víc.“ Vtom mě něco napadlo. „Vracíte se s Belindou do Londýna, jakmile mě odvezete do Pláněte?“
„Ne. Několik týdnů vám zůstaneme nablízku.“ Gideon se usmál a vrhl pohled na sestru. „Když nemám nic na práci, oba velmi rádi trávíme čas na venkově. Pronajali jsme si domek nedaleko od Pláněte, v Osburne, takže se budeme vídat poměrně často.“
Při jeho slovech mě zaplavila úleva. „To jsem ráda. Teprve teď mi začíná docházet, jak se můj život změní.“
„Nemyslím, že se tím budete trápit dlouho,“ ujistil mě Gideon. „Koneckonců jste byla do svých třinácti let vychovávaná stejně jako děti Kirkbyových, takže prostředí pro vás nebude nové. Jsem si jistý, že si velmi brzy zvyknete.“ Pousmál se a znovu se zadíval na sestru. „Určitě je to mnohem bezpečnější než létání na hrazdě, viď, Lindy?“
Belinda vzhlédla od časopisu a na okamžik upřela na bratra vážný pohled. Pak sotva znatelně pokrčila rameny a prohlásila: „Člověk nikdy neví.“
Byla to zvláštní poznámka, protože Belinda se netvářila, že žertuje. Chvíli jsem váhala, jestli se jí mám zeptat, jak to myslí, když se Gideon vesele zasmál a prohodil: „Nejspíš narážíš na to, že se kolem Chantal budou točit všichni zdejší mladí muži, ale to přece není nebezpečné, ale spíš vzrušující.“
„Pokud si zachová zdravý rozum a nenaletí nějakému sobeckému darebákovi.“ S úsměvem se ke mně obrátila. „A já nepochybuji, že Chantal je natolik rozumná, že se jí něco takového nestane.“
Nemohla jsem se zbavit dojmu, že její slova obsahují nějaký skrytý význam, ale nebyl čas o tom uvažovat, protože vlak zpomalil a v příštím okamžiku jsme vjeli do stanice v Pellridge.
Gideon se podíval na hodinky. „Přesně na minutu,“ pochvaloval si. „Včera jsem Kirkbyovým poslal telegram. Určitě tu na vás budou čekat.“
Poskočilo mi srdce zděšením, ale vzápětí jsem se vzchopila. Nadešla chvíle, kdy jsem se měla seznámit s členy své rodiny, jejichž jména jsem už znala, ale zatím patřila lidem bez tváře a já si zoufale přála, abych na ně udělala dobrý dojem. O dvě minuty později jsme kráčeli po nástupišti malého nádraží a nosič za námi tlačil vozík s našimi zavazadly.
Vybavila se mi Mariina rada a snažila jsem se dělat drobné ženské krůčky a držet se zpříma jako dáma. Soustředila jsem se na to tak usilovně, že jsem své okolí vůbec nevnímala, dokud Gideon neřekl: „Jsme rádi, že jste přijeli. Dobré odpoledne, pane. Rád vás zase vidím, paní Kirkbyová. Vidím, že jste s sebou vzali Theresu. Jak se daří, mladá dámo?“
Hovořil s ženou a mužem ve středních letech a tmavovlasou dívkou s přátelskýma hnědýma očima v baculatém, ale hezkém obličeji. Domyslela jsem si, že muž je pan Arthur Kirkby s manželkou a dcerou. Byl středního vzrůstu, poněkud podsaditý, a husté rusé vlasy měl protkané šedinami. Kdysi mohl být velmi pohledný, ale teď měl tvář spíš masitou. Neurčitě se usmíval, jako by byl rád, že mě vidí, ale měla jsem dojem, že je v tu chvíli myšlenkami někde jinde. Později jsem zjistila, že ten dojem byl správný, protože Arthur Kirkby snil s otevřenýma očima téměř pořád. Měl na sobě tvídový kabát s páskem, pumpky ze stejné látky a čapku, již smekl, když jsme k němu přistoupili.
Jeho manželka byla stejně vysoká jako on a půvabný obličej jí věnčily nádherné tmavé vlasy. Měla vlídné, téměř plaché oči a laskavě se na mě usmívala, a já znovu získala pocit, že se momentálně v duchu zabývá vlastními úvahami, i když úplně jinými, než se honí hlavou jejímu manželovi. On jako by přemýšlel o něčem velmi závažném, kdežto jeho žena vzbuzovala zdání, že neustále řeší spoustu drobných problémů.
Měla na sobě hnědý vycházkový plášť, tvídovou sukni a na hlavě sametovou toku. Kabát ke kolenům zdobily perziánové manžety a límec. Na první pohled bylo zřejmé, že oděv je nákladný a šitý na míru, ale nenesla se s v něm s tak nenucenou elegancí a stylem jako Belinda Sumnerová v oblečení, v jakém jsem ji dosud viděla. Blesklo mi hlavou, jak asi budu vypadat v přepychových šatech já, a s lítostí usoudila, že mi chybí elegance a výsledek bude pravděpodobně stejný jako u paní Kirkbyové.
Dívka měla na hlavě slamák a pod dlouhým kabátem bílou blůzu a sukni s volánem ze světle modrého vlněného serže. Usmívala se, ale na rozdíl od svých rodičů žila v přítomnosti a její úsměv nebyl jen zdvořilá grimasa, ale zdál se být opravdu určený mně.
Veškeré tyto vjemy jsem zaznamenala během několika vteřin, zatímco si Gideon a Belinda potřásali s Kirkbyovými rukama, ale dokázala jsem se jich zbavit až mnohem později, protože v tu chvíli jsem byla tak nervózní, že mi všechno připadalo neskutečné a matoucí. Vtom Gideon prohlásil: „Tak tady ji máte, pane. To je Chantal.“ Potom se obrátil ke mně. „Chantal, to je strýček Arthur a tetička Prudence a ta půvabná mladá dáma je jejich dcera Theresa.“
Když jsem vyhrkla: „Těší mě, že vás poznávám,“ a všem postupně podala ruku, Theresa se zahihňala.
Strýček Arthur pravil: „Jistě. Výborně. Dobrá práce, Sumnere, drahý příteli. Konečně doma, že? Jste opálená, drahá. A z cirkusu? Pozoruhodné.“ Zmlkl, ale nepřestával se usmívat, přestože se díval skrze mě místo na mě.
„Vítejte doma, Chantal,“ řekla teta Prudence. „Máte moc hezké jméno. Jsem si jistá, že se vám v Pláněti bude líbit. Thereso, říkala jsi, že jsem kladla na srdce Dixonovi, aby oznámil paní Fosterové –“
„Samozřejmě, mami,“ přerušila ji Theresa. „Slyšela jsem, jak mu to říkáš třikrát. Ví, že dnes odpoledne přijede Chantal a že pan Sumner a slečna Sumnerová s námi povečeří. A kuchařce to už také oznámil.“ Žertovně protočila oči. „Půjdeme? Vsadím se, že se všichni těší na šálek horké kávy.“
Strýček Arthur se probral ze snění a poznamenal: „Dva kočáry. Víc místa.“
„Přijeli jsme dvěma kočáry,“ upřesnila teta Prudence. „V jednom bychom byli hrozně namačkaní. Arthure, ukaž nosiči, kam má uložit zavazadla. Jaká byla cesta?“
„Já půjdu s Chantal,“ prohlásila Theresa a popadla mě za paži tak vehementně, že jsem upustila kabelku. V následujících měsících mě Theresa často dopalovala, protože byla mimořádně nemotorná a chovala se jako prostoduchá školačka, ale nezapomněla jsem, že mě srdečně přivítala, ani jí nepřestala být vděčná za přátelství, jež mi dala při mém příjezdu najevo.
V příštím okamžiku jsem už seděla vedle ní v přepychovém kočáře, naproti nám teta Prudence a Belinda. Pánové čekali, až se naloží kufry do druhého vozu, ve kterém pojedou.
„Jsem hrozně rozrušená od chvíle, co nám strýček Benedict oznámil, že přijedeš,“ svěřila se mi Theresa. „Prozradil nám to teprve včera, protože chtěl, aby to bylo překvapení, a dneska jsem neměla stání, viď, mami? Ach Chantal, jistě máš v zásobě desítky historek. Nemohu uvěřit, že jsi jezdila s cirkusem! Bylo to hodně vzrušující? V cirkuse jsem byla dvakrát a musela jsem si zakrýt oči, když artisté chodili po laně tak vysoko nad manéží. Uměla jsi to taky? Já mám ze všeho nejradši klauny. Táta při představení usnul, viď, mami? Nelíbila se mu ta hudba. On sám je velmi muzikálni, a proto mu připadala zbytečně hlasitá a jednoduchá. Jezdila jsi na koni bez sedla a stála mu na zádech, Chantal?“
„Ne, já –“
„Měli tam i opičky, viď, mami? Byly strašně legrační. Možná se mi líbily ještě víc než klauni. Tvoje ložnice sousedí s mojí, Chantal. Ukážu ti ji, jen co přijedeme domů. Mám koně jménem Jericho a zkoušela jsem si mu stoupnout na záda, jak jsem to viděla v cirkuse, ale nepodařilo se mi to a málem jsem spadla. Musela jsi trénovat spoustu hodin, je to tak?“
Odmlčela se, aby nabrala dech, ale já nebyla připravená cokoli říct, protože jsem se vzdala naděje, že budu mít příležitost odpovědět. Belinda to udělala za mě. „Chantal nebyla jezdkyně, ale artistka na létající hrazdě.“
„Na létající hrazdě!“ vykřikla Theresa. Znělo to spíš jako zapištění. „Muselas být hrozně odvážná! Spadla jsi někdy?“
„No vlastně –“

„Ženu na létající hrazdě jsme viděli taky, ale já se na ni nemohla dívat, protože jsem měla strach, že spadne. Měla růžový trikot s flitry a kraťoučkou nabíranou sukni. Mamce to připadalo neslušné, protože jí byly vidět celé nohy, ale mně se moc líbila. Koneckonců, v dlouhé sukni by na létající hrazdě cvičit nemohla, je to tak? Musela jsi nosit punčocháče, Chantal? Nejspíš ano, když jsi cvičila na létající hrazdě…“
V tu chvíli mi Theresino drmolení a kladení otázek, na které si sama odpovídala, aniž čekala na jakoukoli reakci, přišlo vhod. Poslouchala jsem ji na půl ucha a prohlížela si okolí. Vyjeli jsme z městečka Pellridge a ujížděli po klikaté cestě mezi loukami, kde se pásly ovce. Napravo se zvedalo několik nízkých zelených pahorků. Nalevo pastviny postupně ustoupily lesům. Vyšplhali jsme po mírném svahu, minuli zemědělskou usedlost a skupinku chalup a octli se na křižovatce tří cest, odkud jsme zase sjeli dolů a pokračovali do vesnice jménem Osburne.
Hlavní třída byla zpočátku úzká, ale záhy se rozšířila ve velké dlážděné prostranství s tržištěm uprostřed. Po obou stranách ji lemovaly úpravné kamenné domy s několika malými krámky a na vzdáleném konci se tyčil raně gotický kostel. Projeli jsme kolem kovárny na předměstí, když vtom kočí zastavil.
„Tady se s vámi zatím rozloučím,“ oznámila nám Belinda, připravená vystoupit. „Děkujeme za pozvání na večeři, paní Kirkbyová. Moc se na ni těšíme.“ Zapomněla jsem, že sourozenci Sumnerovi s námi do Pláněte nejedou. Chvíli nato otevřel Gideon dvířka kočáru a pomohl sestře vystoupit, zatímco kočí vykládal z druhého kočáru jejich zavazadla. U cesty jsem spatřila velkou chalupu s bíle omítnutými zdmi, ale to už se Gideon naklonil do kočáru a oznámil mi: „To bude příštích několik týdnů náš domov, Chantal. Doufám, že nás budete často navštěvovat. Paní Kirkbyová nám doporučila výbornou kuchařku, která k nám bude denně docházet, takže se nemusíme starat o jídlo.“
Přerývaně jsem poděkovala jemu i jeho sestře za všechno, co pro mě udělali. Ten úkol mi poněkud ztížila Theresa, která ustavičně brebentila o lovecké sezóně, jež začíná za několik týdnů. Jakmile kočí odnesl jejich zavazadla k domku – a Theresa celou dobu mlela jako kolovrátek, aniž ji někdo poslouchal –, Gideon se na mě usmál, podal mi ruku a řekl: „Večer na shledanou, Chantal. Vítejte doma.“
Oba kočáry se daly do pohybu a za pět nebo šest minut odbočily na příjezdovou cestu ubíhající mezi tvarovanými tisy. Za nimi se do obou stran táhly udržované trávníky se skupinkami jilmů a líp. Dům byl obrácený k jihu a do kamenných zdí a šedozelených tašek na střeše se opíralo podzimní slunce. Později jsem se dozvěděla, že Kirkbyovi tady žijí už čtrnáct let a místní usedlíci je pořád považují za cizí, ale samotné sídlo bylo vystavěné už za Tudorovců. Během století prodělalo četné přestavby a převážná část původní konstrukce se zachovala. Než jsme dojeli ke krytému sloupovému vstupu, otevřel nám dveře majordomus, vysoký, štíhlý muž s prošedivělými vlasy.
Z úvah mě vytrhla Theresa. „Podívej se!“ vykřikla a nadšeně ukázala na malé, oprýskané dveře na jedné straně krytého vchodu. „To jsou dveře pro milodary, Chantal. Nejsou legrační? Vede k nim chodba z kuchyně a služebnictvo k nim dává zbytky jídla pro kolemjdoucí poutníky.“
„Přestaň poskakovat na sedadle, dítě,“ pokárala ji s povzdechem teta Prudence. „Na podobné vylomeniny jsi už velká. Někdy mám pocit, že máme v domě tancujícího medvěda.“
„Nemůžu za to, že jsem tak velká, mami,“ namítla Theresa, které matčina nelichotivá slova nezpůsobila žádné rozpaky. „Mám prostě jen mohutné kosti. Podívej, táta zůstal sedět v kočáře. Vsadím se, že neví, že už jsme doma. Určitě v duchu komponuje. Tati! Tati!“ Zvedla si sukni a odskotačila k druhému kočáru, z něhož právě vystupoval její otec. Když společně došli ke krytému vstupu, strýček Arthur prohlásil: „Ovšem. Tady jste, Dixone. K službám jako vždy. Tohle je – hm – už vím. Chantal. Ano. Slečna Chantal.“
Majordomus nachýlil hlavu ke straně. „Vítejte v Pláněti, slečno Chantal.“ Choval se zdvořile, ale v tónu jeho hlasu nebo sotva postřehnutelném výrazu v očích jsem spatřila něco, co mi připomnělo první období mého života. Pět let jsem se s žádným sluhou nesetkala, ale personál z Farleighu jsem měla v živé paměti. Bylo to mizerné služebnictvo, protože jejich pán nebyl většinou doma, a protože jejich mladá velitelka, totiž já, byla odpudivé stvoření, které si jejich služby nezasloužilo. Naučila jsem se ale rozeznat v hlase zdvořilost od pohrdání a vyčíst z pohledu nezájem a Dixona jsem prohlédla hned napoprvé. Věděl, že jsem vystupovala v cirkuse, a to mě řadilo do nižší společenské vrstvy, mnohem podřadnější, než je služebnictvo.
Svůj postoj se mi samozřejmě neodvážil dát najevo, a pokud byl dobrý majordomus, nezmínil by se o něm ani svým podřízeným. Ale ti ho pravděpodobně stejně vycítí, jako jsem jej vycítila já, a jeho názor převezmou.
S tím se bohužel nedalo nic dělat. Možná mě budou obsluhovat s neochotou, ale pět let mě neobsluhoval nikdo, a tak jsem se tím ani trochu netrápila. S povděkem a snad i s úžasem jsem zjistila, že jsem vůči Dixonovi okamžitě nepocítila hlubokou nechuť. Třeba jsem konečně začínala dospívat a zbavovala se vznětlivé povahy, která mi už tolikrát způsobila potíže.
Theresa už byla v polovině širokého, kamenného točitého schodiště, nakláněla se přes tepané zábradlí a volala na mě: „Pojď, Chantal. Ukážu ti tvůj pokoj! Dixone, honem pošlete nahoru zavazadla slečny Chantal a vyřiďte Molly, aby je přišla vybalit.“
Moje ložnice nabízela nádherný výhled na udržované pozemky a byla nejméně dvakrát větší než obývací prostor v naší maringotce a zhruba o polovinu vyšší. Theresa, která převrhla svícen na nočním stolku, když mi chtěla ukázat provaz se zvoncem vedle postele, prohlásila, že doufá, že mi nevadí menší ložnice, ale prý mi ji vybrala proto, že je útulná a pěkně zařízená, je v sousedství její a má železný radiátor, který zahřívá horká voda z bojleru v kuchyni a který mohu podle svého přání vypínat a zapínat.
Vzápětí mi komorník přinesl kufr a spolu s ním se dostavila panská služebná, aby mi vybalila. Theresa žasla, že se veškeré moje věci vejdou do jediného zavazadla. „Kde máš večerní róby?“ zajímala se, když Molly povolila kožené řemeny. „Snad jsi je nenechala v cirkuse? A co lovecký oděv? Doufám, že jezdíš na hony, Chantal.“
Neubránila jsem se úsměvu. „Na koni jsem jezdila téměř denně, ale na honu jsem v životě nebyla. A v cirkuse se večerní róby nenosí.“
„Jistě. Ovšemže ne. Jsem hloupá, že mě to nenapadlo. Ale přece musíš mít něco, v čem jezdíš na koni. Mamka mi dovolí pumpky, i když má pocit, že neodpovídají zásadám etiky, ale když strýček Benedict prohlásil, že je směšná, raději už mlčela. Anebo jsi jezdila v dámském sedle?“
„Ne, většinou bez sedla.“
„Aha. Tak to máš nejspíš taky pumpky.“
„Maria nám ušila kalhoty, abychom mohly jezdit na koni delší dobu, ale většinou jsme si jen trochu vykasaly sukni.“
Theresa vykulila oči. „Páni! Život v cirkuse musí být úplně jiný.“
„Ano, je hodně odlišný, ale brzy by sis zvykla.“
„Strýček Benedict bude moc rád, až se dozví, že jezdíš na koni. On hony přímo zbožňuje. Velkostatkář Mortinger chová smečku loveckých psů, ale koně máme vlastní a jsou to velmi ušlechtilá zvířata. Vloni jsem byla zasvěcená jako nováček. Bylo to hrozně vzrušující.“ Odhopsala ke dveřím. „Trochu se upravím a ty se tady zatím rozkoukej. Před svačinou tě provedu po Pláněti.“ Vyšla na chodbu a chvilku nato jsem zaslechla, jak se v sousední místnosti něco zřítilo na zem.
Molly držela jeden z mých cvičebních trikotů a užasle si ho prohlížela. „Proboha, co je to, slečno Chantal?“
„Tomu se říká cvičební trikot. Ale raději si vybalím sama, Molly. Mohla byste mi nalít vodu do umyvadla?“
Zadívala se na velký porcelánový džbán. „Ale ta je studená, slečno,“ namítla s protahovaným dorsetským přízvukem.
„To nevadí.“
Vyděšeně si mě změřila. „Ale… přece se nebudete mýt ve studené vodě, slečno! Alfred vám přinese horkou.“
„Ano… samozřejmě,“ vypravila jsem ze sebe a v duchu si pomyslela, že si co nejdřív budu muset uvědomit, že v tomto novém prostředí platí, že mladé dámy se narodily proto, aby byly hýčkány a sloužilo se jim. Už jsem se chtěla zasmát, ale náhle mi ta představa nepřišla ani trochu zábavná a zmocnila se mě nervozita.
„Zařídila jsem, aby byl ve skříních dostatek ramínek, slečno,“ oznámila mi Molly, „a zásuvky jsem vyložila čistým voskovaným papírem. Sedací vana je v té velké skříňce a zápalky hledat nemusíte, protože lampy jsou na plyn a rozsvítí se, když zatáhnete za ten malý řetízek. A tady už je Alfred s horkou vodou.“
Než se vrátila Theresa, umyla jsem se, převlékla a učesala. Během následující hodiny jsem začala být na její hlas trošičku alergická, ale jako ostatní členové rodiny jsem se jej záhy naučila vnímat jako přirozenou zvukovou kulisu, jako rachocení kol na nerovné cestě nebo bubnování deště do střechy maringotky.
Když mi ukázala svůj pokoj, kývla směrem k ložnicím ostatních členů rodiny. „Tamhle spí táta s mámou a na konci chodby má doupě Adrian. To je můj starší bratr. Je úžasně chytrý. Je totiž básník, tak musí být inteligentní. Předpokládám, že se ukáže u svačiny. Teď půjdeme sem…“
Ložnice strýčka Benedicta byla v chodbě na druhé straně haly v prvním patře a sousedila s jeho pracovnou. Kolem té jsme k mému úžasu prošly po špičkách, Theresa s prstem na rtech. „Strýček Benedict se každé odpoledne zavírá ve své pracovně,“ zašeptala, jakmile jsme dospěly k úzkému schodišti vedoucímu do prostor pro služebnictvo. „Nesmíme ho rušit. Ale slíbil, že dnes sejde dolů na čaj, protože jsi přijela.“
„Co vlastně dělá?“ zeptala jsem se.
„Píše dopisy, sčítá nějaká čísla a podobně,“ odpověděla neurčitě. Pak pyšně dodala: „A telefonuje! Telefon už máme skoro rok a linka se musela vést až z telefonní ústředny v Dorchesteru.“
To na mě udělalo velký dojem, protože jsem telefon ještě nikdy neviděla a mohla si jen představovat, jaké je mluvit s někým, kdo je na míle daleko. Měla jsem pocit, že Dixon nesouhlasí s tím, že mě Theresa přivedla do pokojů pro služebnictvo, nicméně mi své podřízené i kuchařku zdvořile představil. Vládla tu spokojená atmosféra, tedy zcela opačná, než jakou jsem v pokojích služebnictva zažila v dětství.
Znovu jsme sešly do přízemí a já zaslechla, jak někdo hraje na klavír. Zaznělo několik podivně znějících akordů, pak nastala odmlka, než se ozvaly ještě jednou, pokaždé se sotva patrnou obměnou, již jsem téměř nepostřehla.
„Taťka je v hudebním salonku. Komponuje symfonii,“ vysvětlovala Theresa. „Je tam vlastně skoro pořád, ale na klavír hraje jen od tří do čtyř odpoledne, protože strýček Benedict tvrdí, že jinak bychom se všichni zbláznili.“ Otevřela dveře, aniž zavřela pusu, a vedla mě místností, kde byl hrozný nepořádek, v rohu klavírní křídlo a několik stolů, na kterých se kupily stohy papíru. Strýček Arthur seděl se zavřenýma očima u klavíru, před sebou list notového papíru, ruce nad klávesami a v ústech tužku.
„Projdeme tudy do knihovny,“ informovala mě Theresa a zapotácela se, protože zakopla o stoličku. Ani se neobtěžovala ztišit hlas. „Neměj strach, že tatínka vyrušíme. Dokáže se výborně soustředit. Ahoj, tati. Co jsem říkala? Neslyší nás. A tohle je knihovna…“
Prošly jsme šicím salonkem, dále nevelkou soukromou místností, kde strýček Benedict přijímal hosty, s nimiž probíral obchodní záležitosti, a konečně se octly ve velké síni, která si zachovala pojmenování z dávných dob. Teď sloužila jako jídelna a nebyla zdaleka tak velká, jak napovídal název, ale byla to vznešená, prostorná místnost se skvostným klenutým stropem a krbem, jehož překlad byl vytesaný z jednoho kusu překrásného kamene. Později jsem se dozvěděla, že je to druh růžového mramoru.
Když jsme vešly, služebná a komorník ukládali umyté a vyleštěné příbory do krabic lemovaných zeleným suknem. Při pohledu na zářící stříbro jsem zatajila dech a vzpomněla si na Farleigh. Dennodenně jsem večeřela se svou vychovatelkou, každá na jednom konci dlouhého stolu, před sebou spoustu porcelánu a příborů pro jednotlivé chody. Čas od času, když byl doma můj domnělý otec, jsme byli tři. A zcela výjimečně, když jsme měli hosty, zpravidla muže, bylo prostřeno pro osm, nejvýš deset osob. Ale uplynulých pět let jsem jedla z emailového talíře a používala jeden nůž, vidličku a lžíci.
Theresa mě provedla zahradou a mezi záhony a pět minut po čtvrté jsme se vrátily do salonu, kde se podával čaj. Když jsme vešly, teta Prudence už na nás čekala a téměř vzápětí se dostavil strýček Arthur. Jakmile mě spatřil, zatvářil se překvapeně, ale sotva si vzpomněl, kdo jsem, neurčitě se usmál. „No ovšem. Chantal. Dáte si čaj?“ Uvelebil se na polstrovanou židli naproti své manželce, která kladla a přemisťovala šálky a talířky na stolku, u něhož seděla. Pootáčela cukřenkou a konvičkou na smetanu, měnila polohu lžiček v šálcích a kleští na cukr.
Následujících pět minut pro mě bylo zcela mimořádným zážitkem. Strýček Arthur sem tam utrousil poznámku, z níž vynechal veškerá důležitá slova, a teta Prudence jeho záhadná prohlášení překládala, jako by je vyslovila sama.
„Mění se,“ podotkl strýček Arthur a zadíval se z okna. „Zítra na západ.“
„Myslím, že se trochu mění vítr,“ mínila teta Prudence a upravila polohu stříbrné konvice na čaj. „Hádám, že zítra přijde od západu déšť.“
Strýček Arthur se začal mírně pohupovat, jako by se pohyboval do rytmu hudby, jež mu zněla v hlavě. „Stěhují se příští týden,“ pravil. „Bůhví, kdo přijde po nich.“
Teta Prudence vrhla pohled na starožitné stojací hodiny.
„Slyšela jsem, že Dennisonovi brzy odjíždějí do Ameriky. Jsem zvědavá, kdo se místo nich nastěhuje do Bílé rezidence.“
Po dalších několika minutách tohoto neobvyklého rozhovoru se strýček i teta soustředili každý na své vlastní téma. On pokračoval ve zmatených poznámkách, ona začala vypočítávat řadu domácích problémů, které jí dělaly starost.
„Nové sešity církevních chvalozpěvů. Říkala jeho manželka,“ informoval nás strýček Arthur.
„Už jsem Molly několikrát přikázala, aby ty potahy vyměnila,“ povzdechla si teta Prudence, „ale neudělala to.“
„Prý je nedostatek čtyřiaosmdesátky. Tomu nevěřím.“
„V šicím salonku musíme pověsit nové záclony, Arthure. Nejspíš se budu muset vypravit do Dorchesteru.“
„Je ho dost. Do sklípku. Až budu mít čas.“
A do toho na mě téměř bez přestávky mluvila Theresa. „Zítra dopoledne jdeme na návštěvu k Bentleyovým. Chodíš ráda na návštěvy, Chantal? Já to dělám ze všeho nejraděj, ale k Manstonovým chodím nerada, protože paní Manstonová je příšerná semetrika a věčně mě napomíná, ať sedím klidně. Doufám, že bude doma Roger Bentley. Ten se ti bude líbit, Chantal. Není moc hezký, ale skvěle jezdí na koni.“
Tak to pokračovalo, dokud se neotevřely dveře a dovnitř ladným krokem nevplul mladík s poměrně dlouhými světlými vlasy.
„Tady jsi, drahoušku Adriane,“ přivítala ho teta Prudence. „Pojď se seznámit s Chantal.“
Adrian Kirkby přešel místnost, na rtech teskný úsměv, a podal mi povadlou ruku. „Drahá Chantal, omlouvám se,“ promluvil mdlým hlasem. „Promiňte, že jsem se s vámi nepřivítal dřív, ale octl jsem se v tvůrčích osidlech.“
V první chvíli mě to zmátlo, ale vzápětí jsem si vzpomněla, že mi Theresa prozradila, že její bratr je básník a úžasně chytrý. Na první pohled mi byl nepříjemný a měla jsem za to na sebe vztek. Nicméně jsem se na něj zářivě usmála, rázně mu potřásla pravicí a řekla: „Těší mě, Adriane.“ Jeho ruka v mé byla ochablá a jakoby rozbředlá. Mírně sebou trhl a pak se huhňavě rozesmál. „Budiž nám nebe milostivo! Na mladou dámu máte hrozivý stisk, milá Chantal.“
Zrudla jsem rozpaky. Na nádraží jsem dbala, abych všem podala ruku jako pravá dáma, ale nechala jsem si rukavice, protože jsem dobře věděla, že nemám jemné a hebké ruce jako pravá dáma. „Ach, promiňte!“ vyhrkla jsem.
„Nic se nestalo.“ Adrian třepí prsty a mírně zaklonil hlavu, aby si mě mohl dobře prohlédnout. „Brilantní,“ prohlásil po chvíli. „Vaše vlasy – toť hotový skvost. Jsou brilantní, drahá Chantal. To je správný výraz. Brilantní. Ale musíte si je nechat narůst.“
„Jak jsi to myslel s tím stiskem?“ zvolala dotčeně Theresa a vzala mě za zápěstí. „Božínku, máš ztvrdlou kůži a je samý mozol! Jak se ti to stalo, Chantal?“
Theresa mi byla sympatická, ale nepodařilo se mi zbavit hlas příkrosti. „Stalo se mi to tak, že jsem uplynulých několik let trávila každý den spoustu hodin na létající hrazdě, Thereso.“
„Ale proč jsi nenosila rukavice?“
Vydala jsem bizarní zvuk, jak jsem se snažila potlačit výbuch smíchu, a právě když se mi jej podařilo změnit na záchvat kašle, dveře se otevřely podruhé. Muž, který vešel, byl celý v šedém. Měl šedý oblek, oči, řídké ustupující vlasy, a zdálo se mi, že šedý nádech má i obličej s propadlými tvářemi. Přesto jsem odhadla, že je v dobré kondici, protože se pohyboval s elegantní lehkostí a jeho tělesná váha odpovídala výšce.
Blesklo mi hlavou, že kdyby mi někdo uměl číst myšlenky, považoval by mé hodnocení za mírně výstřední, ale pro cirkusového umělce byla nejdůležitější právě tělesná kondice. Umínila jsem si, že se téhle bezděčné kritiky musím co nejdřív zbavit. Strýček Arthur byl příliš obézní a teta Prudence nezdravě hubená, Adrian změkčilý a Theresa těžkopádná, a rozhodně by jí neškodilo, kdyby trochu zhubla. V tu chvíli mě poplácávala po zádech a naléhala: „Chantal? Jsi v pořádku? Nechceš se napít vody?“
„Ne… ne, děkuji. Omlouvám se,“ vykoktala jsem a cítila se hrozně hloupě. Rychle jsem se vzpamatovala a usmála na muže, jenž právě vešel. Musel to být strýček Benedict. Všimla jsem si, že všichni okamžitě zmlkli, dokonce i Theresa, uvědomila jsem si něco, co jsem předem tušila – a sice že Benedict Kirkby je pánem domácnosti.
„Vítejte v Pláněti, Chantal,“ pozdravil mě a podal mi ruku. „Já jsem Benedict Kirkby.“ Choval se přátelsky, ale připadalo mi, že má něco s očima, a jeho hlas byl stejně šedý a nevýrazný jako on sám.
„Těší mě, strýčku Benedikte.“ Udělala jsem malé pukrle. „Je od vás moc laskavé, že mi vaše rodina nabídla domov.“
„Vždyť do té rodiny taky patříte, mladá dámo,“ prohlásil, aniž pustil moji ruku. „Jsme rádi, že jste tady s námi. Posaďte se.“ Zlehka mě vzal kolem ramen a vedl k hluboké pohovce. Bylo to vlídné gesto, ale přesto mi z jeho doteku naskočila husí kůže.
„Později si spolu promluvíme v pracovně,“ ujistil mě a rozhlédl se po místnosti. „Dobré odpoledne, Prudence. Obsloužíte nás?“ Pohled mu padl na Theresu. „Ujala ses své sestřenice, mladá dámo?“
„Samozřejmě, strýčku Benedikte. Provedla jsem ji po domě a zahradě. Umí jezdit na koni, ale na lovu v životě nebyla –“

„Výborně,“ přerušil ji strýček Benedict a zvedl ruku, aby přerušil příval slov. „V tom případě ji letos s radostí zasvětíme.“ Zadíval se na svého bratra, který utrousil: „Na puntík přesně, Benedicte. Přijdou na večeři.“
Teta Prudence vesele prohlásila: „Chantalin vlak přijel přesně načas. A dnes jsme pozvali toho milého pana Sumnera a jeho sestru na večeři, jak sis přál, Benedicte.“
Přikývl. „Už se těším, až se zase setkám s tím milým panem Sumnerem.“ Teď stočil zrak k Adriánovi, který se opíral v židli, měl přivřené oči a pomalými pohyby si hladil bradu, ve tváři výraz hlubokého soustředění. „Tak co, Adriane? Už jsi dokončil své nejnovější mistrovské dílo?“
Adrian otevřel oči a mírně se zamračil. „Ne, strýčku Benedicte. Musím ho ještě trochu vybrousit.“
„Každý drahokam se musí řádně vybrousit.“ Strýček Benedict vzal od tety šálek čaje a podal mi ho. Než jsem mu mohla poděkovat, pokračoval: „Smíme vědět, o čem pojednává tvá současná práce, Adriane?“
„Tedy…,“ Adrian divoce zagestikuloval rukama ve snaze najít vhodná slova, „pojednává o… dalo by se říct, že pojednává o životě.“
„To je velmi široké téma. A do jaké kategorie ho lze zařadit? Divadelní hra ve verších, jaké psal Shakespeare? Nebo snad epická báseň? Něco na způsob Miltona nebo dokonce Homéra?“
„Je to sonet, strýčku.“
Strýček Benedict si zamíchal čaj. Po několika okamžicích ticha poznamenal: „Pokud mi dobře slouží paměť, začal jsi na tom dílku pracovat přede dvěma měsíci.“
„Adrian je perfekcionista,“ ozvala se hrdě jeho matka.
„Nesrovnatelný, Prudence. Oprav mě, jestli se mýlím, drahý chlapče, ale domnívám se, že sonet má čtrnáct řádek, je to tak?“
„Ano, samozřejmě, strýčku.“ Adrian se zatvářil dotčeně.
Následovala další odmlka. Vyčkávala jsem a byla čím dál zmatenější. Zdá se, že nikdo nepostřehl, že poznámky Benedicta Kirkbyho jsou plné ironie. Konečně znovu, tentokrát zamyšleně, promluvil: „To znamená téměř dvě řádky týdně. Dávej pozor, aby ses nepředřel, Adriane.“ Náhle, aniž zvýšil hlas, mu tón poznamenala ostrá strohost. „Myslíš, že ti zbylo ještě dost síly na to, abys mi podal okurkové sendviče?“
Teta Prudence nadskočila a z kleštiček jí vypadla kostka cukru. Theresa prudce zvedla hlavu a nepřesvědčivě se usmála. Strýček Arthur zamrkal. Adrian překotně vstal a honem odpověděl: „Ovšem. Ano, strýčku Benedicte.“
Byl to směšný výjev, který se v následujících dnech opakoval mnohokrát a jen s nepatrnými obměnami.
Odjakživa jsem sama sebe považovala za nepříliš bystrého člověka, protože jsem se jen málokdy dokázala správně rozhodnout, pokud vůbec. Ale v Pláněti jsem si připadala poměrně inteligentní, jelikož s výjimkou strýčka Benedicta byli ostatní členové rodiny Kirkbyových těžkopádní, možná až na hranici stupidity. Až později jsem zjistila, že roztržitost strýčka Arthura a Adriana nesouvisela s uměleckým nadáním. Byli roztržití jednoduše proto, že měli prázdnou hlavu. Teta Prudence měla neustále nějaké starosti, takže neměla čas přemýšlet, a naopak Theresa neměla starosti žádné, ale ani důvod namáhat mozek.
Jízlivé poznámky Benedicta Kirkbyho vůbec nevnímali a reagovali jen tehdy, když mu hlas podbarvil ostrý tón. Tehdy se vyburcovali z apatie a možná i trochu vyděsili, jelikož si nebyli jistí, jakého prohřešku se dopustili.
Jejich způsob komunikace ve mně vyvolal nemalé rozpaky, ale pak začal strýček Benedict přátelsky vyprávět o Pláněti a nejbližším okolí, podzimních honech, místní venkovské šlechtě a svých stájích. Příležitostně namířil poznámku na některého z členů rodiny a zapojil ho do řeči, ale ostatní většinou jen mlčky seděli a poslouchali. Vtom jsem si uvědomila, co mě zaujalo na očích strýčka Benedicta. Víčka měl téměř bez řas a na otevřených očích nebyly vůbec patrné, a když zamrkal, připomínal ještěra.
Konečně se podíval na hodinky a prohlásil: „Děkuji, Prudence. A teď se domnívám, že nastala vhodná chvíle, abych si s Chantal promluvil ve své pracovně. Zdržíme se tam nejvýš deset minut. Theresa na vás počká v šicím salonku, Chantal. Pak se obě mladé dámy mohou bavit podle libosti až do sedmi hodin, kdy se podává večeře.“
„Můžeme si zahrát loto,“ navrhla nadšeně Theresa. „Nebo dostihy a sázky.“
Strýček Benedict se na ni zadíval. „Jak myslíš. Ale ne abys Chantal hned první večer příliš rozrušila. Možná, když bude mít štěstí, přednese jí Adrian pár svých básní.“
„Hlava ani pata,“ podotkl strýček Arthur pochybovačně.
„Jsou to mimořádně důmyslné básně,“ odporovala teta Prudence. „Připouštím, že ani já v nich často nenacházím smysl, a to je určitě dobré znamení.“
„Pojďte se mnou, Chantal,“ vybídl mě strýček Benedict.
Z ničeho nic jsem poklesla na duchu, ačkoli jsem nedokázala říct proč. Možná to způsobil sarkasmus strýčka Benedicta. Ale i kdyby své poznámky mínil žertem, protivily by se mi, protože v období, kdy jsem byla tlustá, mrzutá a měla nečistou pleť, jsem se často stala terčem ironie, a při těch vzpomínkách jsem se sama za sebe styděla.
Prošli jsme dlouhou chodbou zdobenou vkusnými textilními tapetami, a když jsme stoupali po širokém schodišti, strýček Benedict prohodil: „Tady v Osburne jsme velmi uzavřená společnost a touhle dobou už všichni vědí, jak vesničané, tak aristokracie, že jste přijela do Pláněte. Obávám se, že nějaký čas budete středem zájmu, Chantal.“
„Ach…,“ uklouzlo mi. „Proto, že jsem jezdila s cirkusem, strýčku Benedicte?“
„Víte, každý nováček vzbudí pozornost, a díky vašemu zázemí se stanete obzvlášť šťavnatou pochoutkou pro místní klepny. Ale jen co se u nás usadíte, lidé o vás ztratí zájem.“ Otevřel dveře pracovny, vešel, posadil se za velký vyřezávaný stůl z tmavého dubu a mávl rukou ke kožené židli naproti sobě. „Posaďte se, drahá.“
Než jsem si sedla, rozhlédla jsem se. Na podlaze ležel vysoký koberec, na stěnách obložených tmavým dřevem visela spousta grafických listů s výjevy z honu. U jedné stěny stála knihovna a několik vysokých skříněk s dřevěnou roletou, podobných těm, jaké jsem viděla onoho děsivého dne v kanceláři advokáta pana Blythe. Na stole neležely žádné dokumenty, jen psací podložka s koženými rohy, zápisník a přístroj, který jsem ještě nikdy neviděla – telefon.
Ve stěně naproti velkému arkýřovému oknu byl široký výklenek s prosklenými policemi, na nichž byla srovnaná spousta drobných a často zvláštních předmětů nebo dekorací z porcelánu, skla, vyřezávaných ze dřeva, kamenů a dalších mně neznámých materiálů. Napadlo mé, že jde o sbírku kuriozit, pravděpodobně z různých koutů světa, protože mnohé očividně nepocházely z Anglie.
Sotva jsem se posadila, ze zdi za stolem zazněl pronikavý hvízdavý zvuk. Strýček Benedict se podrážděně zamračil, zvedl se ze židle, přistoupil ke stene a přiložil si k uchu hovorovou trubku, která tam visela.
„Prosím.“ Chvíli poslouchal a já viděla, jak se mu mění výraz v obličeji. „Kulhá? Jak se to, sakra, stalo? Ne, to není nutné, promluvím s Harridgem sám. Už poslal pro veterináře? Dobře. Hned jsem dole.“
Zavěsil trubku, zadíval se na mě, popuzeně luskl prsty a vykročil ke knihovně. „Musím vás na deset minut opustit, Chantal. Přijede veterinář, aby ošetřil jednoho z mých koní, a já se chci podívat, jak je to zranění vážné. Zatím si můžete číst v Dějinách Pláněte.“
Podal mi objemný svazek a já účastně poznamenala: „To mě mrzí. Mohla bych jít s vámi strýčku Benedicte? V cirkuse jsem často pomáhala panu Brunnerovi, když –“
„Ne, ne,“ přerušil mě netrpělivě. „Pegasus je velmi citlivé zvíře a nepřeji si, aby k němu teď chodili cizí lidé.“ Rychlým krokem zamířil ke dveřím.
O samotě v pracovně Benedicta Kirkbyho jsem se cítila nesvá. Moje nová rodina, v níž jsem se octla, mi připadla hrozně zvláštní, ale možná jsem byla zvláštní naopak já, protože jsem už dávno zapomněla, jak vypadá život v anglické domácnosti. Ať to bylo jakkoli, při představě, že budu u Kirkbyových bydlet pořád, se mi sevřelo srdce. Vzápětí jsem na sebe dostala zlost a toho pocitu se honem zbavila. To nebyl správný start do nového života. Otevřela jsem kroniku a očima přelétla první stránku.
Dozvěděla jsem se, že zdejší sídlo se nazývá Pláně proto, že svah, na němž bylo vybudováno, byl kdysi zarostlý planými jabloněmi a dalšími druhy ovocných stromů, běžně nazývaných pláňata, a že základy k domu položil roku 1534 sir William de Varre. V tom bodě můj zájem opadl a četla jsem slova, aniž jsem vnímala jejich význam.
Zmocnil se mě neklid. Skoro celý den jsem proseděla, a to byl velký nezvyk, a cítila jsem, jak mi začínají poškubávat svaly na pažích a nohou. Odložila jsem knihu na stůl, ustoupila daleko od okna, nenápadně se rozhlédla a zahájila cvičení, kterému jsme s Mariou říkaly „zahřívací“. Mělo připravit a uvolnit svalstvo bezprostředně před vystoupením a skládalo se z kmitání pažemi a nohama, předklonů s napjatýma nohama, dřepů, kroužení trupem a poklusu na místě.
V dlouhé sukni jsem se pohybovala velmi neohrabaně a neubránila se smíchu při představě, jak směšný pohled bych poskytla náhodnému divákovi, ale už po několika minutách cvičení jsem se cítila líp. Pak jsem si začala prohlížet grafické listy visící na stěně. Na každém byl výjev z honu, ale koně mi připadali strnulí a jako by bez života. Na první pohled bylo zřejmé, že strýček Benedict má slabost pro hon, a Theresa mě ujistila, že ho nadchne, když se zúčastním podzimních loveckých výprav. Už jsem se na to těšila, protože to znamenalo, že budu mít aspoň nějakou fyzickou aktivitu.
Při neuspěchané exkurzi po místnosti jsem nakonec stála před prosklenými policemi a začala si prohlížet vystavené drobné předměty. Myslím, že jsem uhodla původ dvou kousků porcelánu: malinké kazety na jehly z Míšně a neglazovaná soška nejspíš ze Sěvres, které se říká sěvreský biskvit, jak mě kdysi poučil pan Galletti.
Zaujaly mě hodiny na malém podstavci, jejichž stříbrné pouzdro bylo tak nicotné, až jsem zapochybovala, že je uvnitř nějaký strojek. Dále několik tabatěrek, nejspíš na šňupavý tabák, dvě z nich zdobené malbou na emailu, zpodobňující orientální postavy. Na další polici stály seřazené lahvičky, snad s vonnými oleji nebo parfémy, vyrobené z nefritu, růženínu a dalších nerostů, které jsem neuměla pojmenovat. Následovalo pár velkých starověkých mincí, několik objektů vyřezaných ze dřeva a kamene se znaky primitivních kultur. U některých předmětů se nedalo určit, jestli jsou užitkové nebo jen dekorativní – kus tepaného bronzu, jemně opracovaná slonovinová kulička, v níž byla ještě jedna, menší, stříbrná ryba s volně připojenými šupinami.
Sklonila jsem se k dolní polici a spatřila ve skle zarámovanou starožitnou výšivku, starou hrací kartu v podobně provedeném rámu, dvě útlé hůlky vyřezané z bambusu, kus dutého dřeva, který vypadal jako nějaký jednoduchý hudební nástroj –
Prudce jsem zatajila dech a zvedl se mi žaludek jako kdysi, když jsem se teprve učila padat z hrazdy do sítě. Na polici totiž leželo něco, co jsem viděla jen jednou v životě, důmyslně spletený náramek z černé kůže a jediného řemínku. Vypadal přesně jako ten, který měl na zápěstí Martin, muž bez paměti, ten den, kdy jsem ho našla u potoka za cirkusem.
Nevěděl, co náramek znamená… nebo předstíral, že to neví. Těžko říct. Ale ten záhadný černý kruh se objevil v Solangeině věštbě a pohled na něj vyděsil Straba. Vídal ho v dětství, jež prožil v Maďarsku, a věděl, že je to symbol Bratrstva vlka.
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V první chvíli jsem byla jako ochromená, jen jsem bez hnutí stála a zírala na náramek ze sedmi šňůrek, neschopná jediné myšlenky.
Jak se ten předmět dostal do sbírky kuriozit Benedicta Kirkbyho? A ví vůbec, co znamená? Zachvěla jsem se a v mysli mi vyvstaly zmatené obrazy… Solange broukající věštbu o ebenových hadech ‚kde jeden je sedm a sedm jeden‘. Martinová hlava v měsíčním světle na pozadí Kasiopeji a s vlčím výrazem, jenž mu letmo přešel tváří; pan Galletti předčítající z novin zprávu o bombovém atentátu. Solange předpověděla, že jeden zemře, druhý uteče a další se zřítí, a přesně tak to bylo. Vybavil se mi okamžik, kdy jsem se dozvěděla, že Martin zmizel, a děsivý zlomek vteřiny, kdy nade mnou praskla hrazda, již nařízla ruka neznámého člověka.
A teď, v Pláněti, jsem objevila zlověstný černý náramek, jenž jako by byl propletený s mým osudem. Upřeně jsem se na něj dívala i ve chvíli, kdy se otevřely dveře a do pracovny vešel Benedict Kirkby.
Kdoví proč jsem se cítila provinile a v sebeobraně vysvětlovala: „Prohlížela jsem si vaši sbírku kuriozit, strýčku Benedicte. Doufám, že vám to nevadí.“
„Prosím? Ne.“ Mluvil úsečné a s nesoustředěným pohledem ke mně přistoupil. „Nedotýkala jste se ničeho, že ne?“
„To by mě ani nenapadlo. Vidím, že tu máte některé velmi drahocenné předměty.“
„Ano. Pocházejí z různých koutů světa.“
Zaváhala jsem a pak ukázala na náramek. „Například tohle je hrozně zvláštní věc. Co je to, strýčku Benedicte?“
Vzpamatoval se a obrátil se ke mně. „Proč se ptáte?“
Vylíčit mu pravdu bylo příliš složité, a tak jsem se jí vyhnula, i když se mě znovu zmocnil pocit viny. „Víte… vypadá jako nákotníček, ale ty obvykle nejsou kožené. Mimoto nemá žádné zapínání.“
Vzal náramek a zamračeně si ho prohlížel. „Věnoval mi ho jistý maďarský šlechtic. Nemá žádnou hodnotu, ale bylo mi řečeno, že je to unikátní pohřební předmět.“
„Pohřební?“ opakovala jsem užasle.
„V jistých odlehlých oblastech se před vlastním pohřbem navléká mrtvému na ruku. Kdysi to prý byl symbol s určitým významem, ale nevím, jestli si ho uchoval dodnes.“
Stísněně jsem sledovala, jak náramek vrátil na místo. Zdálo se mi, že neobvykle spletený černý kruh vyzařuje jakousi auru, jako by žil svým vlastním životem. Bezpochyby skrýval nějakou záhadu, protože to, co odpověděl strýček Benedict, bylo něco jiného, než co mi prozradil Strabo, a výpovědi se shodovaly pouze v jednom bodě, a sice že náramek pochází z Maďarska.
Už jsem o něm nechtěla přemýšlet, a proto jsem změnila téma. „Jak se daří Pegasovi, strýčku Benedicte?“
„Není to nic vážného. Jen zlomený hřebík po včerejším obouvání podkov.“ Vykročil ke stolu. „Posaďte se, Chantal.“
Vklouzl do pohodlné čalouněné židle a zadíval se na mě šedýma očima, jež byly zdánlivě bez víček. „Teď, když jste se stala členem naší rodiny, musíme se o vás řádně postarat, a provedeme to metodicky.“ Ze zásuvky ve stole vyndal desky a otevřel je. Uvnitř byly jakési dokumenty a v záhlaví vrchního listu jsem zahlédla řádku napsanou nečitelným rukopisem. „V jakém stavu je váš šatník, drahá?“ zeptal se.
Jeho otázka mě zaskočila. „Myslím… že mám oblečení dost, strýčku Benedicte.“
„Do jednoho kufru se nemůže vejít dostatečné množství oblečení pro mladou dámu ve vašem postavení. Mohla byste laskavě udělat seznam toho, co máte, a předat ho tetě Prudence? Dá mi vědět, co potřebujete.“ Vzal plnicí pero, poznamenal něco na vrchní list papíru a odložil ho stranou. „Theresa dostává kapesné ve výši čtyř šilinků týdně na osobní výdaje a další drobnosti. Protože jste starší, navrhuji pro vás pět šilinků. Budou vám stačit?“
„Ach… ano, samozřejmě,“ Nevěděla jsem, co na to mám odpovědět. „Chci říct, že jsem neočekávala –“
„Takže pět šilinků,“ prohlásil a napsal si další poznámku. Chtěla jsem mu říct, že v jedné francouzské bance mám vlastní úspory, na zvláštním účtu, který mi založil pan Kayser, a že mám v úmyslu mu napsat a požádat ho, aby tu částku převedl do banky v Anglii, ale než jsem stačila promluvit, zazvonil telefon. Benedict Kirkby si přístroj přitáhl k sobě a zvedl sluchátko.
„Prosím? Ano.“ Následovala dlouhá odmlka. „Tady je Benedict Kirkby.“ Další, ještě delší odmlka. „Dobře. Kupte jich pět tisíc a prodejte je, až se dostanou na čtyři body. Ano. Na shledanou.“ Zavěsil sluchátko, naškrábal něco do bloku, pak se zadíval do desek a prohlásil: „Velmi mě těší, že jezdíte na koni. Jakmile se přesvědčím, jaká jste jezdkyně, obstarám vám veškeré vybavení na lov.“ Poprvé jsem v jeho tváři spatřila záblesk nadšení. „Nejlepší hony se samozřejmě pořádají v Shires, ale ani tady si nevedeme nejhůř. Doufám, že na vás budeme hrdí.“
Nadšení pohaslo a strýček obrátil další list. „Jak často jste chodila do kostela během vaší… hm… nepřítomnosti?“
„Většinou jsem navštěvovala katolické kostely, strýčku Benedicte.“
Pozvedl obočí a zeptal se: „Katolička ale nejste?“
„Ne. Všichni Gallettiovi byli katolíci a stejně tak většina lidí v cirkuse. Když se naskytla příležitost jít do kostela, brali mě s sebou, ale… zkrátka jsem tam s nimi jenom seděla. Pan Galletti tvrdil, že by nebylo správné, aby se mě snažil převrátit na jinou víru, ale domníval se, že je lepší v kostele jen sedět než tam nejít vůbec.“
Strýček Benedict se zamračil. „Raději na to zapomeneme. Mám za to, že ve Farleighu jste do kostela chodila pravidelně a znáte průběh anglických bohoslužeb.“
„Ano a pořád mám modlitební knížku, kterou jsem vzala s sebou, když… když jsem utekla.“
„Výborně. Naše rodina má ve zvyku chodit na ranní pobožnosti, takže máte čas do příští neděle, abyste si osvěžila paměť.“ Obrátil další list. „Dále tu máme… Zájmy. Jak trávíte volný čas?“
„V cirkuse nebyl na nic podobného čas, strýčku. Šít neumím, ale ráda čtu a pak se samozřejmě učím.“
„Učíte?“
„Mám několik lékařských skript.“ Uvítala jsem, že jsem měla tak brzy příležitost vysvětlit své plány do budoucnosti, i když jsem netušila, jak budou přijaty. Naštěstí jsem si následující proslov nacvičila nazpaměť, protože jinak bych se vyjadřovala nesouvisle a zmateně.
„Chci být doktorka,“ prohlásila jsem. „Vím, že je to velmi těžké a že většina lidí ženám v bílém plášti nedůvěřuje, a vím, že to znamená studovat medicínu několik let, ale věnuje se tomu stále víc a víc žen a svým způsobem je to snazší než kdysi, protože jen na Britských ostrovech je deset lékařských škol, které přijímají ke studiu dívky, a šest univerzit, kde mohou získat titul doktorka medicíny.“ Viděla jsem, jak se obočí Benedicta Kirkbyho postupně zvedá a pak se zhluboka nadechl, jako by mě chtěl přerušit, a tak jsem rychle pokračovala: „Vím, že nejsem moc chytrá, ale budu se pilně učit. Lékařské knihy jsem začala studovat přede dvěma lety, takže už leccos vím. Je mi jasné, že pouhým čtením se ještě nikdo nic nenaučil, ale nějak začít musím. Plánovala jsem si, že se zapíšu na univerzitu v Římě, přibližně za dva roky, až si ušetřím dost peněz, protože pan Galletti mě představil tamějšímu lékaři, který je jeho přítel, a ten slíbil, že mi pomůže, ale teď, když jsem v Anglii, bude lepší, když nastoupím na medicínu tady.“ Při posledních slovech mi téměř došel dech. Odmlčela jsem se a úzkostlivě Benedicta Kirkbyho pozorovala. Vzpamatoval se z počátečního překvapení a díval se na mě bez jakéhokoli výrazu ve tváři.
„To je mimořádně ctižádostivý cíl,“ poznamenal. „Proč chcete být doktorka?“
„Protože… především proto, že mě medicína zajímá, a částečně proto, že jsem přesvědčená, že léčení lidí přináší velké uspokojení, strýčku Benedicte.“ Zaváhala jsem. „Mám pro to ještě jeden důvod. Je mi trapné to vysvětlovat, ale… víte, když nemám co dělat, začnu být hrozně nepříjemná. Než jsem odjela s cirkusem, všechny roky jsem promarnila, a strašně nerada si připomínám, jaký jsem byla zbytečný člověk.“
„A teď jste pochopitelně úplně jiný člověk.“
Ostatní členové rodiny sarkastické poznámky Benedicta Kirkbyho nepostřehli, ale já si je uvědomovala. Ovládla jsem chvilkový hněv, krátce se usmála a napadlo mě použít stejný posměšný výraz, jakým kritizoval Adriana. „Vy si ze mě děláte legraci, strýčku Benedicte. Nejsem nesrovnatelně jiná, ale rozhodně jsem se změnila. Zjistila jsem, že když se hodně snažím, dokážu i obtížné věci, a objevila jsem, že pokud se něčím nezabývám, jsem nespokojená a protivná.“
Během mé odpovědi ještěří oči dvakrát zamrkaly, a když jsem skončila, Benedict Kirkby se na mě díval s jiným výrazem než předtím, možná trochu ostražitě, jako by mě znovu hodnotil. Neuměla jsem mu číst myšlenky, ale při zpětné rekapitulaci si uvědomuji, že to bylo poprvé a naposled, kdy se při jednání se mnou uchýlil k ironii.
Konečně prohlásil: „Jak si představujete, že budete svá studia financovat?“
„Spočítala jsem, že celkem budu potřebovat asi osm set padesát liber –“
„Kolik?“ Poprvé se zatvářil vyděšeně.
„Osm set padesát liber. Z toho ale nebudu hradit jen poplatky, školné a ubytování během studia. Poplatky jsou v každé nemocnici jiné, v Anglii je to kolem sto třiceti liber, a já jsem odhadla, že na šestileté období budu potřebovat na veškeré výdaje zhruba pět set liber a ještě mi zbude na to, abych si po ukončení studia zaplatila podíl v soukromé praxi.“
„Rozumím.“ Něco si poznamenal do zápisníku. „Jak tu sumu nashromáždíte?“
„Hodně jsem si už našetřila. Ze začátku jsem si v cirkuse nevydělávala nic, ale v posledních třech letech jsem dostávala poměrně dost. Nejprve jsem panu Gallettimu vrátila všechno, co do mě předtím investoval, pak jsem začala šetřit. Teď mám v bance uloženo přibližně pět set liber.“
Znovu si mě změřil hodnotícím pohledem. „To je skutečně pozoruhodné. Jak chcete získat zbytek, když teď nebudete vydělávat?“

„No…“

„Pokračujte.“
Cítila jsem se trapně a zahnaná do úzkých, ale musela jsem s pravdou ven. „Gideon Sumner říkal, že… myslí si, že budete tak laskav a pomůžete mi.“

„To že si myslí?“
„Prosím, nedomnívejte se, že to od vás očekávám, strýčku Benedicte,“ pospíšila jsem si. „Neměla jsem se o tom zmiňovat. Když to bude nutné, budu pracovat a zbytek peněz si našetřím.“ Vypadlo to ze mě bez přemýšlení, protože jsem byla rozrušená a v rozpacích. Bylo ode mě naivní, když jsem se spoléhala na Gideonovo přesvědčení, že Kirkbyovi budou souhlasit s mými plány a pomohou mi je uskutečnit, ale nepřemýšlela jsem, co bych dělala, kdyby se mýlil.
„Pracovat?“ opakoval Benedict Kirkby. „Pochybuji, že by to bylo pro mladou dámu ve vašem postavení vhodné. Něco takového nepřipadá v úvahu. Co umíte?“
Jeho dotaz mě zaskočil, ale vmžiku jsem se vzpamatovala. Podívala jsem se na šedého muže před sebou a pevně prohlásila: „Budu-li muset, najdu si práci u nějakého anglického cirkusu, až zjara vyrazí na turné. Nebudu dostávat tolik peněz jako dřív, protože tenkrát jsem byla součástí vystoupení Marii a Lea. Sama budu muset pracovat na jednoduché hrazdě a mohu se ucházet o místo jen u některého z menších cirkusů. Ale jsem poměrně dobrá artistka a fakt, že mě trénoval samotný pan Galletti, mi hodně pomůže, takže jsem si jistá, že najdu práci bez problémů.“
Odmlčela jsem se. Benedict Kirkby na mě zíral bezvýraznýma očima a jeho obličej připomínal masku z šedého krému. Později jsem zjistila, že takhle se tváří, když má vztek, což se stávalo jen výjimečně. V tu chvíli jsem si to neuvědomila, protože když konečně promluvil, neměl v hlase ani náznak hněvu. „To myslíte vážně?“
„Ano. Úplně vážně.“ Byla jsem zmatená. „Vždyť to není nic nemožného, strýčku Benedicte.“
„Chápu.“ Zavřel desky. „Čekal bych, že příležitost žít s vlastní rodinou pro vás bude znamenat víc než cokoli jiného.“
Sklopila jsem oči na své ruce v klíně a uvědomila si, že se mohu vzdát naděje, že mě Benedict Kirkby někdy pochopí. „Omlouvám se. Musím vám připadat hrozně nevděčná, ale tak to není. Neumíte si představit, jak si vážím toho, že jste vynaložil takovou námahu a podstoupil tolik potíží, abyste mě našel a nechal přivézt –“ To slovo mi na okamžik uvízlo v hrdle. „– domů.“
„Přesto chcete jít za svým cílem?“
„Nezbývá mi nic jiného,“ vyhrkla jsem zoufale. „Mrzí mě, jestli jsem se vás dotkla, ale nevím, jak bych dopadla, kdybych se ničemu nevěnovala a o něco neusilovala. Nedopustím, aby se ze mě zase stal člověk, jakým jsem kdysi byla.“
„Není důvod, abyste byla tak deprimovaná,“ utrousil, a když jsem vzhlédla, k mému úžasu se usmíval. Byl to však zvláštní úsměv, při kterém se roztáhly rty, ale zůstaly sevřené, takže nebylo vidět zuby. „Vím, co je ctižádost, Chantal, a i když mám pocit, že sama na sebe máte příliš vysoké nároky, rozhodně vám nemíním stát v cestě. Za prvé vás chci ujistit, že si nemusíte hledat práci v cirkuse. Jak naznačil Gideon Sumner, poskytnu vám finanční podporu, jakou budete potřebovat.“
„Ach! Díky! Mockrát vám děkuji, strýčku Benedicte.“
Mávl rukou. „Navrhuji tohle. V klidu si na Anglii zvykněte, nespěchejte. V Pláněti zůstaneme až do Vánoc. Potom se přemístíme do našeho domu v Londýně, kde zůstaneme až do jara. Budeme navštěvovat plesy, večírky, divadelní představení a dělat to, co mají mladé dámy rády. Kromě toho máme v Kentu přátele, se kterými trávíme většinu víkendů na honech. Potom, na jaře, pokud si to do té doby nerozmyslíte, udělám, co bude v mých silách, abych vám pomohl. Určitě budete muset složit nějaké přijímací zkoušky, než vás přijmou na medicínu, ale to už bude pochopitelně záležet jen a jen na vás.“
Zaplavila mě obrovská úleva a spolu s ní úžas nad tím, že tenhle nevýrazný, chladný člověk možná konečně pochopil, o co usiluji. Když jsem mu děkovala, pálily mě v očích slzy.
„Není třeba dělat z toho takový poprask, dítě,“ prohodil vlídně. „Žijeme v novém století a nové éře a já si umím představit, že mezi námi vyrůstá nová generace žen, na což si my starší musíme zvyknout. Přesto navrhuji, abychom si ten rozhovor zatím nechali pro sebe. Tetu Prudence a naše zdejší přátelé ta představa bezpochyby ohromí, ne-li rovnou šokuje, takže nám všem musíte dát čas, abychom si… hm… na vás zvykli, Chantal. Pak je to možná tolik nepřekvapí.“ Znovu mě obdařil gumovým úsměvem. „Já jsem se vám přizpůsobil poměrně rychle.“
„Moc mě to mrzí, strýčku Benedicte. Vím, že vám připadám zvláštní. Je od vás velkorysé, že se na mě nezlobíte.“
„Proč bych se zlobil? Takže… myslím, že nejnaléhavější záležitosti jsme vyřešili. Teď utíkejte za Theresou. A ještě něco. Teta Prudence mě požádala, abych vám připomněl, že byste si měla nechat narůst vlasy.“
„Samozřejmě. Nechám. Tenhle účes byl praktický při cvičení na létající hrazdě. A ještě jednou vám děkuji, strýčku Benedicte.“
Následující hodinu jsem s Theresou hrála v salonu nekonečné Dostihy a sázky a jen napůl ucha poslouchala její nadšené výkřiky a nepřetržitý monolog o koních, škole, již nedávno absolvovala, kamarádkách, se kterými se tam seznámila, rozmanitých vesnických událostech a nadcházející lovecké sezóně. Po nesnadném rozhovoru s Benedictem Kirkbym to byla příjemná úleva, protože s Theresou jsem nemusela přemýšlet. Stačilo čas od času utrousit jedno dvě slova, abych dala najevo, že ji poslouchám. Theresa se mi líbila, přesněji řečeno jsem jí téměř záviděla, protože měla nekomplikovanou povahu a spokojila se s nepatrnou aktivitou.
Před večeří jsme se šly převléknout a já si vzala poslední ze svých trojích šatů, ze světle zeleného hedvábí s volným živůtkem a sukní do zvonu. Nevzpomínala jsem si, kdy jsem naposledy vystřídala za jediný den troje šaty, a pochopila, že Benedict Kirkby měl pravdu, když můj šatník označil za nedostatečný pro život v Pláněti.
Všichni jsme už byli shromáždění v salonu, když přijeli sourozenci Sumnerovi. Belinda se dostavila ve slušivých tmavě modrých sametových šatech a skvělou náladou, s každým si nenucené povídala a vtipně reagovala. Znovu jsem pocítila osten závisti a zalitovala, že se neumím chovat tak přirozeně a chybí mi osobní kouzlo.
Když jsme vešli do jídelny a já spatřila dlouhý stůl s naleštěným stříbrem a jiskřícím sklem, zmocnila se mě nepochopitelná radost. Roky strávené s Kayserovým Velkým cirkusem byly zatím mé nejšťastnější, ale teď jsem si uvědomila, že jsem jisté věci postrádala. Bylo příjemné se zase po dlouhé době ocitnout v elegantním pohodlí anglické jídelny, posadit se ke stolu, stáhnout stříbrný kroužek z bělostného ubrousku a slyšet tlumené rachocení nádobí od servírovacího stolku, kde Dixon a Alfred nakládali na talíře výtečné jídlo o čtyřech chodech. Večeři jsme zahájili silným masovým vývarem a plátky lososa, následoval jehněčí hřbet, pečená kachna a jako zákusek meruňky s čokoládovou polevou.
Vzpomněla jsem si na kantýnu ve stanu a Sammyho slavný guláš a litovala, že tu se mnou není Maria, protože jsem věděla, že by z takové hostiny byla nadšením bez sebe. Brala jsem si jen malé porce, a i tak něco nechala na talíři, protože jsem nedokázala spořádat tolik co ostatní. Odvykla jsem si jíst pro radost a jedla jsem jen proto, abych utišila hlad.
O konverzaci se postarali Benedict Kirkby, Gideon a Belinda. Theresa byla zamlklá stejně jako předtím v salonu v přítomnosti svého strýce. Strýček Arthur pronesl pár záhadných poznámek a teta Prudence je hbitě překládala. Nicméně projevovala velkou nervozitu a většinu času úplně zbytečně pozorovala služebnictvo, které plnilo své povinnosti naprosto precizně.
Já jsem prohodila jen několik slov, když jsem byla vtažená do rozhovoru, a s úlevou uvítala, že mě nikdo nemučí dotazy o životě v cirkuse, protože to byl úplně jiný úsek mého života, který obyčejní lidé nemohou pochopit, a chtěla jsem si ho uchovat ve vzpomínkách a sama pro sebe. Nikdo se o mé minulosti nezmínil až ke konci večeře, kdy jsme čekali, až se začne podávat káva.
Adrian seděl naproti mně a téměř celou dobu se skrýval za maskou zasněné nepřítomnosti. Teď jsem však postřehla, že začal vnímat okolí a upřeně na mě zírá. Po chvíli se začal smát. Byl to přihlouplý, huhňavý, a ne příliš hlasitý smích, jako by se pochechtával nosem. Hovor ustal a všichni se na něj zadívali.
„Copak tě pobavilo, Adriane?“ oslovil ho strýc z čela stolu. „Zplodil jsi nějakou vtipnou báseň? Duchaplnou ódu ve stylu gilbertovské satiry?“
„Prosím? Kdepak, strýčku Benedicte.“ Adrian zase zahuhňal. „Jen mě napadlo, jak je to absurdní. Bezmála komické.“
Všimla jsem si, jak Gideon vrhl přes stůl pohled na Belindu a obrátil oči v sloup. „Komické?“ opakoval Benedict Kirkby. „Nepochybuji, že jsi schopen střízlivě hodnotit, ale už nás nenapínej. Co konkrétně ti připadá směšné?“
„Jistě, drahý,“ připojila se teta Prudence. „Prozraď nám to.“
„Víte, Chantal tady sedí s námi u stolu v pěkných šatech jako kterákoli jiná mladá dáma, a je to úplně normální, až na ty krátké vlasy a snědou pleť.“ Huhňavý smích. Byla jsem zvědavá, co přijde, a zřejmě i všichni ostatní kromě strýčka Arthura, který byl myšlenkami jinde. Adrian pokračoval: „A vtom mě napadlo, že ještě přede dvěma dny se vznášela někde pod střechou obrovského cirkusového stanu, houpala se na létající hrazdě a měla na sobě takové ty šaty pošité flitry a… prostě mi to připadá směšné, rozumíte?“ Huhni, huhni, huhni.
Kupodivu mě to nedopálilo. Adrian se stěží mohl vyjádřit méně ohleduplně, ale já pochopila, jak to myslí. Než stačil kdokoli promluvit, Theresa se dotčeně ohradila: „Jsi ubohý, Adriane. Jak můžeš říkat, že je Chantal směšná?“
„Cože? Tak jsem to nemyslel. Směšná je jen ta představa. Chci říct, že je to dáma ze slušné rodiny, a kolik takových mladých dam se kdy houpalo na hrazdě s bandou špinavých cirkusových cikánů? Jednoduše mi to připadá absurdní.“
V tu chvíli jsem se vzbouřila. Tváře mi zrudly vztekem a musela jsem vypadat jako naježená liščí máma, k níž mě kdysi Martin přirovnal, a vybuchla jsem: „Není to absurdní, když jsem to dokázala, Adriane. A nebyli to žádní špinaví cikáni, ale hodní, čistotní a slušní lidé, moji přátelé a moje rodina. Maria byla laskavá a půvabná a pan Galletti byl nejvzdělanější člověk, jakého jsem v životě poznala.“ Vzpamatovala jsem se, zadívala se na Benedicta Kirkbyho a rozechvělým hlasem dodala: „Omlouvám se. Promiňte.“
„Nic se nestalo, drahá.“ Obdařil mě gumovým úsměvem. „Nezdvořilost si koleduje o upřímnost.“
„Vždyť jsem –“ začal protestovat Adrian, ale Gideon Sumner ho přerušil smíchem a vlídně poznamenal, jako by se snažil celou příhodu urovnat. „Adriane, kdybyste měl někdy to štěstí vidět Chantalino vystoupení jako já a Lindy, cítil byste vůči ní jen hluboký obdiv a úctu.“
„Jistě. Nejspíš ano. Nechtěl jsem –“
„Jsem toho názoru,“ pokračoval Gideon nerušeně, „že co Chantal dokázala, je pozoruhodné a mimořádné, pravděpodobně nevídané pro dívku s jejím původem, a to jí jen dodává na vážnosti. Současná společnost takový výkon možná považuje za nedůstojný a pro dámu nevhodný, ale jen proto, že tato společnost je směšná a pokrytecká.“
„Tedy… jistě…,“ zablekotal Adrian nesmyslně, pak zmlkl a tvářil se ublíženě jako zneuznaný a nepochopený umělec.
Strýček Arthur zadumaně potřásl hlavou a prohlásil: „Radikální. Štvavé.“
„Ale no tak, pane Kirkby,“ plísnila ho žertem Belinda a v očích jí pobaveně zajiskřilo. „Můj bratr není žádný radikál. Je to zanícený anarchista, viď, Gideone?“
„To sotva, drahá sestřičko,“ odvětil Gideon přátelsky.
„Dobrotivý Bože, To snad ne,“ zděsila se tetička Prudence a nervózně se zachichotala. „Doufám, že neházíte po lidech bomby, pane Sumnere?“
„Jen zcela výjimečně, lady Kirkbyová,“ odpověděl vážně. „A zásadně ne ve společnosti přátel.“
Díky Gideonovi se rozpačité ovzduší rozptýlilo. Vyslala jsem k němu děkovný pohled a rozhodla se, že budu pokud možno držet jazyk za zuby, ale nebyla by to Theresa, kdyby se nezeptala: „Měla jsi někdy nějakou nehodu, Chantal? Myslím, jestli jsi při vystoupení spadla?“
„Někdy jsem spadla do sítě, když mě pan Galletti trénoval, ale nikdy během vystoupení. Vlastně jen jednou, a to proto, že praskla hrazda.“ Nedokázala jsem říct, že ji někdo nařízl, jelikož by to vypadalo neuvěřitelně. Mně samotné to už připadalo jako sen.
„Ale to je příšerné!“ vyjekla Theresa. „Zranila jsi se?“
„Ne. Měla jsem štěstí. Podařilo se mi přistát u okraje sítě.“
Všichni Kirkbyovi na mě zírali s různě odstupňovaným úžasem, dokonce i strýček Arthur, a jasně jsem si uvědomila, že Adriánův netaktní postřeh byl velmi příhodný. Bylo pro ně téměř nemožné považovat za reálné, že mladá žena, která s nimi sedí u stolu, cvičila na létající hrazdě. Přemýšlela jsem, co by asi řekli tomu, kdybych jim vylíčila, jak cirkus napadli rozzuření stávkující dělníci a všechny ženy se vyzbrojily klacky pro případ, že se rozvášnění útočníci probijí řadami mužů.
„Byli v cirkuse nějací Angličané, Chantal?“ zajímal se Benedict Kirkby.
„Jen několik, strýčku. Kuchař Sammy a pan McLeod, který měl na starost traktor, potom jeden nebo dva stavěči stanu a ošetřovatelé – a chvíli s námi byl Martin, bezprostředně před mým odjezdem.“
Belinda rychle vzhlédla od šálku kávy, jejž nesla ke rtům, a opakovala: „Martin?“ Theresa zároveň prohlásila: „Martin je moc hezké jméno. Malý Dennison se jmenuje Martin, viď, mami? Škoda že se stěhují pryč. Jaké měl ten váš Martin příjmení?“
Neměla jsem v úmyslu mluvit o Martinovi, a když mi to jméno uklouzlo, doufala jsem, že Theresa bude pokračovat ve své obvyklé samomluvě, dokud se téma rozhovoru nezmění. Zdráhavé jsem odpověděla: „Jeho příjmení neznám.“
Belinda se zasmála. „To je zvláštní. Jakou práci dělal?“
„On vlastně k cirkusu nepatřil. Jednou, když jsme tábořili u Sárváru, se k nám prostě připojil a pár týdnů pomáhal ve stájích.“
„Je to pořád zvláštnější,“ mínil Gideon s úsměvem a roztržitě míchal kávu. „Kdo by čekal, že v Maďarsku narazí na příležitostného anglického dělníka?“
Chvíli jsem mlčela a uvažovala, jestli je to jen řečnická otázka, která nevyžaduje odpověď, ale když nikdo nepromluvil, pochopila jsem, že kdybych nic neřekla, všichni by byli přesvědčení, že chci z té záležitosti udělat senzaci. „Nebyl příležitostný dělník,“ namítla jsem. „Myslím, že byl anglický šlechtic. Jednou odpoledne jsem ho našla v lese. Při jakési nehodě se udeřil do hlavy a ztratil paměť. Ani nevěděl, jak se jmenuje, ale domníval se, že Martin.“
„To je ohromně vzrušující, Chantal!“ zvolala Theresa. „Co jsi dělala?“
„Odvedla jsem ho do tábora, aby se najedl, a pak požádala pana Kaysera, jestli by mohl pracovat ve stájích.“
„Měl u sebe nějaké doklady?“ zeptal se Benedict Kirkby.
„Ne, strýčku Benedicte, neměl u sebe nic, podle čeho by se určila jeho totožnost.“
„To je vskutku záhada. Vrátila se mu paměť?“
„Když byl s námi, tak ne. Jednou, když jsme pořádali představení v Regensburgu, odjel do města a už se nevrátil. Možná se mu vrátila paměť a naopak zapomněl, že měl kdy něco společného s cirkusem. Nevím.“
Během řeči jsem se na nikoho konkrétního nedívala, ale koutkem oka jsem zahlédla, jak Belinda postavila nedotčený šálek kávy na talířek a upřeně se dívá přes stůl na Gideona. Možná to způsobilo světlo plynové lampy, ale zdálo se mi, jako by se jí z obličeje vytratila barva, ale rozhodně jí pohasly jiskřičky v očích. Vrhla jsem letmý pohled na Gideona, který seděl vedle mě. V ruce pořád držel lžičku, ale nepohnul s ní, jako by přestal míchat kávu, aniž si to uvědomil. Díval se na sestru přísně a se sevřenými rty, jako by ji varoval, aby mlčela.
„To je velmi zajímavý příběh,“ poznamenal Benedict Kirkby. „Škoda že se nedozvíme, jak skončil. Možná by se jím mohl inspirovat Adrian a složit epickou báseň. Do Vánoc bys mohl mít hotový první řádek, chlapče.“ Stočil pohled ke své švagrové. „Prudence?“
Teta Prudence sebou trhla, pak kvapně vstala za hlasitého šustění saténu. „Ovšem. Samozřejmě, Benedicte. Opustíme pány. Vidím, že jste ještě nedopila kávu, slečno Sumnerová. To nevadí. Dixon vám ji přinese do salonku.“
Portské a doutník. Vzpomněla jsem si na to až teď a s ironií si vybavila atmosféru v Sammyho kantýně. Tam nebylo zvykem, aby dámy odešly a pánové si v klidu vychutnali portské a doutník.
Bylo pro mě vysvobozením, když o hodinu později Benedict Kirkby navrhl, abychom si já a Theresa šly lehnout. Z ničeho nic se mě zmocnila taková únava, že jsem ani nedokázala udržet otevřené oči, a nebylo divu, protože jsem za sebou měla náročný den. Nechtělo se mi věřit, že od mého přistání v Anglii uplynulo jen necelých dvanáct hodin.
Připadalo mi nezvyklé svlékat se v místnosti, která byla ve srovnání se stísněným prostorem, o nějž jsem se dělila s Mariou, velmi rozlehlá. Péřové podušky byly hebké a příjemně hřály. Plynovou lampu už jsem vypnula a teď jsem sfoukla svíčku na nočním stolku a vděčně nechala klesnout hlavu do polštáře. Neusnula jsem ale hned. Snažila jsem se rozpomenout na okamžik u stolu, kdy si Gideon se sestrou vyměnili němé poselství. Jako by příběh o Martinovi měl pro ně nějaký zvláštní význam. Belindu rozhodně vyvedl z míry, a možná ji i znepokojil. Ale proč? Pokud věděli, kdo Martin je, proč to neřekli?
Martin bylo však pouhé jméno a osobu, které patřilo, jsem ani nepopsala, tak jak ho mohli znát? Čím usilovněji jsem o tom přemýšlela, tím mi to připadalo nepravděpodobnější. Možná jsem jen byla rozrušená událostmi nezvykle dlouhého dne a to, co jsem myslela, že se odehrává u stolu, se mi jenom zdálo.
Normálně jsem spala tvrdě, ale když jsem konečně v Pláněti poprvé usnula, často jsem se budila. Jednou jsem procitla, protože mi bylo hrozné horko, a odhodila jsem jednu vrstvu přikrývek. Dvakrát mě napůl probral nepříjemný sen, na který jsem si nemohla vzpomenout, a jednou děsivý sen, v němž Martin ležel mrtvý v manéži a na zápěstí měl spletený černý náramek.
V šest, kdy jsem obvykle vstávala, jsem byla čilá jako rybička. Zůstala jsem ležet a přemýšlela, co mám dělat. Snídaně se podávala až v devět. Co chvíli jsem z přízemí zaslechla slabé zvuky; služebnictvo už bylo na nohou a v pilné práci. Komorníci vybírali ohniště, zapalovali v krbech, služebné myly, leštily a drhly.
Po chvilkovém váhání jsem vstala z postele a zatahala za zvonek. Dvě minuty nato zaklepala na dveře Molly, vešla a vykulila oči. „Co se stalo, slečno?“ zjišťovala šeptem. „Jste v pořádku?“
„Ano. Zvonila jsem proto, že bych se chtěla umýt.“

„Ale je teprve po šesté, slečno! Nevím, jestli bude ohřátá voda.“
„To je jedno. Ať Alfred přinese tak teplou, jak je.“

„Panenko skákavá! To nesmíte, slečno. Vždyť nastydnete!“

„Nenastydnu. Slibuji, že ne, Molly.“ Vtom jsem si vzpomněla, jak jsem zbytečně proháněla služebnictvo ve Farleighu, a honem jsem dodala: „Ale jestli bych tím narušila váš obvyklý denní řád, ráda počkám.“
„Nic takového, slečno. Tím si nelámejte hlavu. Jestli si přejete, já to zařídím.“
O čtvrt hodiny později jsem stála v sedací vaně a myla se v mírně odražené vodě. Takové pohodlí jsem nezažila už dlouho, protože naše vanička v maringotce byla moc malá. Co naplat? Budu si muset zvyknout na přepych.
Při oblékání jsem se rozhodla, že čas mezi probuzením a snídaní věnuji studiu lékařských knih, ale první ráno jsem se nedokázala soustředit. Představovala jsem si, jak by se v kterém okamžiku zachovala Maria, a v myšlenkách se neustále vracela k ní.
Byla jsem ráda, když jsem konečně mohla sejít dolů na snídani. Kirkbyovi mě vlídně přivítali, ale jedli jsme téměř mlčky, protože Benedict Kirkby pročítal v pracovně ranní noviny a všichni dbali, aby ho nic nevyrušilo.
Ani ve snu by mě nenapadlo, že strávím následující tři hodiny s tetou Prudence a Theresou diskusí o mém novém šatníku, ale přesně tak proběhlo dopoledne. Po obědě jsem se šla s Theresou projít do vesnice, abych se seznámila s některými majiteli krámků, a když jsme se vrátily, přijeli na čaj Gideon a Belinda Sumnerovi.
Vládl jeden z těch bláznivých podzimních dní, kdy slunce pálilo téměř stejně jako na vrcholu léta, a Benedict Kirkby rozhodl, že se posadíme venku na trávníku. Po čajovém obřadu jsme hráli kroket. Tu hru jsem neznala a připadala mi nudná, nejspíš proto, že jsem hrála hrozně špatně, nebo proto, že Adrian byl naopak překvapivě dobrý.
Hráli jsme ve dvojicích a v jedné chvíli se spárovali. Adrian se svým otcem proti Gideonovi a Therese. Teta Prudence sledovala hru a strýček Benedict odešel do pracovny. Když Belinda prohlásila, že by se chtěla podívat do stájí na novorozené hříbě, zeptala jsem se, jestli mohu jít s ní. Jen co jsem promluvila, získala jsem pocit, že chce být sama, ale pokud ano, šikovně to skryla a přisvědčila: „Ano. Samozřejmě. Vy jste ještě neviděla koně?“
„Ne, ale moc se na ně těším.“
„Pojďte tedy se mnou. Omluvíte nás, lady Kirkbyová?“
„Jistě, drahá. Ale nezdržte se tam dlouho. Co kdyby se najednou ochladilo?“ Jelikož stáje byly vzdálené jen tři nebo čtyři minuty pěšky, pomyslela jsem si, že je to úplně nepodstatné, jenomže teta Prudence už byla taková a musela si pořád kvůli něčemu dělat starosti.
Stáje byly nádherné, vystavěné po obvodu obdélníkového výběhu, a na první pohled bylo zřejmé, že se na ničem nešetřilo. Stání pro koně, prostorné kóje, sedlárna, maródka, kůlna na kočáry, sýpka a stodola se slámou, to všechno bylo jako ze škatulky a na koně byla radost pohledět.
Dva podkoní a jejich pomocník měli na starost osm hřebců, dvě klisny a nedávno narozené hříbátko. Belinda mi představila vrchního štolbu, sporého chlapíka jménem Harridge s neuspěchaným způsobem řeči. V cirkuse jsem se o koních dozvěděla hodně a byla jsem ráda, že mám příležitost o nich mluvit. Zpočátku byl Harridge nedůvěřivý, ale už za několik minut zjistil, že mám s chovem a ošetřováním koní jisté zkušenosti, a nadšeně mi vyšel vstříc. „Máte pravdu, slečinko. Zásadně je nekoupeme, ani jim nemyjeme nohy. Když jsem byl kluk, tak se to běžně dělalo, ale právě proto dostávali horkost. Teď jim jednoduše nohy do sucha vytřeme a zabalíme do flanelu, pokud je nemají rozpálený.“
„A když ano, namáčeli jsme flanel do octové vody.“
„Já dělám zrovinka to samý, slečinko.“
Nejraděj bych byla ve stájích až do večera, ale po čtvrt hodině Belinda prohlásila: „Měly bychom jít, Chantal, jinak pro nás paní Kirkbyová někoho pošle.“
Rozloučila jsem se s Harridgem a pomalu jsme se vracely zpátky. Belinda mlčela, tvářila se zasmušile a zřejmě o něčem přemýšlela. Nevydržela jsem to a nakousla, co mi už nějaký čas vrtalo hlavou. „Belindo, včera večer, když jsem se zmínila o muži jménem Martin, který ztratil paměť, jsem měla dojem... zkrátka mi připadalo, že o něm vy a Gideon něco víte. Nechápu, jak je to možné, ale pokud byl můj pocit správný, byla bych ráda, kdybyste mi to vysvětlila.“
Neodpověděla hned, ale pomalu se zastavila a špičkou slunečníku roztržitě postrkovala spadlý list, jako by zvažovala, jestli mi má vyhovět. Konečně řekla: „Kdysi jsme znali muže jménem Martin Verne.“ Odmlčela se, jak by to bylo všechno.
„Aha,“ pronesla jsem bezvýrazné. „Ale proč si myslíte, že by to mohl být jeden a tentýž člověk?“
Pokrčila rameny a zkřivila rty do neveselého úsměvu. „To se těžko vysvětluje. Jsem přesvědčená, že po Maďarsku cestuje jen hrstka Angličanů, a ještě míň je těch, které tam potká nějaká nehoda. Ale Martina Vernea můžete potkat kdekoli na světě a navíc je typ člověka, který… který zkrátka nehody přitahuje.“
Nezmínila jsem se o tom, že Martina někdo napadl a usiloval mu o život, ale Belinda nejspíš považovala za samozřejmé, že ať se mu stalo cokoli, nebyla to obyčejná nehoda.
„Nevěřím, že by někdo přitahoval nehody.“
„Člověk jako Martin Verne je přitahuje.“ Zvedla hlavu a zadívala se na mě. „Popište mi ho.“
Než jsem skončila, Belinda přikývla. „Ano. To musel být Martin Verne.“
Nevěřícně jsem potřásla hlavou. „Ale to je hrozně zvláštní náhoda, Belindo! Věděli jste, že je v Maďarsku?“
Zaváhala, než neochotně přisvědčila: „Gideon se domníval, že ano.“
„Tomu nerozumím. Řekla jste, že jste ho znali, ne že ho znáte teď.“
Vzdychla a upřela na mě lítostivý pohled. „Chcete, abych vám o Martinu Verneovi vyprávěla?“
„Vlastně… ano. Byl samá záhada. Chci o něm vědět víc.“
„Zamilovala jste se do něho?“
„To ne!“ ohradila jsem se dotčeně. „Nic takového.“
„Tak to jste měla štěstí. Má obrovské kouzlo. Já jsem do něho kdysi byla zamilovaná, a on do mě. Ale to už je dávno, než jsem zjistila, co je to za člověka.“
„A co je to za člověka?“
Pomalu vykročila k domu. „Poprvé jsem se s ním setkala před třemi lety, během společenské sezóny v Londýně. Nikdo přesně nevěděl, odkud pochází. Starší vdané ženy jím byly okouzlené, ale dcery si v jeho přítomnosti hlídaly.“ Znovu pokrčila rameny. „Smetánku těší, když má ve svém středu jednoho nebo dva muže pochybné pověsti, aby bylo o čem povídat, ale Martin byl jediný muž, kterého jsem znala a tu pověst si zasloužil.“
„Chcete říct, že byl pro ženy nebezpečný? Že byl svůdce?“
Belinda se zatvářila udiveně.
„Radím vám, abyste podobné výrazy nepoužívala v kruhu své rodiny.“
Snažila jsem se skrýt rozmrzelost. Nedospívala jsem pod přísným dozorem v dívčím internátě, ale v cirkuse, kde se o přirozených věcech hovořilo naprosto otevřeně, včetně lidské povahy. Maria i já jsme mezi našimi mladíky znaly několik takzvaných svůdníků a ani trochu nás to nešokovalo. Společně jsme konejšily klisnu, když ji obskakoval hřebec, a sledovaly lvici při porodu. Pomáhala jsem Solange, když přiváděla na svět prvorozené dítě manželky Rámy Singha, a ošetřovala nemocné. Deprimovalo mě pomyšlení, že pro-příště se budu muset hlídat a předstírat, že podobné věci neexistují.
Když jsem neodpověděla, Belinda pokračovala: „Nedivila bych se, kdyby byl Martin sukničkář, ale to jsem neměla na mysli, když jsem o něm řekla, že je nebezpečný. Chtěla jsem říct, že je to špatný člověk.“
„Špatný? V jakém směru?“
Zastavila se a zírala před sebe nevidoucíma očima. „Martin Verne nemá svědomí,“ prohlásila chvějícím se hlasem. „Je to dobrodruh. Podvodník, zloděj a lump. Nechá se najmout kýmkoli a na jakoukoli práci, jen když dostane dobře zaplaceno.“
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Pokud jsem někdy slyšela jasný tón upřímnosti, tak v tu chvíli zazněl v Belindině hlase. Přesto jsem nezabránila tomu, aby ten můj nepoznamenal protest, když jsem se jí příkře zeptala: „Jak to víte?“
„Protože mi to prozradil Gideon,“ odpověděla tiše a otočila ke mně hlavu. „Můj bratr je také dobrodruh, ale v jiném smyslu. Někdo prozkoumává neznámé oblasti, jiný loví nebezpečné šelmy, další hledá dobrodružství v armádě nebo na lodi. Gideon se baví tím, že se účastní náročných akcí, které ho fascinují a stimulují. Naposledy dostal za úkol vás najít, Chantal, ale jindy to bylo opravdu nebezpečné. Když se Gideon vypraví na lov, jeho kořistí je obvykle zločinec.“
„Znamená to, že pracuje pro policii?“
„Ne. Ale má u policie vysoko postavené známé, kteří si jeho práce váží. Většinou jsou zločinci chudí a hloupí. Jen někteří jsou chytří, vzdělaní a pohybují se v lepší společnosti. Někdy je zákon bezmocný při shánění důkazů, a právě to je pro Gideona velká výzva.“
Zavrtěla hlavou a znovu vykročila. „Moc se mi nesvěřuje, ale vím, že se dostal do těch nejhorších londýnských brlohů, v hadrech a neoholený, aby tam hledal důkazy, které by ho přivedly na stopu kořisti. To je jeho lovecký rajón. A když tvrdí, že Martin Verne je lump nehrubšího zrna, můžete si být jistá, že je to pravda.“
Její výpověď mnou hluboce otřásla. Bylo těžké si představit, že Martin, jak jsem ho poznala, je zločinec. Zaplavila mě vlna lítosti, již vzápětí vystřídaly jenom obavy. „Gideon ho pronásleduje?“
Belinda zavrtěla hlavou. „Ne,“ odvětila ostře.
Chtěla jsem se jí zeptat, jestli bratra požádala, aby se mu vyhýbal, ale nenašla jsem k tomu odvahu. Po dlouhé odmlce tiše dodala: „Kdybyste se s Martinem ještě někdy setkala, Chantal, nezamilujte se do něho.“
„Já?“ Stísněný zmatek na okamžik zastínil neurčitý úžas. „Nic takového se nestane. Nehrozilo to ani předtím. A vůbec, s láskou nemám žádné zkušenosti, ale rozhodně bych se nezamilovala do špatného člověka.“
„Někdy se to stává. Svému citu nedokážete poručit, i když víte, že milovaný muž je špatný člověk. Ženy jsou hloupé.“
Snažila jsem si vzpomenout na otázku, která mě napadla už předtím, a k mé úlevě se mi rychle vybavila: „Belindo, proč si Gideon myslí, že Martin mohl být v Maďarsku v době, kdy jsem se tam s ním setkala?“
„Nevím,“ zamumlala, ale tentokrát jsem poznala, že mi neříká pravdu. „Už o tom nechci mluvit.“ Zrychlila tempo a v tu chvíli se v dálce objevila Theresa a těžkopádně se nám rozběhla vstříc, něco volala a mávala kroketovou paličkou. Při pohledu na ni se mě zmocnila úleva a vycítila jsem, že také z Belindy spadlo napětí, protože najednou jsem už nechtěla o Martinovi nic slyšet a trpce jsem litovala, že jsem se na něj Belindy začala vůbec vyptávat.
Proti své vůli jsem si vzpomněla, že se Martin bránil jít na policii nebo vyhledat lékaře, protože mu instinkt radil, ať se drží v ústraní. Vzpomněla jsem si, jak nám pan Galletti předčítal z novin o atentátu na rakouského vyslance von Dreyera, k němuž došlo jen několik dní předtím, než jsem Martina našla v lese. Úřady měly důvodné podezření, že útok spáchal najatý člověk cizí národnosti. A teď, před několika okamžiky, mi Belinda prozradila, že Martin Verne se nechá najímat kýmkoli a na jakoukoli práci, jen když dostane dobře zaplaceno. „Kde jste tak dlouho?“ halekala Theresa. „Jak se ti líbili koně, Chantal? Můj se jmenuje Jericho, je to ta hnědka s tmavými odznaky. Předpokládám, že ti strýček Benedict svěří Tamarisk. Skvěle skáče. Stačí, když ji necháš volně naběhnout na překážku a před vodním příkopem jí přitáhneš uzdu. Mamka říká, že se ochladilo a měly byste jít dovnitř.“
Nepřestala brebentit ani při výstupu do travnatého svahu a já se přitom rozhodla, že o Martinovi už nebudu s Belindou ani Gideonem mluvit. Především jsem doufala, že se s ním už nikdy nesetkám, protože jsem na něj chtěla zapomenout. Během týdnů u cirkusu se na svou minulost nerozpomněl, takže mě neoklamal, ale bolelo mě, že jsem nepřímo zavinila, že pan Galletti věnoval přátelství člověku, který byl lump, možná i něco mnohem horšího.
V následujících týdnech se k mé úlevě Sumnerovi o Martinu Verneovi už nezmínili. Soustředila jsem se hlavně na to, abych si zvykla na život v Pláněti. Zhruba první týden se mi hrozně stýskalo a byla jsem nešťastná, i když jsem se s tím v dlouhém dopise Marie nesvěřila. Měla jsem u sebe seznam míst, kde bude cirkus až do konce sezóny, a mohla posílat dopisy poste restante, dokud moji přátelé nedorazí do zimních ubytoven.
V únoru, jakmile budou uzavřené smlouvy, mi Maria pošle seznam na příští rok.
Nebylo snadné změnit se v mladou urozenou dámu. Nebýt Theresy, která byla z Kirkbyových jediná, s níž jsem se cítila volně a přirozeně, zvykala bych si jen velmi těžko. Můj dojem z ostatních členů rodiny zůstal i nadále stejný a pořád mi vrtalo hlavou, proč si dali tolik práce, aby mě vypátrali a nechali přivézt domů. Rozhodně je k tomu nepřiměl vřelý pocit příbuzenské sounáležitosti.
Se služebnictvem jsem vycházela dobře, i když mě teta Prudence nabádala, abych se vůči němu chovala zdrženlivě. Dokonce i majordomus Dixon odložil při styku se mnou původní chlad a povýšenou zdvořilost a jednal se mnou přátelsky.
Každý den po probuzení jsem se nejméně čtvrt hodiny věnovala „zahřívacím“ cvikům a potom si četla v lékařských skriptech nebo si půjčila nějaký titul z knihovny Benedicta Kirkbyho, dokud nebyl čas zazvonit na Molly, aby mi nechala přinést horkou vodu na koupel. Následovala snídaně a po ní se přede mnou prostíral nekonečný volný den.
Připadalo mi nepředstavitelné, že lze strávit tolik času naprosto nevýznamnou činností. Kromě nedělí, kdy jsme chodili do kostela, se dopoledne neskutečně vleklo, zvlášť po prvních dvou týdnech, během kterých jsem s tetou Prudence a Theresou několikrát zajela vlakem do Dorchesteru, abychom naplnily můj nový šatník.
Odpoledne se chodilo na krátké návštěvy nebo jsme „byli doma“ a naopak je přijímali. Byla to velmi složitá záležitost. V okolí bydlelo několik dam nižšího postavení než teta Prudence, jedna nebo dvě na stejné úrovni, a pouze paní Mortingerová, manželka největšího velkostatkáře v oblasti, patřila do vyšší společenské kategorie. Benedict Kirkby a John Mortinger byli společní majitelé osburnského loveckého revíru, takže pokud šlo o návštěvy, byla teta Prudence na stejné úrovni s paní Mortingerovou. To znamenalo, že když jsme požádali o návštěvu, nezanechali jsme jen vizitku, ale zeptali se, jestli je paní Mortingerová „doma“, i když jsme věděli, že doma je, a ona nás přijala a pozvala na čaj.
V hrabství byly i jiné dámy, které jsme nenavštěvovali, ale nechávali jim vizitku, jednu za tetu Prudence a druhou za strýčka Arthura, který s námi zásadně nikam nechodil. To znamenalo, že dotyčná dáma nám tu poctu může oplatit, ale neočekávalo se od ní, že přijde na návštěvu. Vrátit vizitku bylo hrubé porušení etikety, a mohla to udělat jen dáma s vyšším společenským postavením.
Když jsme „byli doma“, dámy, které k nám chodily, musely ohnout rok vizitky, již nechaly při odchodu na stole v přijímací hale, aby daly na srozuměnou, že k nim na návštěvu můžeme přijít také Theresa a já. Kdysi ve Farleighském sídle mi ty zásady vtloukala do hlavy vychovatelka, ale nedosáhla jsem takového věku, abych je mohla uplatnit v praxi, a teď mi připadaly nelogické a zmatené.
Samotné návštěvy pro mě byly hotová muka. Popíjeli jsme čaj, uždibovali okurkové sendviče a dámy přitom zdvořile konverzovaly o počasí a rozmanitých událostech v hrabství. Někdy, když se svačiny zúčastnil nějaký mladý muž, ať už byl členem navštívené rodiny nebo se dostavil do našeho salonu, byl rozhovor o něco zajímavější, protože se od něho očekávalo, že se bude věnovat mladým dámám.
Uvítala jsem s úlevou, že se nikdo nikdy nezmínil o mé minulosti u cirkusu. Zřejmě se na to mělo všeobecně zapomenout, i když jsem si při několika příležitostech všimla, že si mě lidé zvědavě prohlížejí, zejména mladí pánové, jako by se sami sebe snažili přesvědčit, že jsem nosívala trikot s flitry a houpala se na hrazdě pod kupolí šapitó.
Večer jsme hráli společenské hry, šili, četli, zapisovali si do deníčku nebo si povídali. Gideon a Belinda Sumnerovi k nám chodili často, což mě těšilo, jelikož se chovali mnohem neformálněji než místní usedlíci. Někdy jsme se s Theresou oblékly do našich nejlepších šatů a procházkou přes údolí a dolů z kopce navštívily jejich úpravný domek, který si pronajali v Osburne.
Jak plynul čas, uvědomila jsem si, že Gideon se mi začíná nevtíravě dvořit. Nezeptal se strýčka Benedicta, jestli mě může oficiálně navštěvovat, ale nepatrnými gesty, úsměvem, slůvkem nebo pohledem mi dával svůj zájem jasně najevo. Věděla o tom jen Belinda a já měla neodbytný pocit, že se kvůli tomu na bratra zlobí.
Pokud šlo o mě, nebyla jsem s to své city pojmenovat. Gideon mě rozhodně velmi zaujal, zvlášť když jsem se od Belindy dozvěděla, čemu se věnuje. Nedokázala jsem si ho představit v roli zevlujícího trhana, který se potlouká po zlodějských brlozích, a bylo to pro mě možná stejně obtížné, jako když si mě Benedict Kirkby měl představit na létající hrazdě.
Byl skvělý společník, dobrý vyprávěč a poutavý řečník a musela jsem si přiznat, že je mi jeho zájem velmi příjemný. Někdy jsem pocítila záchvěv jakéhosi nepojmenovatelného vzrušení, ale nevěděla, jestli je jeho příčinou moje sílící odezva nebo fakt, že mi jeho pozornost usnadňuje pobyt v Pláněti.
Ani po dvou měsících jsem o strýčkovi Arthurovi, tetě Prudence a Adriánovi nezjistila o nic víc, než mi bylo řečeno po příjezdu, snad proto, že nebylo co se o nich dozvědět. Pochopila jsem ale, že Benedict Kirkby má dvě velké vášně, a sice hon a peníze. Svůj čas rovnoměrně dělil mezi stáje, psí smečku na pozemku pana Mortingera a pracovnu.
V pracovně hltal finanční stránky v novinách, jak anglických, tak cizojazyčných, firemní zpravodajství, pohyb na trhu s akciemi a spoustu dalších záležitostí, které přesahovaly mé chápání. Velmi často hovořil se svým makléřem, který mu takřka denně telefonoval, a někdy při večeři nás rozvlekle informoval o svých současných finančních aktivitách, kterým samozřejmě nikdo z přítomných nerozuměl – snad s výjimkou Gideona, pokud byl s námi.
Usoudila jsem, že jeho posedlost penězi pramení především z jeho lovecké vášně, což byl mimořádně nákladný koníček. Při jedné příležitosti mi Belinda prozradila, že chovat smečku psů a v lovecké sezóně vyjíždět třikrát týdně na hon vyjde ročně na mnoho tisíc liber. Když jsem to slyšela, už mě tolik netrápilo, že by měl strýček Benedict uhradit část mých lékařských studií, protože to byla otázka jen několika stovek liber.
Stáje byly mou největší spásou a trávila jsem v nich ještě víc času než Theresa. Zjistila jsem, že hony na mladé lišky už byly zahájeny a budou pokračovat až do prvního listopadu, kdy začne sezóna lovu dospělých lišek. Theresa mi vysvětlila smysl té první.
„Abys rozuměla, teď jsou mláďata v nejvhodnějším věku, kdy se dají odstavit neboli izolovat od mámy. A mimoto je třeba zasvětit nováčky.“
„Zasvětit nováčky?“
Ohromeně si mě změřila. „No přece mladé psy. V osmnácti měsících se každý pes musí začít učit svým povinnostem. Stejně jako liščata. Stará liška je naučí různé triky, než je odstaví, a kromě toho si vyhrabou vlastní nory. Strýček Benedict ani já se lovu mláďat nezúčastňujeme, protože se vyjíždí hrozně brzy ráno, kolem sedmé. A stejně to není to pravé. Chantal, chceš říct, že o honech nevíš vůbec nic?“
Jak se blížil listopad, získávala si u večeří stále větší prostor nadcházející lovecká sezóna, o níž Theresa živě rozprávěla se strýčkem Benedictem. Strýček Arthur, teta Prudence a Adrian se uzavřeli každý do svého světa hudby, poezie a úzkosti. Já poslouchala, lovecké hantýrce jsem sice nerozuměla, ale aspoň jsem se snažila pochopit její význam. Když Benedict Kirkby s Theresou diskutovali o honu na liščata nebo vzpomínali na loňskou sezónu, připadala jsem si jako v době, kdy jsem hovořila jen lámanou italštinou a Maria na mě bez milosti brebentila ve svém rodném jazyce.
„Mezi nováčky objevili žvanila, Thereso.“
„To je škoda. Nejspíš ho budeš muset stáhnout, strýčku. Harridge mi prozradil, že George Feltin dneska ráno spadl na vyhazovači.“
„Je to nemehlo. Když chtěl vloni přejít přes ten nesestříhaný živý plot pod Tankerovými pozemky, taky se zranil.“
„Na ten hon si vzpomínám. Začal zle, když psi označili lišku v turínu. Ale potom jsme zahájili tah proti větru.“ Theresa se ke mně obrátila s rozzářenýma očima. „Psi slídili kolem houštiny a najednou jeden z nich začal vydávat, vrhl se do podrostu, a vtom odtud vystřelila liška. Po deseti minutách jsme ztratili naději a smečka navětřila stopu v opačném směru, jenže psovod ji jediným výkřikem zadržel a zase jsme vyrazili. Potom jsme se trochu zdrželi, protože vítr snesl psy ze stopy, ale psovod jim obrátil mordy proti větru a po chvilce ňafání už běželi mlčky. Zvolání Liška! se ozvalo hned za křižovatkou u Tilneyových, jak je ten dlouhý živý plot. Opozdilci si moc neužili, protože než dorazili, byla půda úplně rozdupaná…“
A tak to probíhalo večer co večer.
Když s námi večeřeli Gideon a Belinda, bylo to o něco snesitelnější. Gideon také jezdil na hony, ale nebyl žádný fanatik a obvykle po prvních několika větách dovedně stočil hovor na jiné téma.
Moje výbava na hon už byla připravená a oděv mi ušila švadlena v Dorchestru. Měla jsem dva kabáty, dva páry jezdeckých kalhot, vysoké boty, cylindr, bičík a dva páry rukavic. Kabáty byly černé, protože jen muži mohli nosit jasně červené. Kalhoty byly důkazem mých přesvědčovacích schopností. Nikdy jsem nejezdila v dámském sedle a nehodlala jsem se to učit, protože s výjimkou mírného klusu to bylo velmi nebezpečné. Theresa se mnou souhlasila, také odjakživa jezdila na koni obkročmo. Protesty její matky zamítl Benedict Kirkby, jenž zdůraznil, že v dnešní moderní době reformek a jízdy na kole sice pumpky pořád vypadají na ženách poněkud výstředně, ale jsou koneckonců celkem přijatelné.
Já jsem pumpky nenáviděla, připadaly mi komické, a žadonila jsem, aby mi švadlena ušila normální jezdecké kalhoty, které se zapínají pod kolenem. Teta Prudence byla šokovaná, ale z Theresy se nečekaně vyklubal můj spojenec, protože pumpky pravděpodobně taky nesnášela. Teta Prudence byla na vážkách, děsila se, co řeknou sousedé, kategoricky naše přání zamítla, pak znovu váhala a navrhla, abychom si přes kalhoty oblékly pláště do půli lýtek. U Theresy vyvolal její návrh netypický záchvat trucovitosti, a tak jsme se nakonec obrátily na Benedicta Kirkbyho. Ten své švagrové úsečně sdělil, aby nám vyhověla.
„Ale Benedicte, vždyť jim budou vidět… nohy.“
„Nesmysl. Na ples v nich určitě nepůjdou. A na honu se muži zabývají jinými věcmi než ženskýma nohama.“
„Benedicte, ovládej se!“
Dopadlo to tak, že jsme kalhoty uhájily. Na výcvik koní a vlastní trénink jsem měla jiné sako a kalhoty. Honu jsem se nesměla zúčastnit dřív, dokud nebyl Benedict Kirkby spokojený s mým jezdeckým uměním. S cirkusovými koňmi jsem vůbec neskákala přes překážky, ale Theresa byla skvělá a velmi trpělivá učitelka. Poslední dva říjnové týdny jsem trávila několik hodin denně ve velkém výběhu nebo projížďkami po okolní krajině. Moje klisna jménem Tamarisk byla nádherné zvíře s mírnou povahou a dobře reagovala na pevnou ruku.
Benedict Kirkby jel někdy s námi a pozorně mě sledoval netypicky živýma šedýma očima. Příležitostně se k nám připojil také Gideon, který jezdil výtečně, ale Benedict Kirkby byl nepřekonatelný, a když mě jednou pochválil skok, radostí jsem zrudla. Theresa se na koni změnila v úplně jiného člověka. Její pohyby ztratily nemotornost a držela se v sedle, jako by byla se svou hnědkou srostlá. Věděla jsem, že nemohu být tak dobrá jezdkyně jako ona, ale snažila jsem se ze všech sil a lítostivě si pomyslela, že se opakuje historie s Mariou a při dvojnásobné snaze budu o polovinu horší než můj vzor.
Měla jsem ale jednu velkou přednost, již Theresa obdivovala a kterou jsem se mohla pochlubit při jedné příležitosti, kdy se Benedict Kirkby a Gideon přišli podívat do výběhu na trénink skoků. Harridge umístil břevno příliš vysoko a já skok špatně odhadla. V poslední vteřině, kdy jsem už měla tělo nachýlené dopředu, se Tamarisk zarazila a já přelétla přes překážku.
Nejasně jsem zaslechla, jak Theresa křičí: „A teď se dívejte!“ Rukama jsem se dotkla země, zatáhla hlavu, sbalila tělo a udělala přemet vpřed, po němž jsem lehce přistála na nohou. Něco podobného jsem provedla snad tisíckrát při pozemní akrobacii a připadalo mi to stejně přirozené jako dýchání, ale Theresa to považovala za zázrak.
„Viděli jste to?“ bouřila nadšeně. „Já to říkala. Není úžasné, jak dokáže zvládnout pád, strýčku Benedicte?“
Gideon, který seděl na velkém ryzákovi, se smál, a když jsem obešla překážku, abych zase nasedla, zahlédla jsem ve tváři strýčka Benedicta výraz udiveného uznání.
Gideon poznamenal: „Kdybyste to naučila všechny účastníky honů, bylo by na konci sezóny méně zlomenin a boulí, Chantal.“
„Když tehdy spadla, udělala ve vzduchu salto a přistála na nohou,“ přizvukovala Theresa. „Hej. Chantal, ukaž, jak to děláš!“
Strýček Benedict se přestal usmívat a zabodl do neteře ledový pohled. „Zajímá nás především lov, ne akrobacie,“ obořil se na ni přísně. „Nepřeji si, aby Chantal padala, chci ji vidět v sedle. Ještě jednou, Chantal, a tentokrát ji nech pořádně nabrat rychlost.“
To byly nejlepší dny, jaké jsem v Pláněti prožila. Počátečního zoufalství a stesku po domově jsem se už téměř zbavila a cítila, že zase stojím pevně na nohou, mohu hledět do budoucnosti a nelpět na minulosti. A budoucnost měla být pestrá a vzrušující. Lovecká sezóna byla za dveřmi, potom Vánoce a zimní společenské období v Londýně se spoustou večírků, plesů, divadelních představení a samozřejmě nové tváře. Umínila jsem si, že si všechno plně vychutnám a na jaře začnu vážně přemýšlet o svých studijních plánech.
Příjemné dny ale trvaly žalostně krátce. Jednoho průzračného rána počátkem listopadu jsem poprvé a naposledy vyrazila na hon.
V novém kabátě jsem si připadala velmi elegantně a jezdecké kalhoty byly pohodlné. Společně s Theresou, Benedictem Kirkbym a Gideonem jsme klusali na sraz ke Zvonu, zájezdnímu hostinci u cesty na západ od vesnice.
Psy jsem neviděla poprvé, protože už předtím jsem navštívila chovný psinec pana Mortingera. Honičů bylo deset párů a výjev na nevelkém trávníku před starým hostincem nabízel barvitou podívanou. Kromě hlavního psovoda a naháněčů se sjelo třicet jezdců a mnohé z nich jsem už znala. Spolu se mnou a Theresou bylo pět žen, jedna seděla na koni bokem, zbývající dvě měly dlouhé kalhotové sukně. Navzdory tomu, co řekl Benedict Kirkby, jsem si všimla, že naše jezdecké kalhoty, které jsme si s Theresou prosadily, přilákaly pohled nejednoho muže.
Mezi účastníky honu vládla vzrušená atmosféra. Lidé se navzájem hlasitě zdravili; koně nedočkavě přešlapovali a frkali; psi dychtivě vrtěli oháňkami. Všichni si libovali, že není mráz, jelikož ten byl zřejmě úhlavní nepřítel správně navětřené stopy. Nadšení bylo nakažlivé a já cítila, jak se mi zrychlil tep, jakmile jsem si umínila, že v závěru honu udržím krok se smečkou. V jedenáct hodin zatroubil hlavní psovod na trubku a vydal se se psy do terénu, přešli cestu a mírně stoupajícím svahem zamířili k lesu u paty nízkého pahorku.
„Doufají, že stopu zachytí u Gulleta!“ zavolala na mě Theresa, když jsme se mírným cvalem vydali za psy. „Starý Biggs tam zapracoval už za rozbřesku.“ To už jsem se v lovecké hantýrce vyznala natolik, abych věděla, co to znamená. Starý Biggs, náš ucpavač, zajel nad ránem do lesa na pozemku Gulletových a ucpával nory, aby se liška po návratu z nočního lovu neměla kam schovat.
Jakmile jsme dorazili k houštině, psovod už nařídil psům, aby ji prohledali, zatímco naháněči čekali každý na jedné straně. Kdyby psi lišku našli a navětřili stopu, muž na příslušné straně by se s nimi vydal po ní, kdežto druhý by vjel do houští a pokřikoval „Pryč!“, aby sehnal psy, kteří tam zůstali.
Zastavili jsme opodál a čekali. Gideon se na mě usmál, ale já raději mlčela. Pochopila jsem, že tenhle sport je velmi formální a má svoji zvláštní a složitou etiku. Všechna pravidla jsem ještě neznala a chtěla se vyhnout zbytečným chybám.
Vtom zazněl lovecký roh hlavního psovoda a po něm ryčný pokřik jednoho z naháněčů. „Klid, dámy a pánové, opatrně,“ nabádal nás strýček Benedict. „Buďte tak laskaví a netlačte se na smečku, prosím. Počkejte, až uvidíme, jak narazí na stopu.“
Než domluvil, uviděla jsem, jak se smečka vyřítila ze vzdáleného konce houštiny a spustila z kopce směrem k obdélníkové síti polí. „Tam je dost živých plotů i vody, Kirkby!“ zahučel spokojeně pan Mortinger a patami pobídl koně. Pustili jsme se do prudkého trysku a já zaujala pozici za Theresou, která znala každou píď zdejšího terénu a měla volit nejvhodnější místa, kde překonáme překážky.
Příštích patnáct minut mi přineslo největší rozjaření, jaké jsem zažila ode dne, kdy jsem se v Kayserově Velkém cirkuse poprvé předvedla obecenstvu. Ze všech stran znělo rytmické dunění kopyt, divoké frkání cválajících koní a podivné výkřiky a volání z pole lovců. Vítr se mi opíral do obličeje, který jsem měla potřísněný blátem odletujícím od kopyt Theresiny klisny. Daleko před námi zaznělo táhlé zakvílení rohu a všude kolem mě se míhaly jasné barvy koní, jezdců a podzimní krajiny, červená a zelená, hnědá, kaštanová, šedá a bílá.
Prolétla jsem otevřenou brankou v těsném závěsu za Theresou, přeskočila nízký živý plot, přešla úzkou pěšinu, vnořila se do skupinky stromů a zase z ní vyrazila. Skláněla jsem se nad koňskou šíjí, obličej a kabát zablácený po průjezdu bahnitou mokřinou.
Pak jsme začali stoupat do táhlého svahu, na jehož vrchol, asi dvě stě metrů před námi, teď vybíhala psí smečka. Letmo jsem se ohlédla přes rameno a zjistila, že pole jezdců je rozptýlené. Přede mnou jich bylo asi osm, v čele s Gideonem a strýčkem Benedictem. Když jsem dospěla na vrchol, ozval se naléhavý zvuk rohu a výkřik „Holá! Vidím!“, který ohlašoval, že je liška v dohledu.
Zahájila jsem sestup z kopce a napínala zrak ve snaze zahlédnout kořist, ale viděla jsem jen smečku a jezdce, kteří byli přede mnou. Theresa se záměrně opozdila a udýchaným hlasem mi sdělovala: „Před námi je řeka. Chce ji přeplavat. Buď opatrná – je poměrně hluboká a má bahnité dno. Musíme přejít přes brod.“ Pobídla koně bičíkem a v příští vteřině se ode mě zase vzdalovala.
Při patě kopce jsem dohonila vedoucí jezdce. V těch místech vtékala řeka do ostrého zákrutu a znemožňovala výhled. Nebylo jisté, jestli se liška dostala na druhou stranu nebo se držela ve vodě podél vysokého břehu. Od smečky se odtrhlo několik psů, aby se pokusili zachytit stopu, a naháněči byli připraveni přivést je zpátky, jakmile by ji navětřili. Při čekání jsme zachovávali poměrně velký odstup od psů a během několika minut začali přijíždět první z pomalejších jezdců.
Měla jsem dojem, že Tamarisk potřebuje přitáhnout popruh pod břichem, a sklouzla jsem ze sedla, abych ho zkontrolovala. Téměř vzápětí se ozval ze břehu křik. Zvedla jsem hlavu a uviděla, jak smečka vbíhá do ohybu říčky a mizí mi z dohledu. Jezdci okamžitě vyrazili za nimi. Theresa zaječela: „Rychle, Chantal!“ Její pobídka zanikla ve všeobecném křiku a dusotu kopyt. Za několik vteřin se pole jezdců ztratilo za zákrutem a já osaměla.
Popruh povolený nebyl, protože víc už utáhnout nešel. Nejspíš se mi to jen zdálo a měla jsem na sebe zlost. Položila jsem nohu do třmenu, abych nasedla, a vtom jsem zahlédla, jak se z úkrytu v podrostu nějakých třicet metrů ode mě vynořil lišák. Běžel podél řeky, ze směru, kterým se vydala smečka a jezdci, a pomalu se ke mně blížil. Vzdálenost mezi námi se rychle zkracovala. Strnula jsem v půli pohybu, napůl vztyčená a s nohou ve třmeni.
Zvíře nasadilo rovnoměrné tempo a drželo se při zemi. Mělo vyplazený jazyk a běželo zdánlivě neuspěchaným krokem, i když se blížilo poměrně rychle. Lišák se stočil ke mně a já usoudila, že poté, co se vrátil přes brod, chystá se přeplavat řeku ještě dvakrát a vrátit se ve vlastních stopách, protože Theresa mi řekla, že je ve vodě hbitý skoro jako vydra. Když mě zpozoroval, na místě se zastavil. Byla jsem nepřítel, který mu stojí v cestě. Nebo snad jí? Theresa mě poučila, že bílé tváře mají jen samci a zvíře, jež stálo naproti mně, je nemělo. Oči na špičaté hlavě si mě měřily beze strachu. Dívala se na mě dlouho, pak se otočila a vystřelila v ostrém úhlu do svahu nad říčkou.
Sestoupila jsem na zem. Srdce jsem měla až v krku a byla rozechvělá a zmatená. Ve chvíli, kdy se naše pohledy setkaly, se ve mně něco zlomilo a jako bych se vžila do pozice pronásledovaného zvířete. V hlavě mi zaznělo úsloví: Naježená rezavá liška. Tak mě jednou nazval Martin, a já se na prchavý okamžik stala malým rezavým tvorem, který prchá před ostrými zuby dvou desítek krvelačných honících psů.
Na břehu se objevila smečka honičů, za ní hlavní psovod a nakonec jezdci. Dolehla ke mně změť zvuků, štěkot psů, vřískot rohu a pokřik jezdců. Theresa ke mně obrátila užaslý obličej, zuřivě pohybovala rty, ale já jsem nepochopila, co mi říká. Hlavní pole se vydalo za smečkou a od brodu vjížděli do ohybu řeky opozdilci.
Jeden z jezdců zastavil. Byl to Gideon. Zavedl koně k okraji říčky a zavolal na mě: „Jste v pořádku, Chantal?“

„Ano. Nic mi není.“

„Vrátím se.“
„Ne! Jeďte s ostatními, Gideone! Prosím! O mě si nedělejte starost.“
Vyhoupla jsem se do sedla. Chvíli se na mě díval a pak přikývl. „Ale pospěšte si, jestli chcete stihnout halali.“ Otočil koně a pobídl ho do prudkého cvalu, aby co nejdřív dostihl ostatní.
Zamrazilo mě v zádech. Nechtěla jsem stihnout halali. Už nikdy jsem nechtěla vyjet na hon. Věděla jsem, že liška je škodná. Když se dostane do kurníku, nemilosrdně vraždí. Ale proto ji lidé se psy nepronásledovali. Když sedlák zastřelí liščí samici, je v očích těch, co pořádají hony, ten nejhorší zločinec. Chtějí ji živou, aby zabřezla a měla mladé, jak se patří je vycvičila a naučila různé triky, aby až přijde čas, je oni mohli zabíjet pro zábavu.
Chudinka rezavá liška. Chudinka liščí máma. Sevřelo se mi srdce, jak jsem se snažila vymyslet, co řeknu Benedictu Kirkbymu. Kdybych mu jednoduše oznámila, že se mi hony hnusí, myslel by si, že jsem přišla o rozum. Tamarisk neklidně zahrabala kopytem. Rozhlédla jsem se kolem a uvědomila si, že jsem ztratila orientaci, nicméně jsem si byla jistá, že řeka protéká kolem Osburne. Když se jí budu držet a dám se na východ, dorazím na okraj vesnice a odtud už trefím domů. Zamlaskala jsem a pobídla klisnu do kroku.
Deset minut nato jsem nad nízkým pahorkem po své levici uviděla kostelní věž. Zamířila jsem k ní a stočila se napříč přes pole, vpravo ode mě ohraničené hustým lesem. Ujela jsem sotva sto metrů, když jsem daleko za sebou uslyšela slabé troubení loveckého rohu. Zastavila jsem a obrátila se v sedle. Nejdřív jsem neviděla nic. Pak souvislou zeleň pahorku nad řekou porušila pohybující se hnědobílá skvrna a dolehl k mně dychtivý štěkot smečky.
Stočila jsem pohled ke vzdálenému svahu a rozeznala drobné, zrzavé liščí tělo. Samice mířila zpátky k vodě. Srdce se mi rozbušilo úzkostí a dívala jsem se, jak rychle sbíhá ze stráně. Tady byla řeka širší, ale velmi mělká. Ztratila jsem ji, jakmile sklouzla do vody, ale sledovala jsem nevýraznou zpěněnou brázdu na hladině. Tentokrát nebudou mít psi ani jezdci sebemenší pochybnosti. Plnou rychlostí sjížděli ze svahu, jasně červené kabáty ostře kontrastovaly se zeleným pozadím.
Když se liška vynořila na druhém břehu, všimla jsem si, že její tempo ochablo a má svěšenou hlavu. Připadalo mi, že psi se k ní neustále přibližují, protože se octli v mělké vodě, zatímco namáhavě vybíhala do svahu směrem ke mně. Teď už se vedoucí jezdci tlačili na smečku, aby byli při halali. Seděla jsem zcela nečinně a nepohnula ani prstem, mysl ochromenou úzkostí.
Tamarisk zaržála. Viděla jsem, jak se na vrcholu svahu objevila liščí hlava. V témž okamžiku zvíře ostře změnilo směr, těsně mě minulo zleva a ubíralo se k lesu. Náhle mi zmizela v mělkém dolíku a za necelých dvacet vteřin mě obklopili psi, divoce větřili, sotva popadali dech, momentálně dezorientovaní mou přítomností. Za nimi se hnal hlavní psovod. Byl zarudlý, hněvivě si mě měřil a pokřikoval na honiče: „Jdi, jdi, jdi! Hledej, hledej!“
Nastal hrozný zmatek. Psi se rozběhli po okolí. Vtom jeden z nich zachytil stopu a znovu zaznělo psovodovo volání, jímž sháněl smečku, aby se vydala za kořistí. Objevili se první jezdci. Zaslechla jsem rozhořčené výkřiky nevole a vzápětí mě zaplavila panika, protože mě obklopilo ovzduší šokovaného nepřátelství. Přímo přede mnou zastavil Benedict Kirkby, prudce oddychoval a ve zpoceném, těstovitém obličeji mu zuřivě planuly šedé oči.
„Kristepane, vy jste obrátila lišku!“ křičel, jako bych spáchala vraždu. Zahlédla jsem Gideonovu tvář bez výrazu a Theresu, která na mě zděšeně zírala a jako ozvěna opakovala: „Tys obrátila lišku!“
Z lesa zazněl lovecký roh a po chvilkovém zmatku, zlostném oddychování, spílání a povzbuzování koní jezdci znovu vyrazili. Benedict Kirkby se zdržel, třebaže jenom o vteřinku. „Vraťte se domů!“ zalykal se vztekem. „Okamžitě!“
Obrátil koně, ten bleskurychle odskočil a zběsilým tryskem uháněl za ostatními. Byla jsem omráčená, jako by vedle mě sjel do země blesk, a uvědomila si, že jsem nešťastnou náhodou spáchala něco, co lovci považují za strašlivý zločin. Za mými zády se ozval Gideonův hlas: „Doprovodím vás, Chantal.“
Obrátila jsem se a zjistila, že sedí na koni jen pár kroků ode mě, v očích soucitný výraz.
„Co jsem udělala?“ vykřikla jsem zoufale.
„Obrátila jste lišáka. Dostala jste se před něj a přiměla ho změnit směr. To psy zmátlo, takže jim pravděpodobně uteče.“
Odvrátila jsem se, abych skryla chvilkovou radost, a ohradila se: „Já to neudělala schválně! Byla jsem tady úplně náhodou.“
„Moje milá, měla jste být s ostatními. Ale ať je to jakkoli, jezdec, který obrátí lišku, nemůže očekávat spravedlivý soud ani milost.“ Usmál se. „Urozený lord Scamperdale kdysi řekl, že pro takového zločince ‚je šibenice málo.‘“
V životě jsem o lordu Scamperdaleovi neslyšela a jeho názory mě nezajímaly, ale nepochybovala jsem, že Benedict Kirkby s ním plně souhlasí. Když jsme začali krokem stoupat do kopce, zeptala jsem se: „Myslíte, že mi strýček Benedict zakáže jezdit na koni?“
„Má hrozný vztek. Divil bych se, kdyby vám ještě někdy dovolil vyjet na hon.“
„Chápu.“ Stejně bych už nikdy na hon nevyjela a v duchu jsem se utěšovala, že teď aspoň nebudu muset trapně vysvětlovat, proč o tu pochybnou kratochvíli nestojím. Byla to sice slabá útěcha, ale lepší než nic, protože jsem se příštího setkání s Benedictem Kirkbym děsila a tušila, že u něho budu nějaký čas v nemilosti.
Byla jsem pohroužená do vlastních úvah a jen stěží vnímala Gideona, který jel po mém boku. Pomalu jsme projížděli řídkým hájkem a já sebou vyděšeně trhla, když mě zlehka vzal za ruku.
„Je mi to líto, Chantal,“ řekl. „Celá ta záležitost je samozřejmě hloupost, ale váš strýček je bohužel fanatický lovec.“
„Já vím. S tím se nedá nic dělat.“
Stále mě držel za ruku a po chvilce ticha prohlásil: „Chtěl jsem se ho zeptat, jestli vás mohu začít pravidelně navštěvovat.“
Dopálilo mě, že se mi do tváří nahrnula krev. „Aha… vážně?“ vypravila jsem ze sebe nejistě.
Usmál se. „Při takové příležitosti by pravá mladá dáma měla odpovědět: Ach pane Sumnere, to je velké překvapení.‘ Nebo něco v tom smyslu.“
„Omlouvám se. Tak velké překvapení to není, a obávám se, že nejsem pravá mladá dáma.“
„Chcete, abych se vám začal dvořit?“
Zaváhala jsem a nakonec nešťastně odpověděla: „Já nevím, Gideone.“
Zamrkal a nahlas se rozesmál. „Z lichocení vás nikdo rozhodně nařknout nemůže. Jste nezvykle přímočará, viďte?“
Něco podobného mi řekl Martin, když jsme se setkali poprvé. Proč jsem si na něj vzpomněla právě teď?
„Chantal?“
S jistým úsilím jsem se vzpamatovala. „Nechtěla jsem vás urazit.“
„Neurazila jste mě.“ Stiskl mi ruku, pak ji pustil a vynořili jsme se z hájku. „Myslím, že ještě počkám, než promluvím s vaším strýčkem. Když má mizernou náladu, každému odporuje a mám dojem, že teď bude nějakou dobu hodně špatně naložený.“
O tom jsem ani na okamžik nezapochybovala.
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Než se Benedict Kirkby a Theresa vrátili do Pláněte, vykoupala jsem se a převlékla. Theresa zabušila bičíkem na dveře mé ložnice a vpochodovala dovnitř v zabláceném jezdeckém obleku a s pohřebním výrazem v obličeji. „Ztratili jsme ho,“ oznámila mi. „Nejspíš skočil do nory někde v Cranwoodu. Psi zachytili další stopu, ale směrem k Beechorově farmě vymizela.“ Rozhodila paže a upřela na mě pohled plný zmatené lítosti. „Proč jsi to udělala, Chantal? Já to prostě vůbec nechápu!“
„Byla to nehoda,“ hájila jsem se unaveně. „Vím, že mě to neomlouvá. Gideon mi všechno vysvětlil. Jen doufám, že mě lovci nepověsí.“
„Kristepane! Jak tě něco takového vůbec napadlo?“ vykřikla Theresa a energicky vrtěla hlavou. „Ale strýček Benedict má hrozný vztek. Staví ho to do špatného světla, rozumíš? Mám ti vyřídit, aby ses o tom při obědě nezmiňovala a před svačinou, za deset minut čtyři, za ním máš přijít do pracovny.“
Při obědě se mnou mluvil jediný člen rodiny, a sice strýček Arthur, který se záhadným úsměvem prohodil: „Hleďme, svěží vítr. Štika v rybníku, co?“ Tentokrát se tetička Prudence tlumočení zdržela, proto mi smysl jeho poznámky unikl, a tak jsem jen přikývla a chabě se usmála. Bylo zřejmé, že všichni kromě strýčka Arthura jsou mým prohřeškem hluboce pobouřeni. Když Benedict Kirkby náhodou stočil své šedé oči mým směrem, díval se spíš skrze mě než na mě a zcela výjimečně se nemluvilo o honitbách, takže v jídelně vládlo nezvyklé ticho. Uzavřela jsem se do sebe a v duchu začala odříkávat názvy kůstek v ruce.
„… Kostra ruky sestává ze sedmadvaceti kostí, konkrétné osmi kostí karpu, čili zápěstí, pěti kostí metakarpu, neboli záprstí, a čtrnácti falanxů – článků prstů. Zápěstní kůstky jsou následující...“
Rozhodla jsem se opakovat výčet šestkrát, což mě zaměstnalo na převážnou část oběda, a jen nejasně jsem zaznamenala, jak Benedict Kirkby častuje Adriana obvyklými jízlivými poznámkami a teta Prudence je mimořádně rozrušená, protože se šuškalo, že se do Bílé rezidence co nevidět nastěhuje nový nájemník. Jednalo se o sídlo, které nedávno opustili Dennisonovi, leželo necelou míli od Pláněte a sousedilo s jeho pozemky.
„… os trapezium, os trapezoides, os magnum, unciform…“ Když jsem latinské názvy kostí odrecitovala pošesté, tetička Prudence prohlásila: „Jsou to samozřejmě jen klepy, ale kuchařka paní Denbyové říkala, že slyšela od své dcery, která pracuje jako kuchtička v Dorchesteru, že si Bílou rezidenci pronajal na několik měsíců jakýsi urozený džentlmen.“
„Zajímalo by mě, kde kuchtička v Dorchesteru bere tak přesné informace o pronájmu domu v třicet mil vzdáleném Osburne,“ podotkl Benedict Kirkby.
„Jsem si jistá, že je to pravda. To děvče je zaměstnané v domě agenta, který zastupoval Huberta Dennisona. Možná dům dočasně pronajme, než sežene kupce. Musím si s Josií Mortingerovou promluvit o pozvánkách. Jestli má ten člověk titul, bude na něm, nebo spíš na jeho manželce, aby nás pozvala jako první, i když budou novousedlíci.“
Znovu jsem se od hovoru odpoutala a začala si opakovat část kapitoly, kterou jsem uměla téměř zpaměti a měla následující úvod: Různé způsoby perkuse; rozlišení plieni perkuse u zdravého člověka; typické vlastnosti zvuku; trvání, tón a hlasitost; ozvuky…
Vtom jsem si uvědomila, že v poslechu srdeční činnosti jsem se neprocvičovala od svého odjezdu z cirkusu, kde jsem to dělávala tak často, že jsem se stala terčem dobrosrdečných vtipů. Vybavilo se mi, jak si jeden z chlapců Khalafových postěžoval: „Stačí, když jen chvilku stojíte, a Chantal vám hned přitiskne ucho k hrudníku.“ Něco takového by bylo v Pláněti nemyslitelné.
Po obědě jsem se uchýlila do svého pokoje a četla si, dokud nenadešel čas předstoupit před Benedicta Kirkbyho. Rozhovor s ním byl velmi krátký. Hněv ho už dávno přešel a zase se tvářil bezvýrazné a nezúčastněně jako obvykle. „Dospěl jsem k závěru, že se musíte ještě hodně učit, než budete moct znovu vyjet na hon, Chantal. Pokud si řádně osvojíte naše návyky, možná, opakuji možná příští sezónu svůj názor přehodnotím.“
„Ano, strýčku Benedicte.“ Pomyslela jsem si, že příští sezónu budu na univerzitě, ať mi pomůže nebo ne, ale své studie jsem mu nehodlala připomínat.
„To je všechno, co mi k tomu řeknete?“
„Omlouvám se, že jsem vás uvedla do trapné situace.“
Čekal, že ještě něco dodám, a já pochopila, že předpokládá, že se ho zeptám, jestli mohu dál jezdit na koni, i když se honů nezúčastním. Zabránila mi v tom umíněná hrdost, ale dbala jsem, abych nedala najevo vzdor, a tak jsem jen mlčky stála a trpělivě se na něj dívala. Tehdy jsem v jeho očích postřehla záblesk znepokojení nebo nejistoty, jež mě u člověka jeho typu udivila. Jako bych mu z nějakého důvodu nahnala strach.
Odvrátil pohled a pravil: „Dobrá. Doufejme, že se na tu neblahou událost brzy zapomene. Můžete jít, Chantal.“
Tu noc se mi zdálo, že jsem zase pod klenbou šapitó a spolu s Leem a Mariou se vznáším vysoko nad manéží. A jako většina snů byl i ten můj poznamenaný jistou mírou fantazie. Moje tělo nic nevážilo a plulo vzduchem jako pírko. Probuzení do reality Pláněte bylo jako ledová sprcha a málem jsem se rozplakala a sama sebe musela nelítostně vyplísnit za to, že tolik toužím po životě a přátelích, které jsem opustila.
Byl chladný a sychravý den a já strávila několik hodin ve stájích s Harridgem Oblékla jsem si teplý dlouhý kabát, na hlavu uvázala vlněný šátek a toužebně si přála, abych mohla pomáhat při ošetřování koní. To ale nepřipadalo v úvahu, protože mladé dámy si podobnou prací nesmějí ušpinit své jemné ruce, a tak jsem se jen dívala a promlouvala ke koním. Oběd probíhal v normálním ovzduší, a to znamenalo, že rozhovor vedli Benedict Kirkby a Theresa a točil se pochopitelně kolem honu. Já jsem si v duchu opakovala, co jsem se dopoledne naučila z fyziologie o ženských pohlavních orgánech v období těhotenství. Z této kapitoly mě Maria někdy zkoušela. Byla jsem zvědavá, jak by zareagovala teta Prudence, kdybych ji požádala, ať mě z látky vyzkouší, a pochybovala jsem, že by se z toho šoku vůbec někdy vzpamatovala.
To odpoledne ve čtvrt na pět, když jsme v salonku popíjeli čaj, náhle vešel Dixon s vizitkou na stříbrném podnose. Před několika minutami teta Prudence oznámila, že žádnou návštěvu nečeká, a teď v obavách vzhlédla k majordomovi, který stanul před ní.
„Kdo je to, Dixone?“
„Komandér sir Robert Wayman se ptá, jestli jste doma, madam.“
Šálek zarachotil o talířek a teta Prudence vyskočila ze židle. „Komandér? Sir Robert –?“
„Z Bílé rezidence, madam.“
Chvějící se rukou vzala vizitku „Ach! Takže to byla pravda! Ale – přece se tam ještě nenastěhoval?“
„Podle toho, co po domě trousí Molly, se nastěhoval už včera, madam. Prý je svobodný a má jen dva členy služebnictva, komorníka a hospodyni.“ Neuniklo mi, že Dixon váhá mezi úctou k mužově titulu a opovržením vůči jeho nepočetnému personálu.
„A ptá se, jestli jsme doma?“ vyptávala se teta téměř bez dechu. „Copak on neposílá vizitky, jak je zvykem?“
„Čeká v kočáře na příjezdové cestě, madam.“
„Okamžitě ho uveďte dovnitř, Dixone.“ Tetička si přitiskla ruku na prsa. „Arthure! Prober se! A ty, Thereso, zavolej strýčka Benedicta hlásnou troubou. Ihned! Vyřiď mu, že nás navštívil náš soused –“ Zadívala se na vizitku. „Sir Robert Wayman. Baronet. Chantal, za žádných okolností nezívej jako minulý týden u Pooleyových. A kdyby ses nedokázala ovládnout, zakryj zívnutí tlumeným, pobaveným smíchem. Arthure, slyšel jsi mě? Raději si stoupni, drahoušku. Když stojíš, jsi o něco vnímavější, než když sedíš.“
V tu chvíli mi bylo tety Prudence líto. Theresa přestala pokřikovat do hlásné trouby a s dychtivým výrazem čekala na další pokyny. Strýček Arthur se zvedl ze židle a poznamenal: „Tak nový soused, co? Nečekané.“
„V Bílé rezidenci zůstalo veškeré zařízení, Arthure. Mohl přijet jen se svými osobními věcmi. Božínku, škoda že nás na to nikdo neupozornil. Konečně jsi tady, Benedicte. Není to pozoruhodné? Člověk by řekl, že nejprve zajde k Mortingerovým. Jsem zvědavá –“
„Přestaň být zvědavá a vzchop se, Prudence,“ okřikl ji ostře švagr. Pak si promnul bradu. „Wayman…? Nevzpomínám si, že bych to jméno zahlédl v časopise Koně a honiči.“
V následujícím okamžiku se odehrály dvě věci. Dixon otevřel dveře a oznámil: „Sir Robert Wayman.“ A Theresa, která se vracela na místo svým obvyklým nemotorným krokem, zavadila sukní o drahocennou vázu se vzorkem „cloisonne“, stojící na nízkém podstavci. Viděla jsem, jak se váza naklonila, instinktivně jsem vyskočila ze židle a v letu se pro ni natáhla, abych ji zachytila. Být řádně vychovaná mladá dáma, zůstala bych sedět a jen tlumeně vyjekla, ale já byla od cirkusu, kde okamžité jednání bylo druhou přirozeností a pro většinu z nás byly skoky a pády na denním pořádku. V příští chvíli jsem se octla natažená na zemi, opírala se o kolena a jednu ruku, zatímco v druhé jsem držela křehkou vázu jen několik centimetrů nad naleštěnou podlahou v prostoru mezi dvěma koberečky, kde by se jistojistě rozbila. Za mými zády zahlaholil hlas sira Roberta Waymana: „Dobré odpoledne, paní Kirkbyová. Jste velmi laskavá, že jste mě přijala.“
Zvedla jsem hlavu. Tetička Prudence měla křečovitě zavřené oči. Obličej Benedicta Kirkbyho získal výraznější šedý odstín. Adrian dusil huhňavý smích. Theresa si tiskla obě ruce na ústa a třeštila na mě oči. S hrůzou jsem si uvědomila; že jsem se zase znemožnila. Vstala jsem, opatrně postavila vázu na místo, uhladila si sukni a obrátila se k návštěvníkovi. Byl to asi padesátiletý, hladce oholený muž s hranatým obličejem a hustými prošedivělými vlasy a větrem ošlehanou pokožkou, jakou mívají farmáři. Měl na sobě společenský oblek a v levé ruce držel cylindr, rukavice a vycházkovou hůl. Všimla jsem si, že kulhá a má mírně strnulou pravou nohu, když šel podat ruku tetě Prudence, která se nepřesvědčivě usmívala a nervózně mávala rukou směrem, kde jsem stála. „Jak milé, sire Roberte. Omluvte, prosím vás – ach…“
„To já bych měl žádat o omluvu, drahá dámo, že jsem vás navštívil tak brzy, ale vzhledem k tomu, že budeme nějaký čas sousedé, napadlo mě, že to udělám co nejdřív.“
„Potěšení je na naší straně, sire Roberte,“ řekl Benedict Kirkby, ale i když se usmíval, zaslechla jsem v jeho hlase hněvivý podtón a sklesle jsem sledovala, jak návštěvníkovi představuje postupně všechny členy rodiny. Mě si nechal až na konec. „… a tohle je Chantal, naše příbuzná, která u nás nedávno našla domov.“
Když jsem uchopila ruku sira Roberta a udělala malé pukrle, vrhl pohled na vázu a z ničeho nic se na mě usmál. „To byla skvělá reakce, mladá dámo. Škoda že nebudete v prosinci v Sydney na prvním mezinárodním utkání. Plum Warner by vás mohl postavit za branku a pravděpodobně bychom odčinili naši porážku.“
Nervózně jsem se usmála a přemýšlela, jestli jsem ztratila schopnost porozumět angličtině. Vtom jsme si vzpomněla, jak nám pan Galletti jednou předčítal dlouhý článek z The Times o kriketu, mezinárodním utkání a odvetách mezi Anglií a Austrálií. Chtěl po mně, abych mu to vysvětlila, což jsem nedokázala, ale teď mi došlo, že návštěvník žertoval o kriketu. Choval se ke mně tak srdečně, že se atmosféra v salonu okamžitě uvolnila. Nejspíš vytušil, že jsem mu za to vděčná, a sotva znatelně na mě kývl, než znovu oslovil tetu Prudence. „Smím si sednout, madam? Čas od času mě trochu zlobí noha.“
„Ale samozřejmě, sire Roberte. Kam se chcete posadit? Myslím, že pohovka je dost pohodlná. Hned vám naliji čaj.“ Teta Prudence mávala rukama a ustaraně se usmívala.
„Děkuji, madam.“ Sir Robert se posadil a odložil klobouk, rukavice a hůl na zem. „Jízda z Bílé rezidence se mi velmi líbila. Vesnici jsme míjeli obloukem, ale jsem si jistý, že přes řeku a pahorky vede nějaká cesta.“
„Máte pravdu,“ přisvědčil Benedict Kirkby, „a je to moc příjemná procházka. Usadíte se v Osburne natrvalo, sire Roberte?“
„Momentálně nemám ještě nic v plánu. Odešel jsem do důchodu už před deseti lety,“ poklepal si na pravou nohu. „Kvůli tomuhle jsem musel odejít od námořnictva a od té doby jsem strávil většinu času v Londýně. A protože mě láká venkov, pronajal jsem si Bílou rezidenci. Slyšel jsem, že jste vášnivý lovec, pane Kirkby.“
„Ano. Jsem spolumajitel osburnského honebního revíru.“ Benedict Kirkby se usmál. „Vzhledem k tomu, že jste přijel nedávno, jste skvěle informován, sire Roberte.“
„Nepříliš. Můj komorník strávil včera večer asi hodinu U Zvonu a zaslechl pár útržků hovoru.“ Sir Robert se obrátil ke mně. „Tak vy jste byla u cirkusu?“
„Ano, pane, několik let.“ Víc jsem neřekla, protože jsem věděla, že Kirkbyovi chtějí, aby se na moji minulost zapomnělo. Sir Robert to možná vycítil, protože jen mlčky přikývl, oslovil Theresu a vyptával se jí, kolik je jí let a jestli už dokončila školu.
Asi deset minut se hovořilo o běžných věcech. Sir Robert se snažil zapojit do debaty všechny přítomné, ale záhy to vzdal. Teta Prudence se dokázala bavit s ostatními dámami, ale s ním brzy ztratila dech; Adrian a strýček Arthur neměli jako obvykle co říct; Theresa mluvila, jen když nemusela držet jazyk na uzdě, a v přítomnosti strýčka Benedicta si dávala velký pozor. A já byla protentokrát opatrná.
„Předpokládám, že vám noha brání zúčastnit se honu, sire Roberte,“ nadhodil Benedict Kirkby.
„Při jízdě na koni mě nijak neomezuje, ale hon na lišku není můj šálek čaje.“
Viděla jsem, jak Benedict Kirkby strnul, ale podařilo se mu skrýt nelibost, dokonce se usmál a řekl: „Každého baví něco jiného.“
„Přesně tak, příteli. Kdykoli jsem se měl vypravit na lov, dával jsem přednost větší a nebezpečnější kořisti.“

„Chápu. Například velkým šelmám?“

„Něco v tom smyslu,“ odpověděl sir Robert vyhýbavě. „Svým způsobem.“
„Jste nejspíš velmi zcestovalý člověk. V Africe nebo Indii je to poměrně hodně oblíbený sport. Jistě využíváte v džungli spíš domorodé stopaře než psy.“
„Záleží na tom, o jakou džungli jde,“ pousmál se sir Robert. „Nejradši mám psy křížené s vlkem.“ Měla jsem nejasný dojem, že jeho slova mají nějaký skrytý význam, jako by utrousil vtip, jemuž rozuměl jen on sám, a podle zmateného výrazu ve tváři Benedicta Kirkbyho jsem poznala, že má stejný pocit, ale než mohl cokoli říct, sir Robert pokračoval: „A co vy, Chantal? Taky ráda jezdíte na hony?“
Rozhostilo se rozpačité ticho. To byla sotva vhodná příležitost vysvětlovat, že jsem upadla v nemilost a mám zakázáno jezdit na hony. Pak jsem si uvědomila, že kdybych přiznala pravdu, Kirkbyovi by to považovali za nevinnou, diplomatickou lež, a tak jsem odpověděla: „Bohužel, ani mně se tenhle druh sportu nelíbí, sire Roberte. Včera jsem se s ním seznámila poprvé a na další hon už nepojedu.“
Zahlédla jsem, jak Benedict Kirkby nenápadně vydechl úlevou, a pochopila, že jsem získala bod k dobru. Sir Robert téma honu opustil, chvíli zase hovořil obecně a pak vyndal z kapsy hodinky.
„Už musím jít. Až se trochu usadím, prokážete mi velkou čest, pokud mě někdy navštívíte. Ale protože jsme sousedé, jistě se budeme často potkávat. Nebude vám vadit, když budu chodit přes vaše pozemky, pane Kirkby? Pokud mě zrovna nebolí ta zatracená noha, k smrti rád chodím – odpusťte mi, dámy. Fakt, že jsem starý mořský vlk, neomlouvá mé hrubé výrazy. Podá mi, prosím vás, někdo ruku a pomůže vstát?“
Myslím, že díky akrobacii jsem měla rychlejší reakce než rodina Kirkbyových, protože mi připadalo, že dosud vstřebávají jeho prosbu, když jsem vstala a podala siru Robertovi ruce.
„Hm? Vás jsem neměl na mysli, dítě. Ale zkusíme to spolu.“ Pomohla jsem mu na nohy a on si mě ohromeně měřil, aniž mi pustil ruce. „Bravo! Vsadím se, že jste svaly neposilovala ovíváním vějířem. Tak vy jste z cirkusu? Hmm.“
Adrian zahuhňal a prohlásil: „Chantal má dlaně jako struhadlo, sire Roberte.“
„Myslíte? Podle mého názoru má velmi spolehlivý stisk, mladíku.“ Sir Robert po něm střelil chladným pohledem a pak mě požádal: „Byla byste tak laskavá a podala mi klobouk a rukavice, drahá?“
Když se rozloučil a chystal se odejít, zarazil se a zeptal tónem, který prozrazoval, že neočekává kladnou odpověď. „Předpokládám, že šachy nehrajete, Kirkby?“
„Šachy?“ Neuniklo mi, že Benedict Kirkby skrývá úžas nad tím, že by se dospělý člověk zabýval něčím tak nepodstatným, jako jsou šachy, když se dá vyjet na hon nebo vydělat peníze. „Bohužel ne, sire, Roberte.“
„A někdo jiný? Škoda. Neznáte náhodou v okolí nějakého zaníceného šachistu?“
„Myslím, že tu určitě někoho najdete,“ poznamenal Benediet Kirkby pochybovačně. „Domnívám se, že vikářova manželka a paní Claytonová si spolu někdy zahrají, pokud se nemýlím. Je to tak, Prudence?“
Sir Robert si odfrkl. „Vikářova manželka! Chraň pámbů. Inu, co se dá dělat?“
„Já jsem hrávala poměrně často, strýčku Benedicte,“ odvážila jsem se nesměle. „S panem Gallettim jsme hráli skoro každý večer, když jsme byli na cestě, ale nemám ještě velké zkušenosti.“
„Pochybuji, že by sir Robert chtěl hrát se začátečnicí, Chantal.“
„Počkejte, Kirkby. Ten váš pan Galletti hrál dobře, drahoušku?“
„Ano, pane. Myslím, že byl dost dobrý. Často přitom četl knihu a jen mrkl na šachovnici, když byl na tahu. Několikrát se mi podařila remíza, ale nikdy jsem ho neporazila.“
Siru Robertovi se rozzářily oči. „To musel být báječný chlapík. Předpokládejme, že máte černé kameny a váš protivník zahájí pěšcem na straně krále. Jak odpovíte?“
„Sicilskou obranou.“
Znovu se nečekaně usmál. Bylo podivuhodné, jak mu úsměv projasnil přísné rysy a ubral dobrých deset let. „Hrajete útočně, drahá. To se dalo předpokládat.“ Nasadil formální výraz a obrátil se ke strýčku Benedictovi a tetě Prudence. „Budu považovat za obrovskou laskavost, když Chantal dovolíte, aby odpoledne příležitostně navštívila Bílou rezidenci a hodinku nebo dvě si se mnou zahrála. Jestli ovšem bude sama chtít. Samozřejmě bude mít řádný dozor, hospodyni, paní Laneovou.“ Usmál se na Theresu. „Možná ji tahle mladá dáma bude chtít doprovodit a něco se přiučit.“
Theresa se tvářila lhostejně. Teta Prudence jako obvykle hledala pohledem souhlas u hlavy rodiny. Benedict Kirkby si pohladil bradu a já tušila, že pod neproniknutelnou maskou mu horečně pracuje mozek. Až do dnešního dne jsem ho považovala za mimořádně sebevědomého člověka, ale během uplynulé půlhodiny jsem zjistila, že se tak jeví jen ve srovnání s ostatními členy rodiny. I při jednání se mnou se zdržel obvyklé ironie a jeho chování vůči siru Robertovi chybělo jen málo do patolízalství. Už jsem na vlastní kůži zakusila, že nenápadným způsobem dokáže zastrašovat ty, kteří jsou na něm závislí, ale u výše společensky postavených lidí, jako je například sir Robert, si dává velký pozor, aby nešlápl vedle.
V tu chvíli zvažoval výhody, jež by mu přinesl souhlas s nabídkou našeho nečekaného hosta. Pro mladou dámu jsou možná takové návštěvy neobvyklé, ale není na nich nic nevhodného, pokud při nich mají řádný dozor. Theresa chodila třikrát týdně na hodiny klavíru, jezdila do Pellridge v lehkém kočáře a problém dozoru se nikdy neřešil. Mimoto je sir Robert baronet…
„Jsem si jistý, že Chantal bude nadšená,“ prohlásil Benedict Kirkby. „Podrobnosti nechám na vás, sire Roberte.“
„To je od vás velkorysé,“ přikývl spokojeně sir Robert, „ale ať se k tomu především vyjádří dotyčná mladá dáma.“
„Moc ráda si s vámi zahraji,“ odpověděla jsem bez zaváhání. „Ale nesmíte ode mě očekávat příliš.“
„Buďte bez obav, dítě. Nepochybuji, že váš učitel byl lepší, než budu já, ale mám pocit, že jste snaživá žákyně, ať už se učíte cokoli.“ zadíval se na Benedicta Kirkbyho. „Za den dva vám pošlu zprávu, smím-li, a navrhnu den a hodinu našeho prvního souboje nad šachovnicí.“
„Výborně, sire Roberte. Těšíme se, až se nám zase ozvete.“
Zbývající část dne pro mě byla veselejší než jeho začátek. Na můj zahanbující poklesek při honu se zapomnělo a Benedict Kirkby se ke mně choval bezmála přívětivě. Zato Theresa byla ostražitá. „Strýčku Benedicte, že tam nemusím jezdit a učit se šachy? Jednou jsem tu hru sledovala a používá se spousta různých kamenů. Nejspíš je to úplně jiné než Dostihy a sázky, že, Chantal?“
Zavrtěla jsem hlavou. „Obávám se, že je to mnohem složitější.“
„Samozřejmě nikam nepojedeš, Thereso,“ rozhodl Benedict Kirkby netrpělivě. „Ten člověk by z tebe zešílel během deseti minut.“ Obrátil se ke mně. „Pokud zjistíte, že jste lepší než sir Robert, Chantal, navrhuji, abyste ho nechala vyhrát. Bylo by mimořádně nevhodné, kdybyste ho porazila hned při první partii.“ Neodpověděla jsem a přemýšlela, jak mohl něco takového vůbec říct.
Teta Prudence seděla v křesílku, měla zavřené oči a tiskla si na prsa ruce zaťaté v pěst. „Jen si to představte!“ vydechla. „Chantal bude hrát šachy se sirem Robertem Waymanem!“ Otevřela oči a zasněně se usmála. „Mám pocit, že to Josii Mortingerové pořádně zamotá hlavu.“
Následující den jsem využila toho, že jsem byla aspoň dočasně zproštěna viny a neplatil pro mě výslovný zákaz jízdy na koni, a zrovna jsem se vrátila z půlhodinové projížďky na Tamarisk, když do stájí dorazil Gideon. Sesedla jsem a on mě s úsměvem pozdravil.
„Slyšel jsem, že máte nového ctitele, mladá dámo.“

„Nového –? Myslíte sira Roberta? Ale jak to víte?“

„Celá vesnice si šušká, že cizí dívka od cirkusu je zároveň šachová šampiónka a bude hrát v Bílé rezidenci proti samotnému hraběti a fregatnímu kapitánovi.“

„Přestaňte si ze mě dělat legraci.“
„Ale já si z vás rád dělám legraci. Počkejte, postarám se o to.“ Odepnul Tamarisk sedlo a položil je na polici. „Přemýšlela jste o tom, co jsem vám včera navrhl, Chantal?“
„Že se mi začnete oficiálně dvořit? Ne, bohužel ne, Gideone. Nepovažujte mě za nezdvořilou, ale připadá mi to… zkrátka neskutečné.“
„Ujišťuji vás, že je to ryzí skutečnost.“

„Chcete říct, že… že jste do mě zamilovaný?“

„Samozřejmě. A mám s vámi čestné úmysly, jak by se vyjádřila tetička Prudence. Proč jinak bych se vám chtěl dvořit?“

„Ovšem. Jiný důvod nejspíš nemáte. A právě to mi připadá neskutečné. Že se se mnou chce nějaký muž oženit.“
Rozesmál se. „Chudinko zmatená Chantal.“
„Nemohu si pomoct! Jsem prostě zmatená!“
„Nehněvejte se. Nebude vám vadit, když se zeptám, co ke mně cítíte?“
„Ach… Mám vás moc ráda, Gideone. Jste na mě hodný.“
„O to nejde, Chantal. Ale na tom nezáleží. Brzy pojedu na několik dní pracovně do Weymouthu a Belindu vezmu s sebou. Až se vrátím, zeptám se vás znovu.“
„Gideone, opravdu nevím, jestli se do vás dokážu za tak krátkou dobu zamilovat,“ vyhrkla jsem omluvně.
„Upřímná jako vždy.“ Zase se rozesmál. „Pokoušíte osud.“ Na okamžik se zamyslel a pak mu vyzývavě zajiskřilo v očích. „Řekněme, že budete cítit totéž co já, Chantal. Co byste dělala, kdyby mě váš strýček Benedict považoval za nevhodného nápadníka a řekl, že se mnou nesmíte mít nic společného?“ Jemně mě vzal za ruku a upřeně se mi zadíval do očí. „Utekla byste se mnou?“
Jeho slova mě zaskočila. „Proč by to strýček Benedict říkal? Myslím, že mu jste sympatický.“
„Ano.“ Pustil moji ruku. „Ale co kdyby?“
Pokusila jsem se představit si takovou situaci. Kdyby opravdu nastala a já se Benedictu Kirkbymu vzepřela, nezbývalo by mi nic jiného než s Gideonem utéct. Už jsem utekla jednou, ale za docela jiných okolností. Nakonec jsem zavrtěla hlavou. „Nevím, Gideone. Nedokážu odhadnout, co udělám v situaci, která nenastala.“
„Cítíte se Benedictu Kirkbymu hodně zavázaná?“
„Víte… vlastně ne. Poskytl mi domov, ale to pro mě moc neznamená. Možná bych leckomu připadala nevděčná, ale mám pocit, že mu dlužím jen výdaje za stravu a oblečení, ale ty mu mohu splatit, takže kdybych chtěla něco podniknout, například znovu utéct, udělala bych to.“
Přikývl, oči prozářené veselím, a chystal se ještě něco říct, když do sedlárny vešli Theresa a Harridge. Ulevilo se mi, že mě zachránili před dalším rozhovorem na téma, jež Gideon tak nečekaně nadhodil, protože mě znervózňovalo a uvádělo do rozpaků.
Dva dny nato jsem poprvé navštívila sira Roberta. Ten Benedicta Kirkbyho písemně ujistil, že pro mě pošle drožku, aby mě odvezla do Bílé rezidence. Benedict Kirkby mu odepsal, že se nemusí obtěžovat a že mě přiveze náš štolba Harridge; nakonec a na mé přání jsem se tam vypravila pěšky. Čekala mě přibližně půl míle dlouhá procházka po polní cestě, a vzhledem k tomu, že jsme byli sousedé, pohybovala jsem se výhradně na pozemcích v okolí Pláněte nebo Bílé rezidence. Počasí bylo chladné, ale slunečné, a uvítala jsem příležitost protáhnout si kosti, jelikož po příjezdu do Anglie jsem se tělesné aktivitě věnovala jen nepatrně a její denní příděl byl pouhý zlomek toho, na co jsem byla zvyklá u cirkusu.
Bílá Rezidence byla méně rozlehlá než Pláně a jen dvě stě let stará, ale byl to útulný dům s vlídným půvabem, jenž ve mně vyvolával klid a mír. Sir Robert mě srdečně přivítal a v jednu chvíli jsem měla na krajíčku slzy, protože jsem si uvědomila, že od odchodu z cirkusu mi nikdo nedal najevo, že mě rád vidí, snad s výjimkou Gideona a ten musel své pocity v přítomnosti ostatních skrývat.
Sir Robert mi představil svého komorníka a hospodyni. Catling byl mírný, tichý člověk a sloužil se svým pánem na moři. Vyzařovala z něho konejšivá spolehlivost, což se mi zamlouvalo a napadlo mě, do jaké míry se jeho chování liší od postoje civilního služebnictva, s nímž jsem se dosud setkala. Paní Laneová byla mateřská venkovanka, kulaťoučká a prošedivělá.
„Moc mě těší, že vás poznávám, slečno Chantal,“ prohlásila, když ode mě převzala klobouk a plášť. „Siru Robertovi jedině prospěje, když si bude mít s kým zahrát, místo aby sám pro sebe soptil a klel nad šachovnicí a bez podvádění se snažil táhnout za obě strany.“
„Nebuďte prostořeká, ženská,“ zabručel sir Robert, vzal mě za paži a odvedl k perletí vykládanému šachovému stolku, na kterém už byly rozestavěné figurky. „Posaďte se ke krbu a pokračujte v pletení, osobo. A necvakejte těmi zatracenými jehlicemi, protože my dva se budeme muset pořádně soustředit.“
„Pozor na jazyk, sire Roberte,“ odvětila nevzrušeně. „Nezapomínejte, že je tu s námi mladá dáma, a tak se chovejte slušně.“
Sir Robert si odfrkl, vrhl na mě omluvný pohled a řekl: „Promiňte, drahá. Ta příšerná ženská ve mně probouzí jen to nejhorší. Nechápu, jak to s ní můžu vydržet. Jednoho krásného dne ji jednoduše vyhodím.“
„To říkáte už deset let, sire Roberte,“ poznamenala paní Laneová přátelsky. „Máte štěstí, že si z toho nic nedělám.“
Bylo mi jasné, že ta slovní výměna je pro ně dávno zažitým zvykem. Připomněla mi mé dennodenní hádky s Leem a náhle jsem se cítila jako doma. Snad proto jsem byla hrozně nervózní, a než uplynulo třicet minut, prohrála jsem první partii za pouhých čtrnáct tahů.
„Omlouvám se,“ prohlásila jsem lítostivě. „Nejsem pro vás dobrý protivník, pane.“
Usmál se. „To jsou jen nervy. Hrajte znovu s bílými a snažte se ovládnout touhu po útoku, dítě. Jste příliš zbrklá.“
Příští partie trvala hodinu a během jejího průběhu jsem si uvědomila, že i když sir Robert hraje velmi dobře, panu Gallettimu nesahá ani po kotníky. Soustředila jsem se na rozmístění kamenů, usilovala o silnou pozici ve středu šachovnice a odolala nutkání zaútočit. Tak jsem byla obtížněji porazitelná, a když jsem dostala šach-mat, sir Robert se na mě uznale usmíval. „Skvělá hra. Mockrát vám děkuji, drahá. Myslím, že kdybyste vyměnila královny, když jste k tomu před pěti minutami měla příležitost, měl bych jisté potíže.“
„Uvažovala jsem o tom, pane, ale nebyla jsem schopná promyslet další tři tahy, a tak jsem tomu pokušení odolala.“
Zasmál se. „Pokusíme se najít rovnováhu mezi vaším přirozeným stylem a nadměrnou opatrností.“ Podíval se na hodinky a zamračil se na paní Laneovou. „Kristepane, ženská, vždyť už je půl čtvrté! Proč jste nám ještě nepřinesla čaj?“
„Protože si ho přejete přesně ve čtyři, pokud vím.“
„Vy mi věčně odporujete! Slečna Chantal musí ve čtyři odejít.“
„Ale rozhodně ne po svých, sire Roberte. To už bude skoro tma.“
„Samozřejmě, dobrá ženo! Je přece listopad. Nepochybuji o tom, že mě upozorníte, že se dny neustále krátí. Slečnu Chantal osobně doprovodím domů. A teď buďte té lásky a přineste nám čaj.“
„S radostí, sire Roberte. A nemusíte na mě křičet. Nejsem projíždějící škuner.“
Zahihňala jsem se. Když odešla, sir Robert se na mě spokojeně zazubil a zamrkal. „Báječná ženská. Nevím, co bych si bez ní počal. Na další partii už nezbývá čas, tak si chvíli popovídáme. Nebude vám vadit, když si zakouřím?“
„Ne, pane. Ani trochu.“
„Mám ztuhlé nohy. Mohla byste mi podat sklenici s tabákem, dítě? A dýmku – tu menší, na konci stojánku.“
Když jsem držela dýmku v ruce, vzpomněla jsem si, jak jsem panu Gallettimu cpávala tu jeho, a v náhlém popudu jsem se zeptala: „Chcete, abych vám ji nacpala?“
„Vy?“ zatvářil se nevěřícně.
„Pro pana Gallettiho jsem to dělala často. Tvrdil, že pro to mám cit a umím tabák nacpat přesně tak, jak to má být.“
„To jsem zvědavý. To byl váš šachový partner v cirkuse?“
„Byl pro mě mnohem víc. Přijal mě do rodiny a pět let jsem bydlela v jeho maringotce.“
Zvědavě si mě změřil. „Moc rád bych se o tom období něco dozvěděl, Chantal.“
Zaváhala jsem a promnula tabák v dlaních. „Je to trochu složité, pane… Ztratila jsem rodinu a raději utekla, než abych se nechala zavřít do dětského domova. Ujal se mě pan Galletti a o deset let později pan Kirkby zjistil, že jsem jeho vzdálená příbuzná. Najal si člověka, aby mě vypátral a přivezl zpátky do Anglie, ale už několikrát mě žádal, abych o své minulosti nemluvila.“
„Tak to musíme jeho přání respektovat,“ pronesl sir Robert zvolna. „Nechci šťourat do rodinných záležitostí, ale určitě by neměl nic proti tomu, kdybyste mi vyprávěla o cirkuse.“
Nebyla jsem si tím moc jistá, ale protože mi to výslovně nezakázal, zeptala jsem se: „Co byste rád věděl, pane?“
Neurčitě mávl rukou. „Všechno, drahá. Je to svět za hranicemi mých zkušeností, ale bezpochyby úchvatný. Co jste tam dělala?“
„Byla jsem jedna z Létajících Gallettiových.“ Podala jsem mu nacpanou dýmku. „Cvičili jsme na létající hrazdě.“
„Kristepane!“ Chvíli na mě zíral s otevřenými ústy, pak zamrkal, změřil si mě od hlavy k patě, zaklonil hlavu a srdečně se rozesmál. „Drahoušku, jste bílá vrána mezi ženami. A teď se posaďte a povídejte. Zatraceně, tak příjemné odpoledne jsem nestrávil už pěkných pár let.“ Jakmile paní Laneová přinesla čaj, poslal ji pryč. Naplnila jsem šálky a začala vyprávět a zodpovídat jeden dychtivý dotaz za druhým. Když odbila čtvrtá, zdráhavě zazvonil na Catlinga, aby nám přinesl pláště a klobouky.
Později, když jsem se v houstnoucím soumraku vracela do Pláněte zavěšená do sira Roberta, prohodil roztržitě, jako by sám pro sebe: „To byla skvěle nacpaná dýmka. Kdysi mi ji stejně zručně cpávala Jessica. Ale to už je dávno.“ Povzdychl si. „Moc mi ji připomínáte…“
„Kdo je Jessica, pane?“ zeptala jsme se.
„To byla moje manželka, dítě.“
„Ach. Neuvědomila jsem si –“
„Většina lidí mě považuje za starého mládence, ale ve skutečnosti jsem už dvacet let vdovec. Moje milovaná žena zemřela mladá, jen pětadvacetiletá, v Port Aid, kde jsem rok sloužil na pevnině. V mnoha směrech se jí podobáte, Chantal. Také byla tak nezávislá jako vy…“
Po chvilce ticha jsem řekla: „Mrzí mě, že jste ji ztratil.“
„Čas je, díkybohu, mocný lékař a člověk vzpomíná jen na to hezké. Ale nebudeme přece mluvit o minulosti. Jak si zvykáte na nový život?“
„Obávám se, že pomalu.“
„Pokud se nemýlím, znáte ty dva mladé lidi z domku v Osburne?“
„Gideona Sumnera a jeho sestru. Ano. To oni mě na žádost pana Kirkbyho našli a přivezli domů.“
„To je trochu zvláštní. Je snad pan Sumner něco jako Sherlock Holmes?“
„V pravém slova smyslu ne. On… to se hrozně těžko vysvětluje. Myslím, že má dobrodružství jako zálibu. Aspoň tak mi to vysvětlovala Belinda. Někdy prý podniká hodně nebezpečné věci.“
„To by mě zajímalo, co dělá v Osburne?“
„Domnívám se, že jen zabíjí čas.“
„To on vás doprovodil domů potom, co jste obrátila lišku, viďte?“
„Hmm… Jak to víte, pane?“
„Catling to zaslechl v hostinci U Zvonu. Proklatí lovci lišek. Být vámi, považuji to za čest, že na vás mají vztek. Přesto měl v sobě mladý Sumner tolik slušnosti, aby vás doprovodil domů. Má o vás zájem, je to tak?“
Kdyby se mě na to zeptal kdokoli jiný, způsobil by mi rozpaky a snad mě i dopálil, ale od sira Roberta mi to nevadilo, protože mi byl kdoví proč mnohem bližší než kdokoli z lidí, které jsem po odchodu z cirkusu poznala. „Ano, má. Chce se mi oficiálně dvořit.“
„A co si o tom myslíte vy?“
„Víte, to je těžké. Připadá mi to neskutečné, a taky jsem mu to řekla. Mrzí mě, že nevím, co k němu cítím.“
„Moje milá, však to poznáte, až přijde čas.“ Odmlčel se a po chvíli pokračoval: „Slíbíte mi něco?“
„Ano, pane, ale pokud to budu moct dodržet.“ Pan Galletti mi kladl na srdce, abych nebrala sliby na lehkou váhu.
„Jestli budete mít někdy dojem, že jste se do toho mladíka zamilovala, povíte mi to?“
Ta zvláštní prosba mě udivila a uplynulo několik vteřin, než jsem odpověděla: „Ano. Ale nechápu, proč to po mně žádáte, pane.“
Zasmál se. „Moje milá, vím, že se to nesluší, ale pokud mám přijít o spoluhráče, chci být varován předem.“
Když nám Dixon otevřel dveře, přicházel halou Benedict Kirkby. „Dobré odpoledne, sire Roberte. Dáte si se mnou sklenku sherry?“
„Děkuji, příteli, ale v Bílé rezidenci mě čeká ještě spousta práce a nemohu se tu zdržet. A děkuji za Chantalinu společnost. Díky ní jsem strávil mimořádně příjemné odpoledne.“
„To rád slyším.“
Sir Robert se obrátil ke mně. „Smím zneužít vaší laskavosti a pozvat vás na další partii tento čtvrtek, pokud vám to vyhovuje?“
„Ale samozřejmě,“ vložil se do hovoru Benedict Kirkby. „Chantal bude určitě ráda.“
Sir Robert ze mě nespustil oči a čekal na odpověď. „Ano, už se na to těším, pane,“ ujistila jsem ho.
V příštích třech týdnech se stalo samozřejmostí, že jsem navštěvovala sira Roberta v úterý, ve čtvrtek a v sobotu, tedy ve dnech, kdy se obvykle pořádal hon. To mi život v Pláněti velmi zpříjemnilo, jelikož to znamenalo, že jsem se vyhnula pozvánkám na návštěvy s tetou Prudence a Theresou, a v uvedené dny jsem s nimi nemusela „být doma“.
Možná proto, že mé přátelství se sirem Robertem přineslo Kirkbyovým trochu slávy, nikdo neměl námitky proti tomu, abych dál chodila do stájí navzdory mé neslavné lovecké pověsti. Každý den jsem trávila několik hodin s Harridgem a mohla se projet na koni, kdykoli jsem chtěla. Často jsem vyjížděla sama, ale někdy mě doprovázela Theresa nebo Gideon nebo oba dva. Dvakrát, když se mnou byl Gideon, se k nám připojil sir Robert na jednom ze tří koní, které koupil od Dennisonových. Byl dobrý jezdec a ztuhlá noha ho nijak neomezovala, ale nabídku členství v loveckém klubu vytrvale odmítal.
Návštěvy v Bílé rezidenci mi přinášely velké potěšení. Teď když jsem už nebyla nervózní, jsem hrála líp a někdy sira Roberta přinutila k remíze. Přibližně půl hodiny před mým plánovaným odchodem jsme hru přerušili, třeba i uprostřed rozehrané partie. Nacpala jsem svému hostiteli dýmku a při čaji jsme si povídali. To mě bavilo snad víc než šachy. Sir Robert mi vyprávěl zajímavé příběhy, které zažil u námořnictva, a s oblibou poslouchal o všem, co se dělo v našem malém, zvláštním a uzavřeném cirkusovém světě.
Kdysi jsem se těšila, až se Kirkbyovi přestěhují na zimu do Londýna, ale teď jsem věděla, že budu odjíždět s těžkým srdcem. Jedno odpoledne jsem se o tom zmínila siru Robertovi a ten se na mě udiveně zadíval. „To je nesmysl, mladá dámo. V Londýně se skvěle pobavíte. Je to vír plesů, večírků, divadel, krásných šatů a pohledných mládenců, kteří si s vámi budou chtít zatančit. Měla byste se na to těšit.“
Podala jsem mu dýmku. „Těšila jsem se, protože jsem se v Pláněti cítila osamělá, ale teď je to jiné. Když odjedeme do Londýna, uvidím vás až na jaře.“
Škrtl zápalkou, ale nechal ji hořet a díval se na mě, dokud nezhasla. Pak ji s tlumeným zaklením hodil do popelníku. Od krbu se ozval nevzrušený hlas paní Laneové: „Pozor na jazyk, sire Roberte.“
„Ach mlčte, ženská.“ Dlouho si zapaloval dýmku, pozoroval mě zpod hustého obočí a nakonec prohlásil: „Za celý svůj život jsem poznal jen jednu dívku, která by něco podobného řekla, aniž by se ostýchala nebo mi chtěla polichotit… ale to už je hodně dávno. Jste ďábelsky znepokojující stvoření, Chantal.“
Při představě, že někdo dokáže znepokojit sira Roberta, jsem se neubránila úsměvu. „Neměla jsem v úmyslu vás znepokojit. Zkrátka říkám to, co si myslím. V Pláněti si musím všechno pořádně rozmyslet, než promluvím, ale s vámi je to úplně jiné.“ Uvědomila jsem si, že jsem vůči Kirkbyovým neloajální, a honem jsem pokračovala: „Ale to je moje vina. Pořád jsem si nezvykla na život u obyčejných lidí.“
Zachechtal se. „Jednou budete muset přestat dělit lidi na cirkusáky a civilisty, drahá Chantal.“
Počátkem prosince jsem se dozvěděla, že já a Theresa budeme brát hodiny tance. Teta Prudence zařídila, aby k nám v příštích čtrnácti dnech třikrát týdně dojížděla z Dorchesteru jistá mladá žena. Výuka probíhala v hudebním salonku a strýček Arthur nás s výrazem bolestného odevzdání doprovázel na klavír.
Slečna Fisková nám střídavě dělala pánského partnera a byla velmi dobrá učitelka. Já jsem nikdy na plese nebyla a uvítala jsem příležitost procvičit si před odjezdem do Londýna taneční kroky. K mé úlevě jsem se učila rychle, zato s Theresou měla slečna značné problémy. Při jedné hodině se na nás přišel podívat Benedict Kirkby a své neteři sdělil, že tančí, jako by se snažila zkrotit koně, což bylo neomalené, ale bohužel poměrně výstižné.
Než skončila poslední lekce, nabyla jsem dojmu, že se snad neznemožním, až mě první z tanečníků odvede na parket. Ráda bych vyzkoušela nabyté dovednosti s nějakým mužem a napadlo mě, že by mě Gideon Sumner mohl provést po hudebním salonku, ale v době naší poslední hodiny byl s Belindou ve Weymouthu a já neměla to srdce přimět strýčka Arthura, aby nám později znovu zahrál k tanci.
Jednou dopoledne v půli prosince jsem se vydala na projížďku. Přišel mi další dopis od Marii a já uvítala, že mohu být chvíli sama. I když jsem od ní dostávala dopisy moc ráda, několik dní po jejich obdržení jsem bývala pokaždé rozrušená, protože se mi po ní pořád hrozně stýskalo. Na zpáteční cestě jsem dostala chuť jet tryskem a pustila Tamarisk z táhlého svahu. Běžela uvolněně a ladně a zdálo se, že ji pohyb těší stejně jako mě, a připadalo mi, že vítr, který se mi opíral do obličeje, s sebou odvál můj stesk po domově.
Na úpatí pahorku terén mírně stoupal k nesouvislému živému plotu roubícímu nerovnou, málo používanou stezku zaříznutou do příkopu. Navedla jsem Tamarisk do cvalu a posléze do drobného klusu a chystala se obrátit zpátky, když jsem u dolní části plotu nedaleko odtud zahlédla záblesk kovu. Domnívala jsem se, že je to past na zvěř, a sklouzla ze sedla. Oka jsou krutá zařízení. Už dvakrát jsem v něm našla králíka, a při představě, jak musel ubožák trpět, jsem se bezděčně zachvěla.
Vydala jsem se podél plotu s úmyslem past zneškodnit, ale neubránila jsem se úsměvu, když jsem spatřila drátěné ucho starého kbelíku zpola schovaného v plotu. Vzápětí jsem vyděšeně nadskočila, protože se ozval zvučný hlas, který jako by vycházel zpod mých nohou.
„Přestaň se chovat jako blázen, chlapče!“ Hlas patřil siru Robertovi a chvěl se zlostí. Sotva jsem si uvědomila, že nejspíš stojí na cestě v úvozu pode mnou, promluvil druhý muž.
„Už toho mám dost.“
Zadržela jsem dech. Je možné, že je to Martinův hlas? Zněl nezvykle stroze a chladně, a přesto jsem si byla jistá, že patří jemu.
„Jsi nevděčný klacek. Pusť ji z hlavy.“
„Ne.“ Jediné slovo, mrazivé a tiché a plné odhodlání.
„Chceš mě zklamat kvůli ženské?“
„Dámě.“
„Třesky plesky! A kde je ta nedostižná dáma teď?“
„V jiné zemi.“
„A co jí brání, aby přijela za tebou, když bude chtít!“
„Kamenné zdi a mříže.“
„Cože?“ Sir Robert si pohrdavě odfirkl. „Ptáček v kleci?“
„Ne.“
„Mluvíš v hádankách.“
„Nejspíš jsem se to naučil od vás, pane.“
„Ode mě ses naučil všechno, chlapče. Zklameš mě tedy při lovu na nejcennější kořist?“
„Ano. Vaším honičem jsem byl už dost dlouho.“
„Až dosud sis to vychutnával. Kdo je ta žena?“
Druhý hlas poprvé zjihl. „Až vám ji jednou představím, pochopíte mě. Padnete jí k nohám.“
„Kristepane! Mluvíš jako poblázněný snílek. Jen jedna hra stojí za to, a ta se odehrává tady. Stal se snad z vlka domácí mazlíček?“
„Pořád mám ostré zuby. Odjíždím v pátek. Do té doby se mnou můžete počítat.“
„To mi nepomůže! Smrtící ránu musíme zasadit v pravou chvíli!“
„Pravá chvíle může nastat každým dnem.“
Rozhostilo se ticho, jež po chvíli přerušil zamyšlený hlas sira Roberta: „Opravdu? Jsi zkušený mladý honič, ale nesdílný. Nikdy mi neprozradíš, co máš v úmyslu.“
„I to jsem se naučil od vás, pane.“
Sir Robert zabručel: „Dobrá. Měl bys už asi jít. Ale nezklam mě.“
„Nic vám neslíbím.“
Zaslechla jsem cinkání postroje a v příštím okamžiku se mi v zorném poli objevil malý vozík tažený oslem, jenž se vzdaloval po pěšině utopené v úvozu. Muž na kozlíku byl oblečený v hadrech a na hlavě měl ušpiněný klobouk s krempou sklopenou do obličeje. Těžko říct, jestli to byl nebo nebyl Martin. Vozík kodrcal po cestě a záhy mi zmizel z očí. Slyšela jsem, jak sir Robert vykročil, a o několik vteřin později jsem viděla, jak přešel na druhou stranu cesty, vzdaloval se opačným směrem než vozík, těžce dopadal na méně pohyblivou nohu a při každém kroku rázně udeřil holí o zem.
Omámené jsem se otočila a pomalu se vracela k Tamarisk, která okusovala vybledlé trsy trávy. Od chvíle, kdy jsem sesedla, neuplynula víc než minuta, ale za tu dobu se mi svět obrátil vzhůru nohama a já se chvěla v šoku. Až dosud jsem siru Robertovi bezmezně a ve všech směrech důvěřovala, ale muž, který hovořil na pěšině pod úrovní živého plotu, nebyl přátelský hostitel, kterého jsem znala z Bílé rezidence.
A navíc… Martin. Byl opravdu převlečený za dráteníka, nebo mě zmátla vzpomínka na jeho hlas? V rozhovoru se sirem Robertem jsem se o Martinovi Verneovi nikdy nezmínila. Vlastně jsem o něm nemluvila s nikým ode dne, kdy mi Belinda prozradila, jaký ve skutečnosti je.
Vyhoupla jsem se do sedla, v hlavě naprostý zmatek. Záhadná konverzace nedávala smysl. „Smrtící ránu musíme zasadit v pravou chvíli,“ řekl sir Robert. Ta věta mohla mít víc významů, ale přesto mi naháněla strach. A co znamená „jediná hra, která stojí za to?“ Něco mi blesklo myslí. Druhý muž, ať to byl Martin nebo ne, prohlásil: „Vaším honičem jsem už dost dlouho.“ To určitě znamená, že je kříženec vlka se psem, o němž sir Robert mluvil při své první návštěvě v Pláněti – a sice lidský honič. A jejich kořistí může být jedině člověk. Ale kdo? A z jakého podivného důvodu ho pronásledují?
Bylo zřejmé, že jejich spolupráce trvá už dlouho, ale zdálo se, že k nelibosti sira Roberta brzy skončí. Byla jsem zvědavá, kdo je ta žena, o níž Martin mluvil, a zaplavil mě zvláštní pocit, jejž jsem nedokázala popsat. Pobídla jsem Tamarisk do kroku a v duchu se uklidňovala, že nevím jistě, jestli ten druhý muž byl opravdu Martin. O jedné věci jsem ale nepochybovala: Ať šlo o kohokoli, rozhodně nebyl dráteník.
Ten večer jsem nemohla dlouho usnout a cítila se osamělá téměř stejně jako první noc v Pláněti a litovala, že nemám nikoho, s kým bych si mohla promluvit. Ráno jsem měla mizernou náladu a byla protivná na Harridge, když jsem nemohla najít svůj šátek na hlavu, který jsem nechávala ve stájích. Byla jsem rozrušená, protože jsem se nedokázala rozhodnout, jestli mám následující odpoledne navštívit sira Roberta, nebo se na něco vymluvit. Nechtělo se mi věřit, že přátelské chování jen předstíral, ale znepokojivý rozhovor, který jsem odposlechla, jsem nedokázala pustit z hlavy. Nakonec jsem si vzpomněla na jeho hospodyni, paní Laneovou, a vybavilo se mi, jak říkala, že u něho slouží už deset let. Usoudila jsem, že tak vlídná a srdečná žena by jistě nezůstávala u člověka, který tají děsivé skutečnosti, a proto jsem se pokusila na včerejší zážitek zapomenout a rozhodla se zajít za sirem Robertem jako obvykle.
To rozhodnutí možná postrádalo logiku, ale dospěla jsem k němu s úlevou a okamžitě zamířila do stájí, abych se omluvila Harridgeovi, že jsem na něj předtím tak vyjela kvůli takové hlouposti, jakou je ztráta šátku.
Druhý den po obědě jsem si oblékla šedý kabát a slamák a vydala se do Bílé rezidence. Teta Prudence mi nedávno koupila kožešinový rukávník, ale zatím jsem ho nepotřebovala, protože počasí bylo neuvěřitelně mírné, ačkoli byl prosinec. Do kopce jsem nasadila ostré tempo a ze svahu k potoku téměř sbíhala. V těch místech vedla přes vodu široká dřevěná lávka, která mi ušetřila okliku po proudu k můstku. V okamžiku, kdy jsem na ni vstoupila, zazněl v dálce za mnou ostrý hvizd. Otočila jsem se, ale nikoho jsem neviděla. Vtom se z lesa přibližně sto metrů napravo ode mě vynořil tmavý stín a blížil se ke mně. Byl to obrovský pes a pohyboval se velmi rychle. Ještě než jsem si ho stačila pořádně prohlédnout, zježily se mi chloupky na zátylku a naskočila husí kůže.
Chvíli jsem stála bez hnutí a měla na sebe zlost. Byla jsem zvyklá na různé druhy zvířat a ze psů jsem strach neměla, ale přesto mi srdce prudce tlouklo. Pes měl kupírované uši, které mu dodávaly zlověstný výraz, a v jeho rovnoměrném, cílevědomém pohybu, jímž směřoval přímo ke mně, bylo cosi děsivého. Zaplavila mě hrůza a dala jsem se do běhu, protože jsem naprosto neomylně věděla, že mám být jeho kořistí.
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Sukně a kabát mi bránily v pohybu, ale co možná nejrychleji jsem přeběhla přes lávku na druhou stranu a otočila se. Pes byl ode mě necelých padesát kroků. Sklonila jsem se, vsunula prsty pod okraj prkna a trhla jím, ale vězelo pevně v zaschlém blátě. Zhluboka jsem se nadechla, sebrala veškerou energii a zabrala znovu. Strach mi nejspíš dodal sílu, protože těžké prkno se zvedlo. Klopýtla jsem stranou a odhodila ho od sebe, takže dopadlo do říčky. Zůstala jsem stát a se zatajeným dechem čekala, jestli se obrovské černé zvíře vrhne do vody.
Zastavilo se na druhém břehu, osm kroků ode mě, a zdálo se, že se chystá skočit, ale pak upřelo pohled do pomalu plynoucího proudu. Věděla jsem, že je tady hloubka necelé tři stopy, ale pouhým pohledem se to nedalo odhadnout, jelikož voda byla kalná. Zvíře zvedlo velkou hlavu. Mělo rozevřené čelisti a mezi zažloutlými tesáky mu visel jazyk. Nebylo pochyb, že se dívám do očí psa zabijáka.
Černá srst nesla mahagonové odznaky plemene rotvajlera, které jsem vídala v Německu, ale oháňka nebyla zkrácená a tvarem hlavy připomínal pes mastifa, i když mnohem většího, protože mi sahal až téměř k bokům.
Zastrihal špičatýma ušima a zdálo se, že vyčkává. Z dálky zazněl další pronikavý hvizd, následoval krátký trylek a o něco hlubší tón. Jako ovčácký pes reagující na signál se zvíře obrátilo a vyrazilo po břehu směrem k můstku. Z křečovitě sevřených rtů mi unikl vzlykavý výkřik. Za necelých třicet vteřin mě pes dostihne.
Z vířící změti myšlenek se vynořila letmá vzpomínka na rezavou lišku prchající před loveckými psy, drobnou, ale odhodlanou vydat ze sebe veškerou chytrost a um a bojovat až do konce, ať bude jakýkoli. Teď jsem byla tou rezavou liškou já a ta představa mi kdoví proč pomohla ovládnout paniku, která ve mně narůstala. Měla jsem sice pořád strach, ale mozek mi už fungoval normálně. Přesto byl instinkt rychlejší než myšlenky, a než jsem si uvědomila, proč to dělám, strhla jsem ze sebe kabát a slamák. Hodila jsem obojí na zem a sledovala, jak černý pes překonal můstek a neochvějně míří ke mně. Sukni a spodničku jsem si zvedla až k pasu a vstoupila do vody. Teta Prudence nevěděla, že jsem si ještě ani jednou neoblékla dlouhé spodní kalhoty, jež byly součástí mého šatníku, který mi zařídila, ale pořád jsem nosila své petit calecon, které jsem si přivezla, v noci je přepírala a sušila nad radiátorem v ložnici. Teď když jsem se brodila hlubokým proudem, jsem za to byla upřímně vděčná, protože mokré spodní prádlo by mě výrazně omezovalo v pohybu.
Jen co jsem se vyškrábala na břeh, vrhla jsem pohled přes rameno. Můj černý pronásledovatel se zastavil na protější straně a popadl do zubů odhozený kabát. Otočila jsem se a vyrazila. Na tomto břehu lemovalo cestu několik stromů. Doufala jsem, že se mi podaří k jednomu z nich doběhnout a vyšplhat do bezpečné výšky.
Urazila jsem necelých třicet metrů, když znovu zazněl pronikavý hvizd, tentokrát dvojitý, krátký a pronikavý. Za několik vteřin jsem za sebou zaslechla hlasité šplouchnutí a zadržela zoufalý vzdech, sotva mi došlo, že tentokrát dostal pes příkaz, aby přebrodil říčku. Při výstupu do svahu jsem usilovně pátrala po stromu s nízkými větvemi, ale neviděla jsem žádný, k němuž bych dokázala doběhnout včas. Vtom jsem přímo před sebou spatřila vysoký jasan. Neměl sice nízké větve, ale jedna, vyrůstající z hlavní, se klenula nad cestou. Byla silná jako mé zápěstí a devět nebo deset stop nad zemí… tedy i pro mě příliš vysoko.
Z ničeho nic mě strach opustil a já cítila jen zuřivý vztek na obrovského zabijáckého psa a jeho chladnokrevného pána, který výjev lhostejně pozoroval z úkrytu v lese. Větev byla příliš vysoko na to, abych se na ni mohla vyšvihnout z cesty proti svahu, ale…
Prohnala jsem se pod ní, běžela ještě asi deset kroků, zastavila se a prudce obrátila. Zvedla jsem si sukni a spodničku do půli stehen a vracela se ve svých stopách. Černý pes už přebrodil říčku a řítil se ke mně. Zrakem jsem přelétla cestu před sebou, zjistila, že je rovná, a pak jsem s maximálním soustředěním zvedla oči k větvi.
V duchu jsem se pomodlila, abych pohyb správně načasovala, pustila sukni, ve stejném okamžiku se odrazila ze svažující se cesty a v zoufalství co nejvíc natáhla ruce…
Zachytila jsem se větve. Před sebou jsem zahlédla černou šmouhu, jež se v příští chvíli vymrštila ke skoku. Zhoupla jsem se dopředu a nahoru. Něco těžkého mi zavadilo o záda. Zaklonila jsem hlavu, objala větev nohama a vytáhla se nahoru. Sukně a spodnička mi přepadly přes rameno. Ležela jsem podélně na větvi, udržovala rovnováhu na břiše a shlížela dolů na černého psa, který znovu vyskočil do vzduchu. Než dopadl zase zpátky na zem, na délku paže pode mnou se zaleskly velké tesáky.
Byla jsem konečně v bezpečí. Teprve teď jsem se roztřásla jako osika. Zvedla jsem hlavu, posunula se o několik centimetrů dopředu, postavila na jednu nohu, chytila se větve nad sebou a rychle se narovnala. Pes se na mě neustále pokoušel dosáhnout. Zadívala jsem se na něj a v duchu mě zaplavila hluboká nenávist.
Po několika neúspěšných výskocích se posadil a neméně nenávistně si mě prohlížel. Byla jsem zvědavá, jak dlouho tady zůstanu uvězněna. Pokud nedorazím do Bílé rezidence včas, sir Robert pošle Catlinga, aby zjistil, co se mnou je. A možná se tímhle směrem vydá Theresa na projížďku. Zmocnila se mě úzkost a rozhlížela jsem se na všechny strany, připravená křikem varovat kohokoli, kdo se octne v dohledu. Náhle jsem si vzpomněla na psova pána číhajícího v úkrytu. Co když vyleze na strom za mnou, nebo po mě začne házet kameny, aby mě srazil dolů?
Už jsem se chystala vyšplhat až do vrcholku jasanu, když jsem zpozorovala, jak se od Pláněte blíží jezdec. Podle kabátu a nákrčníku jsem poznala Gideona Sumnera a křikla na něj z plných plic: „Gideone! Nepřibližujte se! Je tu zabijácký pes! Zajeďte pro Harridge, má brokovnici!“
Viděla jsem, jak Gideon pobídl patami koně a tryskem se hnal po úbočí kopce směrem ke mně. Zároveň zazněl z lesa na druhém břehu říčky táhlý hvizd. Pes se zvedl a poslušně běžel zpátky. Jakmile zmizel mezi stromy, ozval se pode mnou Gideonův hlas: „Chantal! To zvíře na vás zaútočilo?“
Shlédla jsem dolů. Rukou si stínil oči a upřeně se díval přes louku. Rozjektaly se mi zuby a koktavě jsem ze sebe vypravila: „Něk-do ho na mě po-poslal, Gideone! Píšťalkou mu dával povely z lesa.“
„Cože?“  Obrátil se ke mně. Tak šokovaný a současně hněvivý výraz jsem v jeho obličeji dosud neviděla. „Kdo a proč by, proboha, něco takového dělal?“
„Nevím! Nikdo! Ale někdo přece!“ Plácala jsem nesmysly a uvědomila si, že se musím vzchopit. „Omlouvám se. Nechtěla jsem na vás křičet. To je tím, že jsem měla příšerný strach, Gideone. Teď slezu dolů. Chvíli se nedívejte.“
„Počkejte, Chantal.“ Zajel pode mě s koněm a vybídl mě: „Skočte dolů.“ Sklonila jsem se, chytila se větve a spustila do sedla za něj. „Všimla jste si, v kterých místech vešel pes do lesa?“ zeptal se hlasem zhrublým zlostí.
„Ano. Vedle toho uschlého keře pod dubem.“
„Podíváme se tam.“
„Dobře – ale je to strašlivý tvor, Gideone.“
„Viděl jsem ho. Ten druh znám,“ ujistil mě pochmurným hlasem. „Během zlomku vteřiny dokáže vyrvat člověku kus hrdla.“ Zvedl silnou hůl připevněnou k zápěstí koženou smyčkou, již měl v sedle vždycky u sebe. Pootočil jejím hrotem a vysunula se tenká, osmnáctipalcová čepel. „Ale já jsem také ozbrojený,“ ujistil mě. „Chcete počkat na stromě?“
„Ne. Už nemám strach.“
„To je dobře. Pevně se mě držte.“
Vyrazili jsme cvalem přes louku k okraji lesa a před uschlým keřem zvolnili tempo. „Vsadil bych se, že už dávno práskli do bot,“ mínil Gideon a hlas mu podbarvil tvrdý tón. „Podržte otěže a počkejte tady, Chantal.“
Přehodil koni nohu přes šíji, seskočil a s napřaženou holí vykročil k dubu. Vzala jsem otěže, sledovala, jak obešel uschlý keř, pak prohledal jeho okolí a prohlásil: „Jsou pryč. Ale ten člověk tady určitě byl. Pojďte se podívat.“
Sesedla jsem a odvedla koně s sebou. Gideon seděl v podřepu a na špičce hole držel něco, co zřejmě sebral ze země; byl to bavlněný modrobílý šátek na hlavu. Prostoupil mě další šok a Gideon úsečně podotkl: „Je váš, viďte? Dal ho psovi, aby ho navykl na váš pach. Ale jak ten šátek získal?“
„Nechávám ho ve stájích, ale taky jsem ho mohla ztratit,“ odpověděla jsem rozechvěle.
Vsunul šátek do kapsy, znovu si dřepl a ukázal na doutnající hromádku na zemi. „Tabák. Ten ničema tady vyklepával dýmku.“ Zvedl zmuchlaný kousek papíru s olejově lesklým povrchem. „Je francouzský,“ zabručel polohlasně. „Stejné balíčky jsem viděl u francouzských námořníků ve Weymouthu.“
„Myslíte, že to byl francouzský námořník?“ opakovala jsem nevěřícně. „Ale… proč by sem chodil a posílal na mě psa?“
Gideon se narovnal, mnul balíček v prstech a zíral na něj mrazivým pohledem. Po chvíli pokrčil rameny. „To mohl udělat jen šílenec. Nesetkala jste se na svých vycházkách s podobným člověkem? Nebo s žebrákem, kterému jste odmítla dát almužnu?“
„Ne!“ vybuchla jsem podrážděně. „Žebráka bych neodmítla, a pokud ano, sotva je to důvod k tomu, aby na mě poslal svého psa. A vůbec, k čemu by měl námořník psa?“
„Na některých lodích jsou hlídací psi, kteří je střeží v přístavech před zloději. Už jsem jich pár viděl.“ Potřásl hlavou a papírek zahodil. „Musel být opilý. Jinak si to opravdu neumím vysvětlit.“
Nevěřila jsem tomu, ale po jeho slovech se mi ulevilo, i když jsem v tu chvíli netušila proč. Věděla jsem jen to, že o té záhadě nechci spekulovat. Z ničeho nic mě rozrazil chlad. Neměla jsem na sobě kabát, punčochy byly promáčené a v botách mi čvachtala voda.
Gideon nejspíš viděl, že jsem se zachvěla, protože se zeptal: „Kde máte plášť a klobouk?“
„Na druhém břehu říčky. Potom, co jsem do ní hodila prkno, které sloužilo jako lávka, jsem se musela přebrodit, protože pes přeběhl můstek.“ Svlékl si kabát a podržel ho, abych si ho oblékla. Obrátil mě k sobě, položil mi ruce na ramena a udiveně poznamenal: „Bůhví, jak se vám podařilo zvednout tu lávku.“
„Prostě jsem ji zvedla. Díky akrobatickému tréninku mám poměrně velkou sílu.“
„A pak jste se vyšvihla na větev… máte štěstí, že jste Chantal.“ Vsunul mi ruku pod bradu, mírně mi zaklonil hlavu a políbil mě na rty. Bylo to příjemné, ale neměla jsem čas ten pocit analyzovat, protože Gideon se usmál a vybídl mě: „Musím vás odvézt domů. Dokážete se vyhoupnout do sedla ze země?“
„Ano, ale neudělám to, Gideone. Budu se držet třmene a poběžím vedle vás. Aspoň mi nebude zima a mimoto, kdyby teta Prudence viděla, jak sedím obkročmo na koni v sukni, dostala by záchvat.“
„Stejně ho dostane, až se dozví, co se vám přihodilo.“
Deset minut nato jsme dorazili do Pláněte. K mému úžasu byl z příhody se psem nejvíc rozrušený Benedict Kirkby. Jeho obvyklý chlad a praktičnost šly zcela stranou, kdežto teta Prudence – což mě neméně překvapilo – zachovala klid a s mým nebezpečným zážitkem se obdivuhodně rychle vyrovnala.
Okamžitě vyslala Harridge s drožkou pro seržanta Pricea z policejní stanice a doktora Mansfielda. Komorník Alfred odjel do Bílé rezidence s vysvětlujícím dopisem a mě teta Prudence odvedla do nádherné koupelny, kterou používali jen starší členové rodiny Kirkbyových a kde jsem se na plných deset minut ponořila do horké vonné koupele. Poté mi přinesla nahřátou noční košili a uložila mě do postele. Když jsem si vzpomněla, jak často jsem se v cirkuse při rozmanitých povinnostech promočila až na kůži, připadala mi ta péče zbytečná, nicméně jsem jí za ni byla vděčná.
Dostavil se doktor Mansfield, prohlásil, že jsem „zdravá jako řípa“, zamítl tetino naléhání, aby mi nechal láhev medicíny, tvrzením, že pro to nenašel důvod, a zase odešel. Když jsem seděla v posteli opřená o polštáře a zachumlaná do flanelové košile, vešel do ložnice seržant Price. S rozpačitým výrazem se posadil u postele, a aniž zvedl oči od zápisníku, vyslechl mé líčení, položil mi několik otázek, na něž jsem nedokázala odpovědět, a se zřetelnou úlevou se se mnou rozloučil.
Po obdržení dopisu od tety Prudence dorazil do Pláněte sir Robert, vyptával se na můj stav a přál mi brzké zotavení. Molly mi přinesla misku horké polévky, studené pečené kuřecí stehno, chléb a máslo a pozdrav od služebnictva. Když jsem se najedla, přišla za mnou Theresa a zaplavila mě obvyklým únavným monologem. Nakonec jsem musela předstírat, že jsem hrozně unavená a ospalá, abych mohla být konečně sama.
Zavřela jsem oči a jen neochotně se přinutila přemýšlet o věcech, na které jsem se snažila zapomenout. Před mnoha měsíci v Regensburgu se mě někdo pokoušel zabít, když nařízl létající hrazdu. Dnes někdo usiloval o můj život podruhé a odmítala jsem věřit, že to byl opilý námořník. Nechtěla jsem přemýšlet o tom, kdo by si mohl přát mou smrt, protože jsem to už zkusila a nedospěla k žádnému závěru. Věděla jsem jen o jednom člověku, který byl nablízku při obou příležitostech, a sice Martinovi.
Zpod víčka mi vyklouzla slza a skanula po tváři. Gideon prohlásil, že to mohl udělat jen šílenec. Možná měl pravdu. Martin utrpěl trauma po úderu do hlavy, po kterém ztratil paměť. Když ale přede dvěma dny mluvil se sirem Robertem, znělo to střízlivě a rozumně a bylo zřejmé, že se dobře znají a vědí, o čem je řeč. Přece nemohli přijít o rozum oba?
Znovu jsem zvažovala, jestli hlas, který jsem slyšela z cesty v úvoze, opravdu patřil Martinovi. Mohla jsem se zmýlit. Snažila jsem si vybavit jeho zvuk a melodii, vzpomenout si, co říkal, ale teď mi ta příhoda připadala neskutečná, jako by to byl pouhý sen. A třeba byl. Možná mě oklamala moje vlastní mysl. A kdo mi potvrdí, že to bylo jinak? Třeba tu nehodu s hrazdou zavinil některý z místních nerozumných kluků. Co když to byla sázka? Třeba dotyčný očekával, že jedna z nás spadne do sítě. Právě kvůli podobným hlupákům jsme střežili cirkusový areál i v noci. Co když měl Gideon pravdu a napadl mě pes nějakého námořníka… tak opilého, že si ani neuvědomoval, co dělá?
Zvažovala jsem jednu teorii po druhé a snažila přesvědčit sama sebe, že mi o život nikdo neusiluje a to, co se stalo, lze vysvětlit zcela logicky. Postupně jsem se uklidnila, mozek se vyčerpal a já konečně tvrdě usnula.
Druhý den ráno jsem se probudila brzy a byla u snídaně jako první, abych se vyhnula dohadování, jestli je mi natolik dobře, abych mohla vstát. Když se ke mně připojili ostatní, teta Prudence energicky namítala, že jsem měla zůstat den nebo dva v posteli, ale mile jsem jí poděkovala za projevenou péči a ujistila ji, že se cítím skvěle.
Benedict Kirkby se vrátil ke své původní rezervovanosti. Bryskně prohlásil, že se o té příhodě mluvilo už dost a že bychom to téma měli odložit až do té doby, než policie dopadne viníka, což je podle jeho názoru velmi nepravděpodobné. Jeho rozhodnutí mě potěšilo, protože jsem se děsila, že budu muset tu historku poslouchat pořád dokola.
To dopoledne se konal další zimní osburnský hon a pro Kirkbyovy byl předposlední, jelikož jsme se měli o víkendu přestěhovat do Londýna. Jakmile Benedict Kirkby a Theresa odjeli, rozhodla jsem se, že zajdu za Sumnerovými a poděkuji Gideonovi za pomoc. Až když jsem stanula přede dveřmi, vzpomněla jsem si, jak mě políbil. Zmocnil se mě ostych a napůl jsem doufala, že se také vydal na hon a že jednoduše požádám Belindu, aby mu ode mě vyřídila poděkování.
Udivilo mě, že dveře nejsou zajištěné na petlici, a jakmile jsem zvedla klepátko, pootevřely se. Nikdo nepřišel, a tak jsem rozpačitě vešla dovnitř. Chtěla jsem zavolat na Belindu, když vtom jsem uslyšela zvuk podobný tlumenému vzlyku. „Belindo?“ řekla jsem váhavě. Odpověď nepřišla. Vykročila jsem opatrně k obývacímu pokoji. Dveře zely dokořán a já spatřila na pohovce ležící postavu s tváří zabořenou do složených paží.
Byla to Belinda. Poznala jsem její šaty, i když se místnost topila v šeru, protože nebyly roztažené závěsy. Znovu zavzlykala a byl to nepříjemný, téměř hysterický zvuk. Vyděšeně jsem strčila do dveří. „To jsem já, Belindo. Jste v pořádku?“ S trhnutím se posadila a ohromeně se na mě zadívala.
„Jak jste se dostala dovnitř?“ Hovořila téměř šeptem, ale z hlasu jí zaznívala zlost.
„Dveře nebyly zamčené. Omlouvám se, nechtěla jsem vás rušit, ale pak jsem uslyšela… zkrátka divný zvuk a napadlo mě, že vám něco je.“
„Nic mi není.“ Vstala, přistoupila k oknu a roztáhla závěsy.
Nevěděla jsem, co mám říkat, a tak jsem ji rozpačitě ujistila: „Nezdržím se tady dlouho. Je tu Gideon?“
„Ne. Včera večer zase odjel do Weymouthu. Dostal nápad jak vypátrat majitele psa, který na vás zaútočil.“ Během řeči ke mně zůstala otočená zády.
„To je od něho hezké, ale neměl by vás tady nechávat samotnou,“ namítla jsem.
„Proč ne?“ Hlas jí zněl zase normálně. „Bratr se mnou zásadně nejedná jako s křehkou ženou, a já si to ani nepřeji.“
„Aspoň se mohl ujistit, že za sebou pořádně zavřel dveře.“
Divně se zasmála, tvrdě a beze stopy humoru. „To nebyl Gideon, ale pravděpodobně ten ranní návštěvník.“
Náhle se otočila a já zalapala po dechu. Jednu stranu obličeje měla zarudlou a opuchlou, ale ne od pláče. Ten obrázek jsem dobře znala, protože přesně tak vypadal můj obličej po prudkých políčcích, jež mi uštědřil Strabo.
„Belindo! Kdo vám to udělal?“
Zkřivila ústa. „Váš přítel, Martin Verne.“
„Martin?“ Hlas mi zakolísal. „To není možné!“
„Byl tady dneska ráno.“
„Ale… proč?“
„Chtěl, abych mu půjčila peníze. Spoustu peněz. Ví, že mám vlastní finance, a byl přesvědčený, že si mě dokáže omotat kolem prstu jako kdysi. Když jsem odmítla…“ Pokrčila rameny a opatrně si přiložila dlaň na tvář. „Myslím, že přišel o rozum.“
Ohromeně jsem na ni zírala. „Ach Belindo, strašně mě to mrzí. Jak vám mohl něco takového provést?“
Znovu pokrčila rameny. „Odešel a už se tady neukáže. Prosím vás, nemluvte o tom s Gideonem.“
„Proč ne? Musíte mu to říct, Belindo!“
„To neudělám. Neměl by klid, dokud by Martina nenašel, a potom… nevím, jak by to skončilo. Oba jsou velmi nebezpeční.“
„Gideon stejně uvidí, co se vám stalo.“
„Vrátí se až zítra, a do té doby se otoku zbavím.“
„Jestli chcete, dojdu do rybárny pro led. Studený obklad vám určitě pomůže. A u lékárníka koupím sáček sušeného habrového listí. Skvěle léčí opuchliny. V cirkuse jsme je používali často.“
Rychle se ode mě odvrátila a dlouho mlčky stála se sklopenou hlavou. Nakonec tiše pronesla: „Jste hodná, Chantal. Opravdu to pro mě uděláte? Počkejte, dám vám peníze.“
„To je v pořádku. Mám vlastní.“ Zamířila jsem ke dveřím.
„Vrátím se za pár minut. Zůstanu s vámi až do oběda a budu vám vyměňovat obklady.“
S úlevou jsem vyšla z domu, protože jsem jen s obtížemi skrývala rozrušení. Teď jsem s jistotou věděla, že Martin byl v Osburne, přinejmenším dnes, a to mě utvrdilo v přesvědčení, že to byl on, koho jsem přede dvěma dny slyšela mluvit v úvoze se sirem Robertem.
Pokusila jsem se spojit obrazovou vzpomínku na Martina, kterého jsem znala, s představou muže, jenž dokáže zpolíčkovat ženu a poslat psa zabijáka na někoho, kdo býval jeho přítelem. Ale ty dvě podoby se k sobě nehodily. Snažila jsem se zapomenout, že muž, kterého jsem znala, nebyl sám sebou, ale někým jiným, že to nebyl Martin Verne, ale prostě jen Martin.
Příštích několik dní jsem se nemohla dočkat, až odjedu z Osburne, protože jsem si připadala jako moucha lapená v neviditelné pavučině, a jako bych se omylem nachomýtla k nějaké podivné záhadě, která se mnou neměla nic společného. Před odjezdem jsem naposledy zašla za sirem Robertem, ale přestože dělal co mohl, aby mi návštěvu zpříjemnil, cítila jsem se nesvá, sehrála dvě mizerné šachové partie a byla ráda, když jsem se s ním rozloučila a vrátila domů.
Belindu a Gideona jsem už neviděla. Dva dny po mé návštěvě v domku dostal Benedict Kirkby od Gideona dopis se sdělením, že má v cizině naléhavou práci a následující den s Belindou odjíždějí. Srdečně pozdravoval celou rodinu, litoval, že se s námi neuvidí o vánočních svátcích, ale doufal, že se na sklonku zimy objeví v Londýně.
„To je zvláštní,“ podotkla teta Prudence. „Myslím, že se s námi měli rozloučit osobně.“
„Jestli chtějí zítra stihnout loď, mají na práci mnohem důležitější věci, drahá Prudence,“ mínil Benedict Kirkby. Měl báječnou náladu a já se nedokázala zbavit dojmu, že ho kdoví proč potěšilo, že Sumnerovi odjíždějí, i když jsem nechápala, z jakého důvodu to uvítal.
„A stejně je to divný pár,“ přemítala teta Prudence. „Jsou moc milí, to ano, ale poněkud nekonvenční. Nepřipadá mi rozumné, že Gideon bere sestru na cesty do cizích zemí. Cizinci jsou prý velmi nevyzpytatelní.“
„Pochybuji, že ji veze do arabské pouště, drahá Prudence. Belinda si rozhodně stěžovat nebude. Je to typ novodobé ženy, která je den ode dne nezávislejší.“
„Bůhví, kam ten dnešní svět spěje,“ povzdychla si teta Prudence a potřásla hlavou. „Onehdy mi napsala Lottie Cranmerová, že její nejstarší dcera pracuje jako písařka v nějaké londýnské bance.“
Gideonovo chování vyvedlo z míry i mě. Chtěl se mi začít oficiálně dvořit, dokonce prohlásil, že je do mě zamilovaný, a přede dvěma dny mě políbil. Teď nečekaně odjel bez jediného slova a poslal jen krátký vzkaz Benedictu Kirkbymu. Hluboce se mě to dotklo, ale vzápětí jsem žasla nad vlastní hloupostí, protože jsem pořád nebyla rozhodnutá, jestli si vůbec přeji, aby se o mě Gideon ucházel.
O tři dny později jsme v prudké sněhové vánici dorazili do Londýna. Cestou z nádraží Waterloo do domu Kirkbyových na Cranmore Square se kopyta koní a kola kočáru smekala a podkluzovala na mokrém dláždění, pokrytém silným bílým kobercem. V Londýně jsem byla jen jednou a téměř nic jsem z něho neviděla, protože to bylo při příležitosti onoho trýznivého jednání v advokátní kanceláři. Teď jsem prožívala obrovské vzrušení, poněvadž navzdory vánici kypělo město životem.
Když jsme přejížděli most Waterloo a mířili k Trafalgar Square, neustále jsem otírala zamlžené okénko, abych viděla co nejvíc. Kočár pokračoval širokým a úpravným stromořadím podél parku svatého Jakuba k Buckinghamskému paláci, pak se vmísil mezi četné povozy v okolí Hyde Parku a konečně vjel do přepychových tříproudových ulic a náměstí čtvrti Belgravia.
Dům na Cranmore Square byl mnohem menší než Pláně, ale velmi výstavný. Dixon se třemi komorníky přijeli už předešlý den, a když jsme vešli dovnitř, všechno už bylo připravené. Mé vzrušení ale nepramenilo jen z faktu, že jsem se octla v Londýně. Měla jsem pocit, že všechno nechávám za sebou a zahajuji novou životní kapitolu. V rodině vládla skvělá nálada a první dva dny jsem se s tetou Prudence a Theresou vypravila na vánoční nákupy, zatímco služebnictvo slavnostně zdobilo halu a salon.
Zabalili jsme dárky do ozdobného papíru, na stuhy přivázali kartičku se jménem a položili je pod vánoční strom postavený ve velkém vědru s vodou ve vstupní hale. Mezi množstvím blahopřání, jež obdrželi Kirkbyovi, byl i dopis s Mariiným rukopisem. Gallettiovým jsem napsala před třemi týdny, uvedla svou londýnskou adresu a každému poslala malý vánoční dárek. Marii brož, Leovi zavírací nůž s rozmanitými nástroji a panu Gallettimu knihu o komparativním náboženství, o níž kdysi četl v novinách a projevil o ni velký zájem.
Každý z nich mi napsal část dopisu, popřál klidné a spokojené svátky a Maria pro mě vyšila barevným hedvábím na zlatou kartičku výjev z Betléma. Bylo to velmi prosté, ale moc se jí to povedlo. Sotva jsem dopis otevřela, odešla jsem s ním do svého pokoje, posadila se na postel, dívala se na kartičku, tiše plakala a vzpomínala na Vánoce, které jsme společně strávili v zimních ubikacích.
Benedict Kirkby a teta Prudence už začali plánovat novoroční oslavy. Dostali jsme několik pozvánek na lovecké víkendy a po Štědrém dni se měly konat plesy a slavnostní hostiny v londýnských sídlech rodinných přátel. Rozhodli jsme, které dny uspořádáme večírky, sestavili seznam hostů a dali tisknout pozvánky.
Samotné vánoční svátky pro mě byly obdobím smíchu a pláče, přestože slzy jsem úzkostlivě tajila. Ve čtvrtek, na nějž připadl Štědrý večer, jsme se vydali na půlnoční mši, nazítří ráno si přispali a po snídani vyrazili do Hyde Parku na dlouhou procházku. Sníh před několika dny roztál a vládlo zamračené a sychravé počasí. Theresa a Benedict Kirkby se netajili nadšením a doufali, že je to předzvěst mírné zimy a tedy ideálního nástupu lovecké sezóny.
Vánoční večeře byla zlatým hřebem umění naší kuchařky paní Fosterové a tak uvolněnou rodinnou atmosféru jsem u Kirkbyových ještě nezažila. Benedict Kirkby se zdržel sarkasmu, a dokonce i Adrian zapomněl na nadřazené chování poety a dočasně se z něho stal člověk. Když se sklidilo ze stolu, celá domácnost se shromáždila u vánočního stromu a rozdávaly se dárky včetně těch, které jsme vybrali pro služebnictvo. To pak mělo zbývající část dne volno, večer si uspořádalo vlastní slavnostní hostinu v místnostech pod schodištěm a my měli předem připravenou studenou večeři, při níž jsme se pro změnu obsloužili sami.
Mezi svými dárky jsem našla balíček od sira Roberta, překrásnou šachovnici s figurkami a k ní připojené přání:
Drahá Chantal,
 děkuji Vám za mnohé šťastné chvíle, jež mi přinesly vaše odpolední návštěvy.
Se srdečným pozdravem
Robert Wayman
Byla jsem ráda, že jsem u paní Laneové nechala knihu šachových úloh, nástroje na čistění dýmky a blahopřání, které měla svému pánovi o Vánocích předat.
Večer jsme hráli bláznivé společenské hry a strýček Arthur mě překvapil, když se na chvíli snesl z oblak na zem, dal si na hlavu Adriánův cylindr, který mu byl směšně malý, a zpíval u klavíru rozverné kuplety. Během vánočních svátků jsem ale často vzpomínala na svou adoptivní rodinu a v těch chvílích jsem si musela otírat oči a předstírat, že pláču smíchy.
Tri dny po Štěpánu mi přišel další dopis, tentokrát od pana Gallettiho.
Milá Chantal,
 tohle je poprvé, co ti píšu, protože vím, že tě veškerými zprávami zásobuje Maria. Počkal jsem až do této chvíle, jelikož jsem ti chtěl poskytnout čas, aby sis zvykla na nové prostředí, než ti řeknu, co ti říct musím.
Je to prosté: Drahé dítě, vím, že se ti po nás stýská stejně, jako se nám stýská po tobě, ale nebylo by rozumné, kdybys lpěla na minulosti. Naše cesty se rozdělily a ty máš před sebou nový cíl a setkání s novými přáteli. Je nemilosrdné nechat za sebou všechno, co bylo člověku drahé, a vydat se novým směrem, ale takový už je život. Kdybys zůstala připoutaná k nám a vzpomínkám na cirkus a Chantal, vznášející se na hrazdě pod stanovou kupolí, nepohnula by ses z místa a ničeho bys nedosáhla.
Doufám, že na nás nikdy nezapomeneš, nejdražší Chantal. Nepřestávej nám psát, prosím, a věřím, že i Maria ti bude dál posílat dopisy, ať budeš kdekoli. Budeme tě do smrti milovat a nikdy na tebe nezapomeneme. Možná za nějaký čas, až budeš mít před sebou jasný cíl, nás zatoužíš navštívit, strávíš s námi pár dní a obnovíme naše dávné přátelství. Ale nezapomeň, že cesta zpátky neexistuje. Až Maria dospěje, možná se provdá, a stejně tak Leo. Pak se každý z nich stane jádrem nové rodiny. I ty se nejspíš vdáš a třeba z tebe bude doktorka. Ale ať se stane cokoli, náš společný čas vypršel a musíš se smířit s tím, že jsme sepsali jednu kapitolu tvého života, která se teď uzavřela. Vzpomínej na nás s láskou, ale netrap se. Ulož si nás do paměti jako dobrou a šťastnou vzpomínku. Když netoužíme po tom, co nemůžeme uskutečnit, mohou být naše vzpomínky nanejvýš drahocenným pokladem.
Tím bylo řečeno všechno. Je to první rada, kterou ti dávám, ale také poslední. Předávám ti ji s láskou a modlím se, abys byla šťastná.
Arrivederci, mia cara!
Leonardo Galletti
Seděla jsem u okna a srdce mi usedalo. Přečetla jsem si dopis třikrát a věděla, že pan Galletti má samozřejmě pravdu a jeho rada je moudrá. Pořád jsem lpěla na minulosti a zatím nenašla sílu vzpomínat na ni bez teskné touhy. Svou cirkusovou rodinu budu milovat až do smrti, ale naše cesty půjdou jiným směrem. Jak napsal pan Galletti, musím si najít místo v novém životě, vydat se po nové cestě a neohlížet se zpět ve smutku. V hloubi duše jsem věděla, že zatím jsem se o to nepokusila.
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V následujících několika týdnech jsem se utápěla v hluboké depresi. Nechtěla jsem nic dělat, ani s nikým mluvit, a na každého jsem byla nepříjemná, dokonce i na Theresu. Nebyla jsem ale jediná, kdo se změnil. Jakmile pominula slavnostní vánoční nálada, všichni členové domácnosti se rychle vrátili ke svým normálním návykům.
Připadala jsem si, jako bych se vznášela ve vakuu, bez energie a cíle, rozladěná a lhostejná. Moje nálada se změnila až po první návštěvě plesu. Pořádali ho Mortonovi-Coleovi a ani trochu se mi na něj nechtělo, ale jakmile jsem stanula na prahu tanečního sálu, začala jsem pro mě úplně nezvyklou atmosféru vychutnávat.
Měla jsem na sobě nádherné šaty ze světle modrého saténu, ve kterých jsem vypadala vyšší a elegantnější než ve skutečnosti, a teď, když mi povyrostly vlasy, mi je Molly mohla upravit do módního účesu. V průběhu půlhodiny jsem měla plný taneční program a po prvních dvou tancích už jsem se neděsila, že klopýtnu o partnerovy nohy. Napadlo mě, že jsem lehčí a dokážu líp držet rovnováhu díky tomu, že jsem strávila roky tréninkem akrobatické gymnastiky.
S ubíhajícím večerem se mi neustále zlepšovala nálada. Mladíci byli velmi milí a pozorní a pro zábavu jsem začala napodobovat ostatní dívky a ostýchavě mihotala víčky, když mě partneři zahrnovali lichotkami. Hudba a všeobecné veselí, tanec a bezstarostný hovor, to vše mi pomohlo k odreagování. Cestou domů jsem překypovala nadšením a nebyla ani trochu unavená, ale druhý den ráno, poprvé od příjezdu do Anglie, jsem přišla na snídani jako poslední.
Během následujících čtrnácti dní jsme navštívili několik divadel, operu a další tři plesy. Líbila se mi Barrieho hra Malá Mary ve Wyndhamově divadle a Kriket středem pozornosti v Garrickově, ale Verdiho opera mě rozrušila, protože se zpívala italsky, a pantomima v Drury Lane na mě účinkovala stejně, jelikož mi připomněla cirkusové prostředí. Po každém z těchto dvou představení jsem měla nějaký čas špatnou náladu. Ale nejvíc ze všeho mě bavil tanec, zvlášť když jsem narazila na dobrého partnera.
Dvakrát nebo třikrát týdně jsem vyrážela na projížďku do Hyde Parku s Theresou a Benedictem Kirkbym a příští měsíc jsme strávili tři prodlužené víkendy v nádherném sídle Templetonových v Kentu, kde pan Templeton zastával funkci hlavního psovoda Crowbridgského honu. A právě tady jsem se zúčastnila svého prvního loveckého plesu, okázalé události plné barev a vzrušení, při níž mi dva mladí pánové vtiskli do dlaně milostné psaníčko.
Jak plynuly dny, připadalo mi, že s Kirkbyovými vycházím mnohem líp, především s Benedictem Kirkbym, a nepochybovala jsem, že by mi povolil účast na honu, kdybych ho o to požádala, ale neměla jsem o ten druh zábavy zájem. Navzdory tomu jsem se o víkendových pobytech na venkově nenudila, jelikož jsme nebyli jedinými hosty. Ráda jsem poznávala nové známé, vyjížděla na koni s novými společníky, povídala si s ostatními mladými dámami, prohlížela si poslední módní výstřelky v časopisech a experimentovala s pudrem a rtěnkou, abych vypadala hezčí.
Stejně jsem vychutnávala rušný společenský život v Londýně, chodila do divadel a na návštěvy, popíjela čaj v některém ze známých hotelů, nakupovala v obrovských obchodních střediscích, které byly plné pokladů jako Aladdinova jeskyně, a znovu a znovu přijímala na plesech zamilované vzkazy od pohledných mladíků. Už jsem nemluvila prostě a neomaleně jako kdysi, ale rychle jsem si osvojovala umění konverzace, běžné ve společnosti, v níž jsem se teď pohybovala.
Cirkus se změnil ve zpola zapomenutý sen a stejně tak mé první týdny v Pláněti. Nechtělo se mi věřit, že jsem kdysi nevěděla, jak naložit s volným časem, jelikož teď mi nestačil celý den na to, abych stihla všechno, co jsem chtěla, zvlášť poté, co služebnictvo jakoby zlenivělo, zhlouplo, bylo mnohem neochotnější než bezprostředně po přestěhování do Londýna a často jsem na některou služebnou nebo komorníka musela ostře křiknout. Poprvé od svého příjezdu do Anglie jsem pocítila velké sebevědomí a jistotu, protože jsem se stala součástí nového světa, do něhož jsem byla nevybíravě uvedena teprve před několika měsíci.
V posledním únorovém týdnu dostal Benedict Kirkby dopis od Gideona Sumnera z Ríma. Psal v něm, že s Belindou strávili zimu na „pevnině“, ale věří, že do jara se vrátí do svého londýnského domu. Strýček Benedict nás o tom informoval jednoho dne při obědě, ale později si mě zavolal do pracovny a oznámil mi, že v dopise je toho víc. Gideon prý naznačil, že ho po návratu požádá, aby se mi směl začít oficiálně dvořit.
Vytřeštila jsem oči a předstírala úžas, když Benedict Kirkby položil list před sebe na stůl a tázavě se na mě zadíval. „Takže, Chantal… co si o tom myslíte?“
Všimla jsem si, že je nesvůj, téměř nervózní, a dlouho jsem váhala a snažila se přijít na to, co si vlastně myslím. Nakonec jsem potřásla hlavou. „Nevím, strýčku Benedicte.“
„Rozumím. Ještě jste nepotkala žádného mladíka, kterému byste v téhle věci dala přednost před Gideonem?“
„Ne. Několik mi samozřejmě bylo sympatických, ale… Ne, nikdo takový mezi nimi není.“
„To je škoda.“ Složil dopis a přemítavě si zatahal za spodní ret. „Vzhledem k tomu, že v podstatě zastupuji vaše rodiče, mohl bych Sumnerovi prostě sdělit, že si nepřeji, aby se o vás oficiálně ucházel, ale to bych udělal jen velmi nerad. Raději bych mu řekl, že jste to odmítla vy.“
„Aha. Chcete říct, že si to opravdu nepřejete, strýčku Benedicte?“
„Upřímně řečeno ne. Je to velmi schopný a zábavný mladý muž, ale poněkud záhadný a rozhodně vede velmi neobvyklý život.“ Poklepal na dopis. „Jeho návrh zahrnuje i následné manželství, Chantal, a silně pochybuji, že se ten muž pro vás hodí.“
Představa, že Gideona Sumnera bez váhání odmítnu, mě nelákala, a nadhodila jsem: „Až s vámi o tom bude mluvit, co kdybyste mu řekl, že musí počkat, protože jsem si to ještě pořádně nerozmyslela?“
Benedict Kirkby se usmál. „Dal bych přednost přímočarému odmítnutí, ale to nevadí. Všiml jsem si, že mladé dámy s oblibou vodí mladíky na šňůrce, i když mají v úmyslu tu šňůrku nakonec pustit.“ Přestal se usmívat a já znovu spatřila v jeho očích obavy. „Sumner je chlapík, který se vrhá do nebezpečí, aby získal to, oč usiluje. Byl bych rád, kdybyste mě ujistila, že jakmile dospějete k nějakému rozhodnutí, budete mě o něm informovat, Chantal.“
„Samozřejmě, strýčku Benedicte.“
„Takže prozatím tu záležitost pustíme z hlavy.“
Příští týden se nám ozval sir Robert Wayman. Všechny nás udivilo, že je v Paříži. Bydlel tam u dávného přítele z diplomatických služeb, ale slíbil, že se zanedlouho vrátí do Londýna a doufá, že nás bude moct navštívit. Teta Prudence mu neprodleně odepsala na jeho londýnskou adresu, požádala ho, aby za námi zašel co nejdříve po příjezdu, a pozvala ho na ples, který uspořádá ke konci našeho pobytu ve městě, před návratem do Osburne.
Rozkvetlé pampelišky v parku oznamovaly příchod jara a v druhém březnovém týdnu jsme v domě na Cranmore Square přivítali hosta ze zahraničí. Byl to baron Joseph Krenner. Úplně jsem na maďarské příbuzné zapomněla, protože jsem o nich slyšela pouze jednou a od Gideona Sumnera, když mi poprvé vyprávěl o Kirkbyových. Ted se mi vybavilo, že můj dědeček, James Kirkby, měl bratra jménem Rupert, a dozvěděla jsem se, že Rupert se před padesáti lety oženil s Evou Krennerovou, sestrou maďarského šlechtice, jenž tenkrát zastával vysoké postavení na velvyslanectví v Londýně.
Zpočátku mi připadalo zvláštní, že matka Benedicta a Arthura Kirkbyho byla Maďarka, ale jakmile mi teta Prudence prozradila, že ji rodiče v deseti letech poslali studovat do škol v Anglii, kde strávila celý svůj život, pochopila jsem, že byla vychovávaná jako Angličanka. Benedict Kirkby o svých rodičích nikdy nemluvil a já vycítila, že si nepřeje, aby se vědělo, že mu v žilách koluje maďarská krev. Nezmínil se o nich ani strýček Arthur. Ne že by o nich pomlčel z nějakého zvláštního důvodu, ale jednoduše proto, že o konkrétních věcech hovořil jen málokdy.
Baron Joseph Krenner byl tedy syn maďarského šlechtice, Evina bratra, a z toho titulu byl přímý bratranec Benedicta a Arthura Kirkbyových. Vídali se jen výjimečně, a sice když baron přijel do Anglie služebně. Měl tu finanční zájmy a kromě toho zajišťoval pro Benedicta Kirkbyho jisté bankovní transakce v Evropě, především na Balkáně, kde se zřejmě nabízela spousta příležitostí k výhodným investicím, pokud byl člověk obeznámený s tamní velmi složitou a neustále se měnící politickou situací.
To všechno jsem se dozvěděla od Benedicta Kirkbyho, který nás o tom informoval při obědě několik dní před baronovým příjezdem. Poslouchala jsem jen napůl ucha, neboť jsem se v duchu zabývala mnohem důležitějšími záležitostmi, než abych vnímala něco tak nepodstatného. Zaujalo mě snad jedině to, že baron bydlel v zámku poblíž vesnice Szigetvár, která byla jen pár mil od Kaposváru, města, u něhož rok co rok počátkem léta tábořil týden nebo deset dní Kayserův velký cirkus.
Baron Krenner mluvil dobře anglicky, se sotva patrným cizím přízvukem. Byl to vysoký a štíhlý muž kolem padesátky, s krátkými světlými vlasy, živýma modrýma očima a širokým obličejem, jenž ostře přecházel ve špičatou bradu. Většinu času trávil s Benedictem Kirkbym. Buď se zavírali v pracovně, nebo společně navštěvovali bankéře, burzovní makléře a obchodníky v City.
Na první pohled mi byl nesympatický, ale později jsem zjistila, že mi projevuje větší zájem než ostatním členům rodiny, a to mi lichotilo. Někdo mu musel prozradit, že hraji šachy, jelikož navrhl, že bychom spolu mohli sehrát jednu nebo dvě partie. Nehrál zdaleka tak dobře jako pan Galletti, ba ani sir Robert, a já mohla většinou zvítězit, ale z diplomatických důvodů jsem to neudělala. Na plese, jenž jsme během jeho pobytu navštívili, jsem zjistila, že je dobrý tanečník a je potěšení s ním kroužit po parketu.
„Děkuji, Chantal,“ řekl a s úsměvem mě odvedl k místu, kde seděla teta Prudence. „O další tanec vás už nepožádám, protože jsem si všiml, že si mě přítomní mladíci nepřátelsky měří. Musíte někdy přijet do Maďarska a naučit se naše lidové tance. Můj přítel Benedict by mě mohl navštívit s celou rodinou, viďte? Líbil by se vám takový výlet, paní Kirkbyová?“
„Ach barone…“ Teta Prudence se v rozrušení začala ovívat vějířem. „Je to hrozně daleko. Jste velmi laskav, ale uvědomte si, že my dámy jsme mnohem křehčí stvoření než muži.“
Zdvořile se uklonil. „Toho jsem si vědom, vážená dámo. Co je půvabné, bývá křehké. Přesto mám pocit, že Chantal je světlou výjimkou. Třeba ji Benedict jednou vezme s sebou, bude-li si to přát.“
„Moc ráda, barone,“ ujistila jsem ho a zářivě se na něj usmála. „Jsem si jistá, že bych se výtečně bavila.“ Nevěděla jsem, jestli jsem to myslela vážně nebo ne, ale nelámala jsem si tím hlavu, jelikož jsem se poučila, že při společenské konverzaci jsou důležitá pouhá slova, a ne jejich skutečný význam.
Baron Krenner se koncem týdne vrátil do Maďarska a můj život pokračoval dál svým vzrušujícím a hektickým tempem.
Několik dní po baronově odjezdu dorazili do Londýna Gideon a Belinda Sumnerovi a přišli k nám na návštěvu. Když jsme společně popíjeli čaj, se zájmem jsem Gideona pozorovala a byla zvědavá, co odpoví, až mu Benedict Kirkby oznámí, že si nepřeji, aby se mi dvořil. Odpověď jsem dostala ještě to dopoledne, když jsme se s Theresou a Gideonem vydali na projížďku do Rotten Row, a nepříjemně mě zaskočila. Ve chvíli, kdy se od nás Theresa oddělila a vyrazila cvalem vpřed, jsem si neodpustila poznámku: „Strýček Benedict mi pověděl o vašem dopise, Gideone. Už jste s ním mluvil?“
S úsměvem přisvědčil: „Ano. Hovořil jsem s ním v klubu bezprostředně po svém příjezdu.“ Jeho úsměv zesmutněl. „Mrzí mě, že se vám o tom dopise zmiňoval, Chantal.“
„Opravdu? A proč?“
Poplácal koně po šíji. „Protože jsem si to rozmyslel. Vím, že by to měla být výsada dámy, ale…“
Do tváří se mi nahrnula krev a v první chvíli jsem se nezmohla na slovo. Pak jsem na něj navztekaně vyjela: „Vy… vy mi prostě jen řeknete, že jste si to rozmyslel?. To je… to je šokující! Kdybyste mě chtěl urazit úmyslně, nemohl byste být hrubší!“
„Ale mohl,“ mínil přátelsky. „Neberte to jako urážku, Chantal. Prostě jsem se nad tím návrhem důkladně zamyslel a usoudil, že se pro vás nehodím. Pochybuji, že by se v Londýně našla dívka, pro kterou bych se hodil, a vy jste rozhodně příliš vzácný drahokam pro toulavého dobrodruha, jako jsem já. Omlouvám se, jestli jsem se vás dotkl, ale moje rozhodnutí byste měla považovat spíš za kompliment.“
„Jestli jste se mě dotkl?.“ Vynutila jsem ze sebe smích. „Vážně, Gideone, moc jste mě pobavil. Pobouřilo mě to, protože mi vaše jednání připadalo urážlivé, ale teď vidím, že jsem vás špatně pochopila. Nesmírně mě těší, že se tou záležitostí už nemusím obtěžovat.“
Přikývl a vlídně se na mě usmál. „To je dobře. Jsem rád, že se na mě nezlobíte. Theresa se vrací. Pojedeme jí naproti.“
Zbytek dne jsem měla hrozně špatnou náladu. Vodit Gideona na šňůrce byla jedna věc, ale něco docela jiného bylo, když tu šňůrku přestřihl dřív, než jsem ji mohla pustit.
Sir Robert přijel do Londýna jen dva dny před naším závěrečným plesem. Potěšilo mě, když vzkázal, že k nám zajde na čaj, ale v jeho společnosti jsem nebyla zdaleka tak uvolněná jako kdysi v Osburne. Zdál se mi jiný a jednou nebo dvakrát jsem ho přistihla, jak si mě zvědavě prohlíží. Před plesem jsem věnovala spoustu času přípravám. Molly byla v poslední době mrzutá a nelíbilo se mi, jak mi upravuje účes, a tak jsem přemluvila tetu Prudence, ať pozve kadeřnici, aby všechny dámy učesala. Narostly mi už dost dlouhé vlasy, takže se daly vyčesat na temeno hlavy, a připadalo mi, že díky tomu účesu vzbuzuji mnohem vznešenější dojem. Měla jsem na sobě světle zelené hedvábné šaty s plizovanou vrchní sukní a nabíranými rukávy.
Theresa byla v modrém, ale i když jí ta barva slušela, vypadala mnohem líp v jezdeckém a já se potají radovala, že při vítání hostů působíme tak kontrastně. Zatím se na příjezdové cestě seřadila spousta kočárů, které čekaly, až budou moct předjet k červenému koberci ubíhajícímu od chodníku po schodišti k otevřenému hlavnímu vstupu chráněnému plátěným baldachýnem.
Přesně v devět hodin zahájil orchestr první waltz a brzy se parket vlnil barvami a pohybem. Hudba soupeřila s rušným hovorem, šustily dlouhé sukně a vířily šosy fraků. Taneční pořádek jsem měla plný během deseti minut, přestože jsem odmítla několik mladých džentlmenů, s nimiž jsem nechtěla tančit.
Mezi prvními šesti žadateli o tanec byl i Gideon Sumner, ale upejpavě jsem se na něj usmála a prohlásila: „Je mi líto, Gideone, ale už jsem zadaná.“
Nasadil naoko lítostivý výraz a v očích mu vesele zajiskřilo.
„To je škoda. Napadlo mě to. Mohu vás tedy obsloužit, až se začne podávat občerstvení?“
„Děkuji, ale tu službu si už zamluvili Tim Forrester a Michael Dean.“
„Vidím, že o vás mají zájem ti nejpohlednější mladíci, Chantal. To mě nepřekvapuje.“
Chtěla jsem zareagovat odpovědí, jež by spojovala důvtip s ostychem, ale žádná mě nenapadla, a byla jsem ráda, když k nám vzápětí přistoupil Tim Forrester a obdařil Gideona nepřátelským pohledem. Později, když jsem měla příležitost promluvit s tetou Prudence, ustaraně se mi svěřila, že se sir Robert ještě neobjevil.
„To je divné, Chantal. Slíbil přece, že určitě přijde, nemám pravdu?“
„Ano, ale kvůli špatně pohyblivé noze nemůže tančit a nejspíš dorazí o něco později.“
„Ovšem. To bude tím. Aspoň doufám. Chci ho představit spoustě našich přátel. Tamhle je Michael. Požádal tě o příští tanec? Tak utíkej, drahoušku.“
Tančila jsem, povídala si, flirtovala, nechala si nosit jídlo a pití ze studeného bufetu a znovu tančila. Kolem jedenácté jsem zahlédla sira Roberta, jak si povídá s Benedictem Kirkbym a tetou Prudence a okamžitě jsem přerušila waltz. Nedbala jsem žalostného pohledu svého tanečníka a namířila si to přes sál rovnou k nim.
Sir Robert se právě omlouval: „Doufám, že vám nepřipadá příliš troufalé, že jsem ho přivedl s sebou, paní Kirkbyová, ale –“
„Ani v nejmenší, sire Roberte,“ ujistila ho teta Prudence vlídně. „Vaši přátelé jsou v mém domě vítanými hosty a zdá se, že je to moc milý mladý džentlmen.“
„Dobrý večer, sire Roberte,“ vmísila jsem se do hovoru. „Už jsem myslela, že jste na nás zapomněl.“
Obrátil se, uchopil mě za ruku a sklonil se k ní. „To bych neudělal, drahá. Právě jsem vaší tetičce vysvětloval, že jsem se nečekaně zdržel. Kromě toho, pro starého mrzouta, který nemůže tančit, jsou dvě poslední hodiny plesu ty nejlepší. Ale nerad bych vás zdržoval. Vidím, že váš tanečník se nemůže dočkat, až s vámi bude moct dokončit přerušený tanec.“
Ještě chvíli jsme si povídali a pak jsem se vrátila na parket. O něco později, mezi valčíkem a dalším waltzem, jsem stála v hloučku mladých žen a mužů a bavila je směšnou příhodou, která se Therese stala v obchodním domě Harrods, kde převrhla stojan s oděvy. V závěru vyprávění jsem ucítila, že za mnou někdo stojí a pozoruje mě, a jakmile jsem domluvila, otočila jsem se.
Jen několik kroků ode mě stál Martin, ruce měl založené pod šosy fraku a prohlížel si mě s výrazem, který jsem nedokázala rozluštit. Úžasem jsem zadržela dech, ale rychle jsem se vzpamatovala a zamířila k němu s ladně nataženou rukou.
„Martine! To je ale překvapení!“
„Dobrý večer, Chantal.“ Podal mi ruku, pousmál se, ustoupil a nachýlil hlavu, aby si mě prohlédl z jiného úhlu, jako by si nebyl jistý, že jsem to opravdu já.
Jeho chování mě zmátlo, ale naučila jsem se skrývat pocity za zdvořilou a nevzrušenou maskou. „Vy si na mě tedy vzpomínáte?“
„Ano, vzpomínám. V určitém období, když se mi v Regensburgu vrátila paměť, jsem o vás neměl ani tušení, ale postupně se mi vybavily zážitky z cirkusu.“
Mohla jsem se ho zeptat na spoustu věcí. Například co dělal v Maďarsku, než jsem ho tenkrát potkala u potoka. Jestli ví, že mi někdo nařízl hrazdu právě ten večer, než zmizel, a že mě napadl zabijácký pes. Jestli je pravda, že krutě zbil Belindu. Co je to za „hru“, o níž mluvil se sirem, Robertem v tom utopeném úvoze, a já je omylem vyslechla. Napadaly mě desítky dalších otázek. Kdysi bych mu je bez váhání položila, ale teď jsem byla zkušenější. Neotesané dotazy se pokládaly za nezdvořilost a probírat důležité záležitosti při společenských událostech se neslušelo.
Zasmála jsem se a prohlásila: „Takže jste se nemýlil, když jste říkal, že se jmenujete Martin.“
„Ano. Martin Verne.“
„Já vím. Prozradila mi to jedna vaše dávná známá, Belinda Sumnerová.“
„Napadlo mě, že to udělá.“
„Setkal jste se s ní dnes večer? Je tady s Gideonem.“
„Čekal jsem to. Zatím jsem je nezahlédl.“ Přimhouřil oči, a v tu chvíli se mu ve tváři objevil onen vlčí výraz, který jsem u něho vídala kdysi.
Začala jsem se ovívat vějířem. „Jsem ráda, že vás zase vidím, Martine. Je to obrovské překvapení. Nevěděla jsem, že jste byl na seznamu hostů tety Prudence.“
„Nebyl. Spíš jsem se vám takříkajíc naboural do domu,“ odpověděl, aniž se usmál. „Přišel jsem se sirem Robertem.“
„Vy znáte sira Roberta?“
„Ano.“
To kratičké slovo byla jeho jediná odpověď. Nenaléhala jsem na něj a rozhlédla se po sále. „Doufám, že se dobře pobavíte. Ale obávám se, že taneční pořádek mají volný pouze notorické čekanky.“
Potřásl hlavou, jako by dospěl k nějakému osobnímu a skličujícímu závěru. „Čekanky? Ovšem. To je daň za pozdní příchod. Nepochybuji, že všechny hezké dívky jsou dávno zadané.“
„Nic si z toho nedělejte.“ Nahlédla jsem do svého tanečního pořádku „Jestli chcete, mohu někoho vyškrtnout.“
Odpověděl až po chvíli. „To byste mohla.“ Poprvé se usmál, ale byl to křečovitý úsměv. „Ale nerad bych si znepřátelil mladé muže, které tak připravíte o tanec.“
Než jsem se mohla rozhodnout, jestli se mám tvářit dotčeně, ozval se za mnou hlas Gideona Sumnera: „Ahoj, Verne.“ Přistoupil k nám i s Belindou.
Martin se na něj podíval a pozdravil: „Dobrý večer, Sumnere.“ Sotva znatelně se uklonil Belindě. „Slečno Sumnerová.“
Gideon se usmíval, ale když si oba muži hleděli do očí, vzduch byl nabitý napětím. Pak promluvil Gideon: „Chantal nám vyprávěla, jak jste se potkali v Maďarsku. Mám za to, že se vám vrátila paměť.“
„Ano.“ Martin na okamžik odhalil zuby, ale neusmíval se. „Už si na všechno vzpomínám.“
„To je báječné,“ podotkla Belinda. „Jste hodně zaneprázdněný?“ zeptala se s výrazem mrazivého opovržení.
„Momentálně mám rozdělané jednu nebo dvě záležitosti, slečno Sumnerová.“ Martin ani na chvíli nespustil oči z Gideonovy tváře.
„Vaše záležitosti byly vždycky velmi spekulativní,“ prohodil zamyšleně Gideon. „Doufám, že nebudete nijak zbytečně riskovat.“
„Nemějte obavy. Vezmu si vaši radu k srdci.“ Vtom zahájil orchestr další tanec a pro mě přišel Tim Forrester. Odmítla bych ho, ale Martin se nám mírně uklonil a řekl: „Omluvíte mě, Chantal? Slečno Sumnerová?“
Zaplavila mě směsice zmatku a hněvu, aniž jsem věděla, co mě dopálilo, ledaže to byl fakt, že se ke mně Martin choval tak chladně a zdrženlivě. Při tanci jsem se ostře obořila na Tima Forrestera a zkritizovala jeho taneční figury, a když jsme skončili, rozhlížela jsem se po Martinovi, ale nikde jsem ho neviděla. Konečně jsem u jednoho stolu s občerstvením zahlédla sira Roberta; opíral se o sloup a v ruce držel skleničku šampaňského. Jakmile jsem osaměla, spěchala jsem k němu.
„Sire Roberte, neviděl jste někde toho svého přítele, kterého jste sem přivedl, Martina Vernea? Víte, seznámili jsme se vloni v létě, když ztratil paměť – ale to vám jistě vyprávěl.“ Netrpělivě jsem se rozhlédla po přeplněném tanečním sále. „Před chvilkou jsem s ním prohodila pár slov, ale pak nás někdo přerušil, a teď ho nikde nevidím.“
Sir Robert na mě upřel stejný pátravý a napůl zmatený pohled, jaký jsem viděla v Martinově tváři, a pak odpověděl: „Už odešel, Chantal.“
„Odešel? Vždyť tu byl jen chvíli a ples končí až po jedné!“
Sir Robert sklopil zrak na skleničku ve své ruce a mírně zamíchal zbytkem šampaňského. Když promluvil, zněl jeho hlas trochu unaveně. „Nepřišel sem tančit, drahá.“ Zaváhal a pak pokračoval: „Někoho tu hledal… ale nenašel ji.“
Sotva jsem jeho slova vstřebala, na místě jsem ztuhla. Něco v mém nitru se začalo bolestivě rozpínat a najednou to vybuchlo. Taneční sál se nade mnou vířivě zhoupl jako kdysi kupole šapitó, když jsem udělala přemet z hrazdy. Hovor a hudba náhle nesnesitelně zesílily. Přitiskla jsem si dlaně na uši a zavřela oči. Sir Robert mě popadl za ruku a naklonil se ke mně. „Chantal! Jste v pořádku?“
Otevřela jsem oči, vytrhla se mu a ustoupila. Cítila jsem, jak se mi odkrvuje obličej a celá se chvěji. S nadlidským úsilím jsem ze sebe vypravila: „Musím odejít. Omluvte mě, prosím.“
Nemohla jsem se dočkat, až budu sama, ale v koutku zjitřené mysli jsem si uvědomila, že když beze slova zmizím, co nevidět mi zaklepe na dveře ložnice teta Prudence nebo Theresa a budou zjišťovat, co se mnou je. Podařilo se mi vyhledat tetu Prudence a jen s velkými obtížemi jsem se přinutila ke klidu. „Mrzí me to, tetičko Prudence, ale není mi dobře. Omluvíte mě, když si půjdu lehnout?“
„Kristepane, jsi bledá jako stěna, Chantal! Co se stalo? Nemám zavolat doktora?“
„Ne, nedělejte si starosti, prosím. Byla jsem nerozumná a vypila dvě skleničky šampaňského. Až se z toho vyspím, budu v pořádku, teto Prudence. Hlavně tím nikoho nevyděste – mám na mysli Theresu a služebnictvo.“
„To je nesmysl, Chantal. Půjdu s tebou a uložím tě do postele. Pak nařídím Molly aby –“
Přerušil ji Benedict Kirkby, který k nám během rozhovoru přistoupil. Úkosem si mě změřil a s úsměvem poznamenal: „Mlč a nedělej z toho aféru, Prudence. Šampaňské jí stouplo do hlavy a udělá nejlíp, když se z toho vyspí. Berte to jako cenné poučení, mladá dámo.“
„Ano, strýčku Benedicte.“
Nevím, jak jsem se dostala do ložnice, ale jakmile jsem za sebou zamkla, rozsvítila jsem plynovou lampu, posadila se k toaletnímu stolku a ruce svěsila do klína. Toužebně jsem si přála, abych svůj stav mohla přičíst nadměrnému množství šampaňského. Způsobilo ho ale něco mnohem horšího.
Dlouho jsem se dívala na svůj obraz v zrcadle, jako by to byl cizí člověk. Ten pocit ještě posílila několikanásobná ozvěna slov sira Roberta, která se mi honila hlavou. „Někoho tu hledal… ale nenašel ji.“

Ta věta se změnila v oslňující paprsek světla, jenž se mi nelítostně propaloval do mozku a s bezohlednou otevřeností mi odhaloval moji skutečnou podstatu. S naprostou jistotou jsem věděla, že Martin Verne tady dnes večer hledal Chantal. Netušila jsem, jestli přišel s dobrým nebo zlým úmyslem, ale v tu chvíli mi na tom nezáleželo. Podstatné bylo, že Chantal nenašel. Našel jinou mladou ženu, která měla její jméno, stvoření, na něž jsem se teď dívala do zrcadla. Nebyla jsem Chantal, kterou znával. Ani pro sira Roberta jsem nebyla tou dívkou, s níž se seznámil v Osburne. Konečně jsem pochopila, proč si mě oba tak zmateně, pátravé prohlíželi.
S bolestí v srdci jsem v duchu zrekapitulovala několik uplynulých měsíců a přinutila se najít na sobě změny, které jsem si neuvědomovala. Martin mě kdysi přirovnal k rezavé lišce a myslel to jako lichotku, ale teď jsem měla ty nejhorší liščí vlastnosti. Před necelou hodinou jsem bavila lidi na Theresin účet a vesele jim líčila, jak se pro svou nemotornost ztrapnila v obchodním domě. Vybavila se mi spousta dalších drobných zlomyslností a bezděčně jsem se zachvěla.
Od Vánoc jsem měla dojem, že se služebnictvo zhoršilo, zdálo se pomalejší a zabedněnější. Teď jsem pochopila, že jsem se změnila já, stala se náročnou, podrážděnou a panovačnou. Od příjezdu do Londýna jsem ani jedno ráno necvičila, ani neotevřela lékařská skripta. I vzrůstající obliba Benedicta Kirkbyho hovořila v můj neprospěch, protože pramenila z faktu, že mi jeho jízlivé poznámky, jimiž častoval ostatní členy rodiny, připadaly zábavné, a dokonce jsem začala napodobovat jeho chování.
Vzpomněla jsem si, jak jsem měla v úmyslu napínat na skřipci Gideona Sumnera a jaký jsem měla vztek, když mi můj záměr nečekaně překazil. Ale to byla jen jedna z mnoha zahanbujících vzpomínek. Při pohledu do zrcadla jsem uviděla hadrovou, napudrovanou pannu, línou, sobeckou a marnivou, která myslí jen na své potěšení, ale to jí nepřináší žádné štěstí ani uspokojení. Stala se ze mě pomlouvačná drbna, která považuje sama sebe za duchaplnou a zábavnou společnici. Nedokázala jsem si vzpomenout, kdy jsem řekla něco, co nebylo povrchní a neupřímné.
Musela jsem sedět před zrcadlem a zahanbeně a znechuceně na sebe zírat hodně dlouho a jen nejasně jsem si uvědomila, že ples skončil a dům ztichl. V jedné chvíli někdo tiše zaklepal na dveře ložnice, ale já nereagovala. Bezpochyby to byla teta Prudence, ale nejspíš usoudila, že spím, a odešla. Rozrazila mě zima, ale bylo mi to jedno. Konečně jsem se zvedla ze stoličky, nalila do umyvadla studenou vodu a důkladně si umyla obličej. Svlékla jsem si šaty a spodničku, zula boty a stáhla punčochy a poprvé za řadu týdnů jsem oblečení pečlivě složila na židli. Měla jsem na sobě jen své petit calecon… poslední připomínku Chantal. Stála jsem před vysokým zrcadlem na vnitřní straně dveří šatníku, kartáčovala si vlasy a chladně se zkoumala očima toho, kdo umí posoudit tělo ve zdravé kondici.
Měla jsem ochablé paže, nohy a kolem pasu se mi usadil tuk. Sebekriticky jsem uznala, že nemohu očekávat, že budu štíhlá a pružná, jako jsem bývala u cirkusu, protože toho jsem dosáhla jen každodenním tvrdým tréninkem, jejž moje práce vyžadovala. Začínala jsem tloustnout z nicnedělání a pohodlnosti. Maria by se zděsila, kdyby mě viděla, a přezdívka anglický tlouštík, kterou mi přisoudil Leo, by byla oprávněná. Naklonila jsem se dopředu, zadívala se pozorněji a na bradě spatřila zárodek dvou narudlých pupínků. Tlustá, bledá a s nečistou pletí… V mysli mi zazněla slova z dávné minulosti. Chantal zmizela a měnila se v nenáviděné stvoření, jež jsem znala ze svého dětství a které se jmenovalo Roberta.
Zavřela jsem dveře skříně, odložila kartáč na toaletní stolek, stáhla si petit calecon, oblékla noční košili, zhasla a uložila se do postele. Neusnula bych, ani kdybych si to přála, a neměla jsem to v úmyslu. Ale když jsem upírala oči do tmy, už jsem se neutápěla v zoufalství a sebeznechucení, jelikož jsem měla tolik rozumu, abych věděla, že to nemá smysl. Místo toho jsem začala přemýšlet, jak vzkřísím Chantal.
Hned první den v Pláněti jsem Benedictu Kirkbymu oznámila, že bez práce a snahy dosáhnout něčeho obtížného budu nespokojená a nešťastná. Tu skutečnost jsem záhy pustila z hlavy, ale teď se mi znovu a trpce potvrdila. Skálopevně jsem si umínila, že na ni už nikdy nezapomenu a nepolevím ani o píď. Nikdy.
Zítra zahájím nový život. Ráno budu vstávat brzy a hodinu cvičit zahřívací sestavu. Pak se vykoupu a sejdu dolů na snídani. Se služebnictvem budu zase jednat slušně. Chvíli potrvá, než mi vyjde vstříc, ale na tom nezáleží. Jde především o mé vlastní chování. Už nikdy se nebudu hihňat sarkastickým poznámkám Benedicta Kirkbyho a – usmála jsem se do tmy – dokonce si s Theresou ochotně zahraji dostihy a sázky, kdykoli mě o to požádá.
Ale především budu studovat lékařská skripta, protože jsem si byla jistá, že mojí jedinou spásou je obtížná a tvrdá práce, již budu muset vykonávat, pokud se chci stát doktorkou. Pobyt v Londýně se chýlil ke konci a za pár dní se vrátíme do Osburne. Benedict Kirkby mi slíbil, že mi v tomto období pomůže splnit můj cíl, jestli si to do té doby nerozmyslím. Tenkrát jsem mu uvěřila, ale teď se mě zmocnily pochybnosti. Pravděpodobně počítal s tím, že do jara mě okouzlí úplně jiný životní styl a zapomenu na bláhové sny, které jsem si přivezla do Anglie.
Ale jeho slib jsem mohla podrobit zkoušce už následující den. Kdyby měl Benedict Kirkby námitky nebo odložil konkrétní akci, poradím si sama. Klíčilo ve mně pevné a neochvějné odhodlání, stejné jako před lety, kdy jsem byla tlustá, nemotorná a zhýčkaná dívka, která sama sobě přísahala, že jednou dokáže svému trapiči s opičím obličejem, že je schopná létat na visuté hrazdě.
Pomoc Benedicta Kirkbyho vlastně nebudu potřebovat. Při našem prvním rozhovoru jsem ho ujistila, že když to bude nutné, dokážu si vydělat peníze, které budu potřebovat, než se zapíšu na lékařskou fakultu. Teď se na to začnu systematicky připravovat.
Někde v domě odbily hodiny třetí. Rozhodla jsem se, že vstanu v sedm, a doufala, že jsem neztratila schopnost se instinktivně probudit, kdy si budu sama přát. Konečně jsem zavřela oči a nechala se ukolébat spánkem.
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Jednoho květnového dne jsem zastavila Tamarisk před polorozpadlou, dávno nepoužívanou stodolou chráněnou stromy, která stála na hranici pozemků Bílé rezidence. Pozorně jsem se rozhlédla, sklouzla ze sedla a otevřela vrata. Odvedla jsem klisnu dovnitř, volně ji uvázala ke skobě ve zdi a zpod kupy zaprášené slámy vytáhla dlouhou tenkou tyč s háčkem na konci.
Ve stodole bylo šero, ale zdaleka ne tma, protože dovnitř proudilo světlo velkým čtvercovým otvorem umístěným vysoko v protější stěně, kde z hřebene štítové zdi trčely zbytky starého kladkostroje. V této části stodoly byl otevřený průlez do patra. Vylezla jsem po rozviklaném žebříku a tyčí zatápala ve tmě nad středovým příčným trámem. Vzápětí se uvolnila hrazda zaháknutá pod kladkostrojem a zhoupla se na dvou napjatých lanech uvázaných k trámu.
Příčel hrazdy tvořil kus vyschlé jasanové rukojeti z lopaty, provazy byly zbytky vlečného lana. Bezprostředně po návratu do Osburne jsem doprovodila Theresu na hodinu klavíru do Pellridge a za dvě hodiny, jež jsem měla k dispozici, jsem v malém krámku na předměstí nakoupila všechno, co jsem potřebovala. Nechala jsem si uříznout kus rukojeti z lopaty, své poklady bryčkou dopravila do stodoly a vrátila se právě včas, abych naložila Theresu.
Druhý den jsem na obou koncích tyče udělala pilníkem žlábky, na lanech uvázala provaznická oka a pevně je zavedla do drážek. Byla to poněkud primitivní hrazda, ale mému cíli skvěle posloužila. Při prvním tréninku jsem měla strach, že někdo náhodou vejde do stodoly a objeví mě, ale jak plynuly týdny a nenastal ani jeden znepokojující okamžik, postupně jsem se zbavila obav z nežádoucího odhalení.
Rychle jsem si zula boty a svlékla ponožky, jezdecké kalhoty, kabát a blůzu a bosky stanula v jednom ze svých cvičebních trikotů. Vlasy jsem si stočila do drdolu na šíji a zajistila síťkou, již jsem si vyrobila. Hrazda visela patnáct stop nad zemí. Přehodila jsem přes ni provaz s uzly, dvojitou smyčku několikrát zkroutila, popadla ji a vyšplhala až k hrazdě. Shodila jsem provaz, pořádně se rozhoupala, výmykem se vyšvihla nahoru a zahřívací sestavu zahájila několika snadnými cviky pro uvolnění svalstva.
Doufala jsem, že do poloviny června znovu dosáhnu vrcholu svých schopností a zároveň si vytvořím program k vystoupení na jednoduché létající hrazdě. Nebude sice zdaleka tak vzrušující jako synchronní číslo a bude vyžadovat odlišný druh obratnosti, víc ladnosti a spíše rovnováhu než rychlost a akrobacii, ale nepochybovala jsem, že dám dohromady natolik dobré a líbivé číslo, aby mi zajistilo místo v jednom z menších stálých cirkusů.
Věděla jsem, že budu muset dovést svůj záměr až do konce, protože ještě před odjezdem z Londýna jsem si promluvila s Benedictem Kirkbym o své budoucnosti a mé obavy se potvrdily. Tvářil se, jako by ho to zaskočilo, a pak mi neurčitě slíbil, že to probereme později, až se zase usadíme v Pláněti. Víc jsem od něho neočekávala a rozhodla se, že musím najít způsob jak začít s cvičením co nejdřív.
Nejméně třikrát týdně jsem po střídmém obědě vyrazila na Tamarisk ke své provizorní tělocvičně. První půlhodinu jsem věnovala jízdě, abych strávila jídlo, a pak jsem zamířila do stodoly, kde jsem zhruba hodinu cvičila na hrazdě, než jsem se znovu oblékla do jezdeckého a vrátila domů.
Zatím jsem netušila, jak si opatřím vlastní kvalitní nářadí, až přijde čas, ale už jsem napsala panu Gallettimu, svěřila se mu se svými plány a požádala ho o radu. Věděla jsem, že se mi to nepokusí rozmluvit, protože by to bylo proti jeho přesvědčení; nepokusil se o to ani tenkrát, když jsem jako třináctiletá byla na útěku, jakmile z mého vyprávění usoudil, že mě lepší volba nečeká. Poprosila jsem ho, aby požádal pana Kaysera, ať zjistí od svého agenta v Paříži, které cirkusy budou napřesrok v létě v Anglii na zájezdu, a zeptala se, jestli budou pan Galletti i pan Kayser tak laskaví a napíšou mi doporučení. Teď jsem netrpělivě čekala na odpověď, ačkoli jsem věděla, že do kočujících cirkusů se dopisy doručují velmi pomalu. Ve srovnání s Londýnem byl Osburne klidné místo a já za to byla vděčná, jelikož jsem měla víc času na cvičení a studium. O Gideonovi a Belindě Sumnerových ani Martinu Verneovi jsem nevěděla nic. Šestiměsíční pronájem Bílé rezidence vypršel, a pokud mi bylo známo, sir Robert zůstal v Londýně. Kdybych nebyla tak zaneprázdněná, moc by se mi po něm stýskalo. Bylo by příjemné si s ním několikrát týdně popovídat, zahrát šachy a nacpat mu dýmku. Toužebně jsem si přála setkat se s ním aspoň na chvíli, aby viděl, že jsem zase Chantal, a ne to neupřímné a odpudivé stvoření, které potkal v Londýně.
Dny se prodlužovaly a ze stromů opadaly poslední květy a mně konečně přišel dopis od pana Gallettiho. Slíbil v něm, že až přijde čas, obstará mi vhodné nářadí a pošle je po londýnském agentovi, kterého mu doporučil spolupracovník pana Kaysera v Paříži. Dotyčný člověk pracoval pro několik hudebních divadel a cirkusů, je prý velmi spolehlivý a sežene mi slušné angažmá, až na to budu připravená. Pan Galletti přiložil dva pochvalné doporučující dopisy, jeden od pana Kaysera a druhý napsal sám. Mimoto navrhl, ať se věnuji také akrobatické gymnastice, protože je možné, že mi agent sežene místo v umělecké skupině, která bude vystupovat s podobným číslem jako Maria a Leo.
Od té chvíle vzrostla moje sebedůvěra. Bude-li to možné, pokusím se umístit v některém z cirkusů, který se koncem léta bude vracet z turné po Anglii a zamíří do jižní Evropy, aby využil tamější kratší zimy. Po ročním angažmá a krátkém pobytu v zimních ubikacích dokážu přidat ke svým úsporám dost peněz, abych si mohla dovolit studium na lékařské fakultě.
Jedno odpoledne v půli června jsem se jako obvykle vypravila do stodoly. Teď jsem věnovala první čtvrthodinu akrobacii na zemi a dalších deset minut posílala hrazdu do vzduchu, a když se ke mně blížila, spouštěla jsem se na ni z průlezu na půdu, abych si znovu zvykla na přesné načasovaní. Po skončení této části tréninku jsem zkoušela program, který jsem si sestavila pro číslo na jednoduché hrazdě, a během cviků počítala v duchu rytmická zhoupnutí.
Raz, dva, tři, výmykem nahoru. Poloha vlaštovky, rovnováha na břiše, roztažené paže… čtyři zhoupnutí. Uchopit hrazdu, zhoupnutí a švih nahoru do sedu. Osm, devět, deset, jedenáct… vzdušný polibek obecenstvu, ladné pohyby paží… a nečekaný přechod do závěsu v podkolení. Sedmnáct, osmnáct, devatenáct, dvacet – spuštění do závěsu za nárty, nohy zaháknuté za provazy po stranách příčle… jednadvacet, dvaadvaacet, třiadvacet…
Srdce mi prudce poskočilo, protože jsem viděla, že jsou vrata stodoly pootevřená a v trojúhelníku jasného slunečního světla stojí jakási postava: muž ve vybledlé zelené košili, hnědém saku a hnědých manšestrových kalhotách, na rameni zavěšený dalekohled a na obličeji husté strniště. Byl vzhůru nohama a světlo měl za zády, takže jsem mu neviděla zřetelně do tváře. Předklonila jsem se, popadla hrazdu, uvolnila nohy, zhoupla se dozadu a po piruetě dopadla na zem do podřepu čelem k vetřelci.
Byla jsem přikrčená, zlostně si muže měřila a musela jsem vypadat jako šelma zahnaná do úzkých. Muž za sebou zavřel dveře a já vykročila k němu.
Byl to Martin Verne.
Kdybych si v tu chvíli vzpomněla na naříznutou hrazdu, která pode mnou praskla, nebo na děsivého psa, jenž na mě zaútočil, nejspíš bych dostala strach. Ale já cítila jen radostný šok. Několik dlouhých vteřin na mě užasle zíral a pak se mu po tváři rozšířil šťastný a zároveň ohromený úsměv. Roztáhl paže a zvolal: „Chantal!“
„Martine! Ach Martine!“ Jako by bezmála rok odloučení neexistoval a kouzelný koberec času nás odnesl zpátky do dne, kdy jsme pod mostem společně bojovali s proudem. Bez rozmýšlení nebo zaváhání jsem se k němu rozběhla a vzápětí mě držel v náručí. Objímali jsme se jako tenkrát na břehu řeky a já slyšela, jak se rozesmál.
Ustoupil, ruce nechal položené na mých ramenou, a prohlížel si mě očima, v nichž jiskřilo vzrušení. „Jste to vy,“ prohlásil tiše. „Opravdová Chantal.“
„Ach Martine, doufám, že ano,“ vyhrkla jsem téměř plačtivě. „Když jsme se setkali v Londýně, byla jsem příšerná. Obávám se, že to byla moje skutečná podoba, a musela jsem tvrdě dřít, aby ze mě byla zase Chantal.“
Zprvu jako by neslyšel, co jsem řekla. Jemně mi položil ruku na tvář, natočil mi hlavu na jednu stranu, pak na druhou, a znovu si mě pozorně prohlížel. Konečně si tlumeně oddychl, jako by našel to, co chtěl. „Bude to stát za to, moje rezavá lištičko.“
Vtom jsem si uvědomila, že mám na sobě jen cvičební trikot, a rozechvěle se zasmála, protože před Martinem na tom nezáleželo. Kdysi mě tak vídal dennodenně. „Díkybohu, že jste to vy, Martine. Kdyby mě tu našel někdo jiný, myslel by si, že jsem se zbláznila.“
Vrhl pohled na hrazdu. „Chantal, co tu, proboha, vyvádíte? Nebo spíš proč?“
„Hned vám to vysvětlím, ale nejdřív se obléknu. A přiveďte si dovnitř koně.“
„Jsem tady pěšky. Není to tolik nápadné. Přišel jsem z Marlingu.“
Strhla jsem si z vlasů síťku, oblékla jezdecké kalhoty, sedla si, abych si natáhla ponožky, a zeptala se: „Proč, Martine? Proč chcete být nenápadný?“
Mírně pokrčil rameny. „To je nejspíš zvyk.“
„Ovšem.“ Ostře jsem si ho změřila a vzpomněla si na muže v hadrech na drátenickém vozíku. „Proč jste sem přišel?“
„Připomínáte mi jistou dívku, kterou jsem jednou potkal u potoka v Maďarsku. Taky byla tak upřímná.“
„Tenkrát jste mi nemohl odpovídat na otázky, protože jste ztratil paměť, ale teď to udělat můžete.“
Vzal moji blůzu a podržel ji, abych si ji mohla obléknout. „Přišel jsem, protože jsem se ještě jednou chtěl pokusit najít Chantal… ne tu zvláštní dívku z Londýna.“ Obrátil se ke mně. „Viděl jsem, jak vedete koně dovnitř,“ dotkl se dalekohledu, „a když jste nevyšla ani po patnácti minutách, prošel jsem lesem, abych se s vámi setkal.“
Mlčky jsem si zapnula blůzu a oblékla kabát, pak vylezla po žebříku do patra a pomocí dlouhé tyče zavěsila hrazdu do šera pod kladkostrojem. Přitom mi hlavou vířila změť myšlenek, a když jsem sestoupila dolů, prohlásila jsem: „Jsem ráda, že jste mě našel. Potřebuji si s vámi promluvit, Martine. Pojďte si sednout.“
Následoval mě ke starým dřevěným neckám, které ležely dnem nahoru v koutě stodoly, a posadil se vedle mě.
Pootočila jsem se, abych na něj viděla. „Co se stalo v Regensburgu ten den, kdy jste zmizel?“
Usmál se. „Ve městě jsem uviděl něco, co mě zasáhlo jako blesk. Z ničeho nic se mi v hlavě rozsvítilo a vybavila se mi celá moje minulost, ale to, co se stalo od chvíle, kdy jsem ztratil paměť, se propadlo do tmy.“
„A co jste uviděl, Martine?“
Pokrčil rameny. „Vlastně jsem si tehdy nebyl příliš jistý. Stejně už na tom nezáleží. Najednou jsem věděl, kdo jsem, ale netušil, kde jsem ani jak jsem přišel k oblečení, které jsem měl na sobě. Poslední, na co jsem se rozpomněl, bylo, co jsem dělal předtím, než mě někdo praštil do hlavy a hodil do řeky.“
„A co jste dělal? Když jsem vás našla, měl jste dojem, že to bylo něco nezákonného.“
Na chvíli se zamyslel a pak přisvědčil: „Ano. Bohužel. Ale o tom teď nebudeme mluvit.“
„Kdy jste si vzpomněl na cirkus, Martine?“
„Až mnohem později. V březnu. Stalo se něco, co mi vás připomnělo. Pak se mi všechno vybavilo, ne sice hned, ale postupně.“
„Ale dávno předtím jste byl v Osburne, dokonce ještě před Vánocemi. Slyšela jsem, jak mluvíte se sirem Robertem v tom úvoze, kdy jste byl převlečený za dráteníka.“
Zatvářil se překvapeně. „Vy o tom víte? Proč jste mě tedy neoslovila?“
„Nešlo to. Vyslechla jsem vás omylem, a kromě toho…“ Netrpělivě jsem trhla rameny. „Na tom nezáleží. Ale vy jste musel věděl, že bydlím v Osburne. Sir Robert vám určitě vyprávěl o dívce jménem Chantal, která s ním hrála šachy.“
Usmál se a zavrtěl hlavou. „Sir Robert se o vás nezmínil. Nesetkal jsem se s ním, abych se dozvěděl novinky ze společnosti. To já jsem před ním vyslovil vaše jméno, když jsem přijel do Londýna, den před plesem, který pořádali Kirkbyovi. To už jsem si na vás vzpomněl a vyprávěl mu o cirkuse a Chantal. Tehdy mi prozradil, že celou zimu vedle vás bydlel v Osburne.“
„Ale… to je neuvěřitelná náhoda.“
„Vypadá to tak, Chantal.“ Martin si promnul bradu. „Ale ve skutečnosti to tak není.“
„Proč to říkáte?“
Neurčitě mávl rukou. „Myslím, že existují nitky, které všechno spojují v celek.“
„Jaké nitky?“
„Víte… je to nebezpečné téma. Raději bych se mu zatím vyhnul.“
„Nebezpečné pro vás?“
„Možná.“
Nastalo krátke ticho. Konečně jsem promluvila: „Martine, tenkrát v úvoze jste siru Robertovi řekl… o jisté dámě v cizí zemi. Domnívám se, že je uvězněná, ale to z vašich slov nebylo úplně jasné. Ale zřejmě vám na ní asi hodně záleží. Kdo je to?“
Zpozorovala jsem v jeho očích znepokojení, bezmála strach. Ale vzápětí se usmál a pravil: „Mluvil jsem v hádankách. Jde o velmi cennou sochu v muzeu.“
Jeho podivná odpověď ve mně vzbudila podezření, o kterém jsem nechtěla přemýšlet. Sevřela jsem ruce mezi koleny a prohlásila: „Nesnáším všechny ty záhady. Nevím, co si mám myslet, ani komu nebo čemu věřit.“ Zadívala jsem se na něj. „Martine, víte, že vpředvečer vašeho zmizení v Regensburgu mi někdo nařízl hrazdu a ta pode mnou praskla?“
Ve tváři se mu objevil šokovaný výraz, ihned se ale vytratil a on jako by se díval skrze mě. Po dlouhé odmlce se téměř šeptem zeptal: „Co se stalo?“
„Měla jsem štěstí. Když hrazda praskla, odhodilo mě to stranou, ale podařilo se mi dopadnout na okraj sítě.“
„Víte, kdo to udělal?“
„Ne, Martine. Nezjistili jsme to. Nenapadl nás nikdo, kdo by mi chtěl ublížit.“
Další ticho. Pozorně se na mě zadíval a tlumeným hlasem pokračoval: „Myslíte, že jsem to udělal já, Chantal?“
Odvrátila jsem pohled. „Někdo mi položil stejnou otázku, protože jste zmizel. Nevěřila jsem, že byste mi chtěl ublížit… ledaže…,“ zaváhala jsem.
„Ledaže?“ vybídl mě.
Obrátila jsem se k němu a položila ruku na jeho. „Ledaže jste to udělal nevědomky, pod vlivem toho úderu do hlavy.“
Rozšířil oči a vzápětí je zúžil téměř do štěrbin. Než mohl odpovědět, pokračovala jsem: „Před Vánocemi se stala další záhadná věc. Po vyslechnutí vašeho rozhovoru se sirem Robertem na mě někdo poštval cvičeného zabijáckého psa.
Unikla jsem mu jen díky tomu, že jsem se včas vyhoupla na strom.“
Pootočil ruku a sevřel mé prsty v dlani. „Někdo?“
„Nevím kdo. Schovával se v lese a psovi dával pokyny svou píšťalkou.“
„A vy jste si myslela, že jsem to zase já a jednám v záchvatu šílenství?“ Měl nezvykle vlídný hlas a já náhle pocítila zmatek a zahanbení.
„Napadlo mě to,“ odpověděla jsem stísněně. „Ach Martine, nevím, co si o tom všem mám myslet. Vím, že jste dobrodruh a děláte nezákonné věci. Belinda mi o vás vyprávěla. Snažím se o tom neuvažovat, protože mě to hrozně trápí a mám vás uloženého v paměti z toho dne, kdy jsme společně uvolnili kládu zpod mostu.“
„Belinda vám o mně vyprávěla?“
„Ano. Den nato, co na mě zaútočil ten pes, jsem ji navštívila a ona měla oteklý obličej. Řekla mi, že jste si od ní chtěl půjčit peníze, a když odmítla, udeřil jste ji.“
Neodpověděl hned, ale nasadil soustředěný výraz jako ten, kdo se snaží zpaměti vypočítat obtížný příklad. Nakonec se pomalu zeptal: „Říkáte, že to bylo den po té příhodě se psem?“
„Ano. Druhý den dopoledne.“
„Aha.“
Trvalo několik vteřin, než jsem se odhodlala k otázce. „Neřeknete mi, že to tak nebylo?“
Na okamžik se zamyslel, pak zavrtěl hlavou. „Ne, nebudu to popírat.“ Pokleslo mi srdce a do očí vstoupily slzy. Martin se zhluboka nadechl, soustředěný výraz mu zmizel z tváře a rozmarně se na mě usmál. „Mám vám povědět něco zvláštního, Chantal? Věříte, aspoň do jisté míry, že jsem se vám pokusil ublížit, nebo dokonce usiloval o život buď proto, že jsem šílenec, nebo zločinec. Ale když jste mě dneska uviděla, objala jste mě. Sedíte se mnou v opuštěné stodole, držíte mě za ruku, široko daleko nikdo, a připadá mi, že ze mě nemáte ani trochu strach.“
V první chvíli mě jeho slova ohromila. Byla to pravda, ale neobvyklost té situace jsem si uvědomila až teď. „Nemám z vás strach, Martine. Ale nejspíš je to hloupost. Měla bych být opatrná.“
Tlumeně se zasmál. „Ne. Šílenec nebo zločinec, hodný nebo zlý, nikdy bych vám neublížil, Chantal. Váš instinkt to ví, i když rozum vám radí něco jiného.“ Stiskl mi ruku, pak vstal, založil ruce za záda a začal přecházet po udusané zemi, hlavu sklopenou v zamyšlení. Prostoupila mě únava a prázdnota. Po chvíli se zeptal: „Přihodilo se vám ještě něco, Chantal? Myslím nebezpečného?“
V duchu jsem prošla měsíce strávené v Londýně a pak zavrtěla hlavou. „Ne.“
Přešel stodolu a zastavil se přede mnou. Vzal mě za ruce, vytáhl na nohy a zadíval se mi do očí. „Musím na nějaký čas odjet. Možná i na několik týdnů. Nevím. Až se vrátím, znovu si promluvíme.“
„Promluvíme? Ale o čem, Martine?“ zeptala jsem se zcela otupěle.
Usmál se. „O spoustě věcí. Myslím, že s trochou štěstí byste mě mohla i změnit. Přece nechcete, abych byl celý život kriminálník?“
„Nedělejte si ze mě legraci, Martine.“
„Pokud si z někoho dělám legraci, tak jen sám ze sebe.“ Vzhlédl k místu, kde byla ukrytá hrazda. „Ještě jste mi nevysvětlila, proč trénujete?“
„Chci si najít práci v malém cirkuse. Potřebuji ušetřit peníze, abych se mohla zapsat na medicínu.“
Nedal najevo překvapení, jen krátce přikývl, jako by jinou odpověď ani nečekal. „Kdy myslíte, že budete připravená?“
„Asi za měsíc. V Londýně je agent, který se mi pokusí sehnat místo. Pan Galletti je přesvědčený, že to nebude těžké.“
„Určitě má pravdu. Ale uděláte pro mě něco, Chantal?“
„Co?“
„Neodjíždějte z Osburne, dokud se nevrátím.“
„Ale… proč?“
„To vám nemohu prozradit.“
„Ach Martine, takový slib po mně nechtějte. Já prostě musím své plány uskutečnit. Bojím se, že když přestanu, zase se změním.“
Schoval moje ruce do dlaní a vlídně se zeptal: „Dáte mi aspoň čtyři týdny? Sejdete se tady se mnou ode dneška za čtyři týdny?“
Ta lhůta moje plány neohrozila, protože jsem nepředpokládala, že z Pláněte odjedu dřív. „Dobře, Martine. Za čtyři týdny.“ Vyndala jsem z kapsy hodinky, podívala se na ně a připevnila si je na zápěstí. „Už musím jít. Opozdila jsem se.“
„Raději odejdeme každý zvlášť. Počkám pět minut. Ještě se podívám, jestli je čistý vzduch.“ Zamířil k vratům, pootevřel je, opatrně vykoukl ven, pak se otočil, pokynul mi a otevřel dokořán, abych mohla vyvést Tamarisk.
Zastavila jsem se a zadívala na něj, v hlavě zmatek. „Škoda že nevím, kam a proč odjíždíte.“
Vážně si mě změřil. „Tentokrát nejde o nic nezákonného, Chantal. Věřte mi.“ Zvedl si mou ruku ke rtům a krátce ji políbil. Vyšla jsem do sluncem prozářené krajiny a vrata stodoly se za mnou zavřela. V lese panovalo ticho a nikoho jsem nezahlédla. Nasedla jsem na koně a vydala se po úzké pěšině podél pastviny, na níž stála stodola. Možná jsem v uplynulé půlhodině zakusila příliš mnoho rozporuplných pocitů, a snad proto jsem byla otupělá.
Čtyři týdny. Byla jsem zvědavá, jestli se sem Martin vrátí a co všechno mi řekne. To jsem ještě netušila, že za necelých čtrnáct dní poruším slib, který jsem mu dala.
Příštích deset dní nic nenarušilo pravidelný režim, který jsem si stanovila po návratu z Londýna. Časně ráno, než jsem zazvonila na komornou, aby mi připravila koupel, jsem hodinu cvičila a jen obavy z toho, že budu dělat velký hluk, mi bránily, abych trénovala v ložnici akrobatickou gymnastiku. Každé volné odpoledne jsem potají odjela do stodoly a nemilosrdně pilovala svůj sólový program.
Jedenáctý den, když jsem se vracela ze stodoly domů, vyjel mi naproti Harridge. Zastavil koně a dotkl se čapky. „Zrovinka jsem se vypravil za vámi, slečno Chantal. Požádal mě o to pan Kirkby.“
Byla jsem ráda, že jsme se nesetkali dřív, a podotkla: „Musí to být naléhavé. Prozradil vám, oč jde, Harridgei?“
„Ne, slečno. Ale Albert tvrdí, že je u něho v pracovně pan Sumner.“
„Aha. Přijela s ním slečna Sumnerová?“
„Ano. Povídá si s paní Kirkbyovou.“
„Tak to abych si raději pospíšila.“
O deset minut později, ještě v jezdeckém, jsem zaklepala na dveře pracovny Benedicta Kirkbyho a vešla dovnitř. Gideon, který pohodlně seděl na židli, vstal a s úsměvem mě přivítal, obočí povytažené úžasem.
„Zdravím vás, Chantal. Vypadáte úplně jinak než při našem posledním setkání.“
Omluvně jsem se na něj usmála a vzpomněla si, jak hrubě jsem se k němu chovala. „To doufám, Gideone. Jak se máte? Těší mě, že vás zase vidím.“
„Posaďte se, Chantal,“ vyzval mě Benedict Kirkby. „Musím vám sdělit něco velmi důležitého.“ Poslechla jsem a snažila se skrýt nervozitu a obavy z toho, jestli neodhalil mé tajemství, ale on pokračoval: „Bude to pro vás nepochybně šok, ale věřím, že to přijmete rozumně. Vzpomínáte si, že se jméno vaší matky octlo na seznamu nezvěstných cestujících z Tiberie, která v roce 1897 ztroskotala v Jónském moři?“
Vyvedlo mě to z míry, protože by mě ani ve snu nenapadlo, že se o tom někdo ještě zmíní, a sepjala jsem ruce v klíně pro případ, že by se mi roztřásly. „Podrobnosti neznám, strýčku Benedicte. Jen vím, že zmizela někde na moři. Myslím, že mi advokát pan Blythe ukázal seznam obětí té tragédie, ale tenkrát jsem byla poněkud omráčená, takže si na to příliš dobře nevzpomínám.“
„To je přirozené. Nicméně je to tak, jak jsem řekl.“ Otevřel desky a vyndal z nich list novin. „Tohle je z The Times. Všimněte si, že jsou z 15. května 1897. Přečtěte si, prosím, článek vpravo, označený křížkem.“
Vzala jsem si od něho výstřižek a okamžitě spatřila černý křížek vedle několik palců dlouhého sloupku.
Pozoruhodná záchrana trosečníků z Tiberie
Náš dopisovatel v Římě oznámil, že 9. května poblíž vesnice Augusta na Sicílii zahlédli místní rybáři zbytky záchranného člunu ze ztroskotané lodi Tiberia. Na voru nalezli dva cestující pohřešované po tragédii, pana Johna Furnivala a doktorku Elizabeth Martinovou. Oba byli ve velmi zuboženém stavu, protože strávili na volném moři celých dvanáct dní –
Slova se mi roztančila před očima. Když jsem zvedla hlavu, zdál se mi Benedict Kirkby velmi daleko, jako bych se na něj dívala druhou stranou dalekohledu, a hučelo mi v uších. Potřásla jsem hlavou a slyšela, jak mi z úst unikl povzdech, který jsem bezděčně zadržela.
„Moje matka?“ zašeptala jsem. „Elizabeth Martinová?“

„Zřejmě se při výkonu povolání rozhodla užívat své dívčí jméno,“ zdůraznil Benedict Kirkby. „Doktorka Elizabeth Martinová?“
Vyslal ke mně svůj gumový úsměv. „Je lékařka. Ty ambice jsou zřejmě dědičné. Ale čtěte dál, prosím.“
Sklopila jsem oči, ale měla je plné slz. „Nevidím na to.“

„Můžete si to přečíst později. Zkrátka, vaše matka a onen pan Furnival byli na moři dvanáct dní bez jídla a s minimálním množstvím pitné vody, takže jejich přežití se považovalo téměř za zázrak. Odvezli je do nemocnice v Syrakusách a za pět dní, kdy je navštívil dopisovatel The Times, se začali postupně zotavovat. Neměli k tomu co říct a potvrdili jen to, že zkázu Tiberie způsobila obrovská vlna. To už se ale vědělo od ostatních cestujících, kterým se podařilo přežít v záchranných člunech a byli včas objeveni.“
Benedict Kirkby mluvil dál, ale já ho nevnímala, protože mi v hlavě vybuchl oslňující ohňostroj. Pět let jsem si o své matce myslela to nejhorší a hluboce jí křivdila. Když jsem se konečně dozvěděla pravdu o jejím sňatku a svém narození, bylo mi řečeno, že zemřela, takže jsem ztratila naději, že ji najdu a požádám o odpuštění. Ale teď…
Z ničeho nic jsem vykřikla a přerušila Benedicta Krikbyho. „Je to… příliš nádherné, než aby to mohla být pravda! Kdy jste to zjistil, strýčku Benedicte?“
„Před několika měsíci, když –“
„Před několika měsíci!“ vyjekla jsem ohromeně.
Gideon se zasmál. „Nebylo by rozumné, kdybychom vám to prozradili hned, Chantal. Zpočátku jsme věděli jen to, že Elizabeth Martinová přežila ztroskotání Tiberie, ale to bylo před sedmi lety. Považovali jsme za prozíravé nejprve zjistit, jestli je naživu, než vám cokoli oznámíme, abychom ve vás nevzbudili falešnou naději. Doufám, že se mnou souhlasíte, když řeknu, že trpělivost není vaše silná vlastnost.“
„Ano, jistě. To chápu. Prosím vás, Gideone, kde je?“
„Není v Anglii, ale brzy ji uvidíte. Ted buďte hodná holčička, otřete si oči, vysmrkejte se a poslouchejte, co vám řekne strýček Benedict.“
„Samozřejmě. Omlouvám se.“ S velkým úsilím jsem se vzchopila a poslechla ho.
Benedict Kirkby se opřel v židli a spojil prsty. „Za ten objev jsme vděční Gideonovi,“ začal. „Když byl počátkem letošního roku v Římě, zúčastnil se mnoha akcí pořádaných tamější anglickou komunitou a seznámil se s dopisovatelem The Times. V rozhovoru padla zmínka o ztroskotání Tiberie a později se dostal ke slovu tenhle článek.“ Ukázal na list novin, který jsem položila na stůl. „Možná jsem ho tenkrát také četl, ale jméno Elizabeth Martinové mi nic neříkalo, a tak jsem si ho nezapamatoval.“
Nezajímalo mě, jak k odhalení došlo. Myslela jsem jen na to, že moje matka je naživu a brzy ji uvidím. „Matka o mně ví?“ zeptala jsem se rozechvělým hlasem. „Chci říct, jestli ví, že vlastně zemřel ten druhý novorozenec?“
„Ted už to ví,“ přisvědčil Gideon. „Samozřejmě jsem jí to řekl.“
„Vy jste s ní mluvil? Osobně jste ji viděl?.“
„Ano. Před několika dny v Maďarsku.“
„V Maďarsku? Ale jak –? Na tom nezáleží! Povězte mi, jak vypadá, Gideone, a co říkala, když se o mně dozvěděla? Byla šťastná? Nemohl jste ji přivézt do Anglie?“
„Chantal, prosím vás, jedno po druhém.“ Gideon s úsměvem zvedl ruku, aby mě zarazil.
„Promiňte. To je tím, že jsem tak rozrušená. Je to hrozně zvláštní,“ chrlila jsem ze sebe. „Myslím, že z toho setkání budu mít trochu strach. Co když… co když ji zklamu?“
„Nejprve zodpovím některé vaše dotazy, Chantal,“ pronesl Gideon tiše. „Vaše matka je velmi hezká žena, a jsem si jistý, že na ni budete hrdá. Příliš se jí nepodobáte, ale povahu jste zdědila po ní. Když se dozvěděla, že její dcera žije a už je z ní mladá žena, a když jsem jí pověděl všechno, co o vás vím, rozplakala se štěstím. A mám dojem, že je to žena, která neuronila slzu několik let. Kupodivu projevila stejné obavy jako před chvílí vy… a sice že vás možná zklame.“
Benedict Kirkby si odkašlal. „Nejspíš vám vrtá hlavou, proč trvalo tak dlouho, než jsme ji našli, Chantal. Jde o to, že když se z vaší matky stala doktorka, sedm let po vašem narození, věnovala se svému povolání v rozvojových zemích. Pracovala v misionářských nemocnicích v těch nejméně civilizovaných oblastech východní Afriky a Egypta, za války odjela do jižní Afriky s Červeným křížem a posléze se připojila k řádu jeptišek ošetřujícího nemocné v Jordánsku, Řecku a chudinských čtvrtích Neapole. Takového člověka není vůbec snadné vypátrat.“
Zadívala jsem se na Gideona skrz závoj slz a hlesla: „Jsem vám hrozně vděčná.“
Rozhodil ruce a zkřivil obličej. „Ale já ji nenašel, Chantal. Pokoušel jsem se o to prostřednictvím různých zdravotnických organizací, ale neuspěl jsem. Vzpomínáte si na barona Krennera, bratrance vašeho strýčka, který počátkem roku přijel do Anglie? To on ji objevil.“
„Svěřil jsem se mu s naším pátráním, když nás navštívil v Londýně,“ sdělil mi Benedict Kirkby. „Před deseti dny jsem od něho dostal tenhle dopis.“ Vyndal z desek tři smetanově bílé, hustě popsané listy, a když mi je podával, všimla jsem si, že na vrchním je vytištěný šlechtický erb. Dopis postrádal obvyklý zdvořilý úvod.
Milý Benedicte!
Našel jsem Elizabeth Martinovou! Je zvláštní, že zatímco Vy jste po ní soustavně, ale bezvýsledně pátral, já ji objevil jen čirou náhodou.
Jak jistě víte, přede dvěma lety jsem v Szigetváru založil malou nemocnici pro své sedláky a jejich rodiny. Máme pouze jednoho doktora, a i když je velmi schopný, někdy musíme poslat pacienta na větší chirurgický zákrok do Budapešti. Minulý týden tam doktor Brandt převážel malou holčičku. Po návratu se mi zmínil, že se na stejném oddělení setkal s Angličankou, která tam leží se zraněnou nohou, přes níž jí přejelo kolo drožky. Chvíli si povídali (německy) a Brandt se dozvěděl, že po zemětřesení v Turecku odjela do postižené oblasti se skupinou pracovníků Červeného kříže. Později se vydala do ústředí Červeného kříže ve Švýcarsku, ale přerušila cestu v Budapešti, kde ji potkala zmíněná nehoda.
Brandt zprvu usoudil, že je ošetřovatelka, ale pak se dozvěděl, že je ve skutečnosti lékařka. Když jsem se zeptal na její jméno, odpověděl, že při rozhovoru nepadlo! Prý ji oslovoval prostě „doktorko“. Odhadl, že jí může být něco přes čtyřicet, což odpovídá věku Elizabeth Martinové, a protože jsem měl pocit, že po světě chodí jen velmi málo anglických lékařek, odjel jsem následující den vlakem do Budapešti.
A tak, milý Benedicte, jsem našel Elizabeth Martinovou! Předesílám, že jsem jí z pochopitelných důvodů ještě nic neřekl. Potrvá několik týdnů, než bude schopná podniknout delší cestu, a napadlo mě, že by bylo kruté povědět jí o Chantal dřív, než zařídíte všechny věci nezbytné k tomu, aby se matka a dcera co nejdřív shledaly.
Ihned mi, prosím, odepište, a sdělte, co si přejete, abych v té záležitosti podnikl. Jsem Vám pochopitelně plně k dispozici.
S úctou
Joseph Krenner
Zvedla jsem oči od dopisu a Benedict Kirkby mi podal vysvětlení: „Napadlo mě, že bude nejlepší, když znovu využiji Gideonových služeb. Žena v situaci vaší matky, která zjistí, že její dítě je naživu a dospělo v téměř devatenáctiletou mladou ženu…,“ usmál se a potřásl hlavou. „Měla by na jazyku stovky otázek a já se domníval, že Gideon zná vás a váš životní příběh líp než kdokoli jiný. Mimoto byl tou dobou náhodou ve Vídni, tak jsem mu tam odeslal dlouhý telegram. Neprodleně odcestoval do Szigetváru, odkud s baronem Krennerem odjel do Budapešti.“
Podívala jsem se na Gideona a ustaraně zjišťovala: „Je moje maminka vážně zraněná?“
Konejšivě se na mě usmál. „Pochopil jsem, že to bylo poměrně vážné zranění, ale s průběhem léčení je spokojená. Zařídili jsme, aby ji z nemocnice propustili, a teď je na baronově zámku v Szigetváru, v péči doktora Brandta. Mluvil jsem s ní před dvěma dny.“
Benedict Kirkby mi vzal z ruky dopis a pečlivě ho uložil zpět do desek. „Gideon dorazil do Londýna včera pozdě v noci a okamžitě mi zatelefonoval. Po krátké rozmluvě jsme se dohodli, že vám tu zprávu oznámíme už dneska, aniž bychom zbytečně napínali vaši trpělivost.“
Téměř jsem omdlévala vzrušením a musela se zhluboka nadechnout, abych se vzpamatovala. „Strýčku Benedicte, vy si myslíte, že za ní budu moct brzy odjet?“
Krátce se usmál. „Drahá, obávám se, že bychom vás nedokázali zadržet, kdybyste musela čekat déle. Proto jsme si tu zprávu nechávali pro sebe tak dlouho. Jistě vás potěší, že jsem už zařídil nezbytné cestovní záležitosti a že zítra odjíždíte. Bohužel se mi nepodařilo zajistit kupé v Orient Expressu, takže budete přenocovat ve Stuttgartu a Vídni, což bude, jak doufám, méně vysilující. Gideon a Belinda laskavě souhlasili, že pojedou s vámi.“
Zaplavil mě ochromující pocit štěstí, ale nepokusila jsem se mu poděkovat, protože jsem věděla, že kdybych promluvila, rozplakala bych se. Doufala jsem, že mi vděk vyčte z tváře, ale on upíral pohled na stůl, obličej měl nezvykle bledý a čelo orosené potem. Na letmý okamžik mi bláhově blesklo hlavou, že je tak dojatý, že se mi nedokáže podívat do očí.
Gideon vstal a lhostejně zamířil k policím s kuriozitami. „Myslím, že Chantal už může odejít,“ prohlásil. „Musí si zabalit věci a uložit do kufru všechno, co bude chtít vzít s sebou. Můžeme si popovídat později, až stráví šok a bude se cítit líp.“
Benedict Kirkby se nepohnul, ani nepromluvil. Zadívala jsem se na Gideona. Vzal do ruky splétaný černý náramek, pohupoval jím na ukazováčku a se zájmem si ho prohlížel. Nevzpomněla jsem si na ten záhadný a zlověstný předmět už řadu měsíců, ale teď se mi při pohledu na něj vybavil útržek věštby staré Solange: „Den, kdy se ztracení setkají, bude obtěžkán strachem…“

Matka a já se brzy setkáme, a jedna pro druhou jsme byly ztracené po celý můj život. Na okamžik mě zamrazila v zádech nepříjemná předtucha, ale vzápětí jsem ji nahněvaně vyhnala z mysli. Přece si nenechám pokazit radost nejasným proroctvím staré věštkyně!
Benedict Kirkby střelil po Gideonovi pohled zpod sklopených víček, chvíli se na něj upřeně díval, a než zase zabodl zrak do stolu, ve tváři mu podivně zacukalo.
„Ano. Samozřejmě,“ pronesl konečně tlumeným hlasem. „Nechte nás o samotě, Chantal.“
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Byl to zvláštní pocit vracet se Evropou stejnou trasou, po níž jsem před necelým rokem odjížděla do Anglie. Snažila jsem se vypadat navenek klidná, ale počáteční radost a vzrušení záhy vystřídala změť pocitů, především nervozita.
Dosud pro mě byla matka jen nezřetelná postava, na kterou nemám žádné vzpomínky a nikdy ji neuvidím. Teď jsem o ní mohla přemýšlet jako o skutečném, existujícím, živém, dýchajícím člověku s vlastními emocemi. Přála jsem si, aby mě měla ráda, ale měla velký strach, že dlouhé roky odloučení mezi námi vytvořily nepřeklenutelnou propast a bude mě vnímat jako cizí dívku, kterou jsem ve skutečnosti byla. Uklidňovala jsem se, že pokrevní pouto je mocné, ale věděla jsem, že tak obelhávám sama sebe. Pana Gallettiho, Mariu a Lea jsem nemohla milovat víc, než kdyby byli moje pravá rodina, zatímco ke Kirkbyovým, kteří byli moji skuteční příbuzní, jsem necítila nic.
Mít na vybranou, podnikla bych tuhle cestu sama, protože jsem nedokázala mluvit o všem, co se mi honilo hlavou, ani se soustředit na cokoli jiného, a tak jsem většinou mlčela. Bylo to nevděčné, ale Sumnerovi zřejmě chápali moje rozrušení a nechali mě o samotě s mými úvahami. Teprve když jsme dorazili do Stuttgartu, kde jsme měli přenocovat, zahanbeně jsem si uvědomila, že jsem jim ještě nepoděkovala za to, že mě laskavě doprovázejí.
Gideon moji omluvu odbyl mávnutím ruky. „To je maličkost, Chantal. Jistě víte, že veškeré náklady hradí váš strýček.“
„Vím a jsem mu za to hrozně vděčná, ale vy jste se právě vrátil z Maďarska a teď, po jediném dni odpočinku, zase jedete zpátky.“
Belinda se zasmála. „Gideon považuje cestování za zábavu a skvěle si to užívá. A mimo to, když přijme práci, chce ji dovést až do konce.“
Než jsem se tu noc uložila do postele v hotelovém pokoji, vyndala jsem z kabelky dopis od Marii. Přišel ranní poštou, ale v tom spěchu a zmatku při odjezdu jsem na něj zapomněla. S úžasem jsem zjistila, že ho před čtrnácti dny posílala z Rumunska. To zdržení mě nepřekvapilo, protože z mnoha oblastí na Balkánu chodila pošta s velkým zpožděním, ale spíš mě udivil fakt, že Kayserův Velký cirkus podniká turné po východní Evropě tak brzy, a napadlo mě, že nejspíš změnili původní plán cesty.
Dopis byl šestistránkový, protože Maria se obvykle věnovala psaní několik dní, a našla jsem v něm podrobné informace a zprávy o životě v cirkuse a mých dávných přátelích. Dozvěděla jsem se, že pan Kayser získal společníka, který mu patrně pomohl vyřešit obtížnou finanční situaci. Kromě toho mě Maria upozornila, že trasa turné byla opravdu změněná, takže odpadne spousta kratších zastávek v menších městech, kde jsme tak jako tak pokaždé dokázali zaplnit hlediště jen na několik dní.
Když dopis psala, ještě neznala přesný plán letních představení a poslala mi předběžný harmonogram, který získala od pana Kaysera. Nabádala mě, abych pilně trénovala na hrazdě, protože pokud nový společník přispěje ke zvýšení zisků, je dědeček přesvědčený, že se mu podaří přemluvit pana Kaysera, aby mě v příštím roce zase přijal do umělecké trojice Gallettiových, a já si mohla vydělat tolik potřebné peníze na studia. Radost z této zprávy mi ale zmírnil fakt, že moje plány byly momentálně poněkud chaotické, a nebyla jsem s to uvažovat o tom, co podniknu po shledání s matkou, která moji budoucnost aspoň do jisté míry ovlivní.
Pročetla jsem si předběžný plán turné a zatajila dech. Cirkus bude jako obvykle cestou do Budapešti tábořit dva týdny u Kaposváru. Městečko je totiž vzdálené jen několik mil od zámku barona Krennera v Szigetváru a spočítala jsem si, že pokud se předběžný plán nezměnil, znamenalo to, že tam cirkus hostuje právě teď a dorazil na místo teprve před třemi dny.
Vzrušením se mi zatočila hlava, neboť představa, že budu moct ukázat svou adoptivní rodinu matce, mi připadala příliš krásná, než aby byla skutečná. Pan Galletti o mně určitě bude mluvit hezky, a to by mi mohlo pomoct získat matčiny sympatie.
Málem jsem se radostí roztančila po pokoji a byla ráda, že Belinda je ubytovaná samostatně, jelikož by si myslela, že jsem se zbláznila, kdyby viděla, jak nevázaně jsem dala průchod svým pocitům. Byla jsem napůl svlečená a měla na sobě jen petit calecon a spodničku. Tu jsem si svlékla, nadšeně se vrhla doprostřed místnosti, udělala dva přemety vzad a snažila se dopadnout na nohy stejně lehce jako Maria. Pak jsem skočila na postel, objala polštář a napůl se smála a plakala. Připadalo mi, jako by můj život najednou prozářilo slunce.
Příští noc jsme strávili ve Vídni a druhý den v poledne přijeli do Budapešti, kde jsme chvíli čekali na místní přípoj do Kaposváru, nejbližší železniční zastávky od Szigetváru. Tam na nás už čekal přepychový kočár a našich zavazadel se ujali dva lokajové. A pak jsem před nádražím uviděla plakáty našeho cirkusu.
Po přečtení Mariina dopisu jsem se zdráhala o cirkuse mluvit pro případ, že by se plán turné změnil, a teď jsem ze sebe nedokázala vypravit ani hlásku, jelikož jsem měla vyprahlá ústa a stažené hrdlo. Nejasně jsem si uvědomila, že jakmile sourozenci Sumnerovi spatřili plakáty, vyměnili si pohled, ale Gideon jen mlčky pokrčil rameny.
Jízda do Szigetváru trvala déle než hodinu, protože po výjezdu z Kaposváru se cesta zúžila, začala stoupat a vinula se mezi svahy porostlými jehličnatými lesy. Projeli jsme třemi vesničkami a konečně dorazili do o něco většího Szigetváru. Zámek stál na kopci nad ním, téměř půl míle daleko za hustou hradbou stromů. Z vesnice byly vidět jen věžičky a museli jsme se vydat po široké kamenité lesní cestě, než se mi otevřel pohled na sídlo barona Krennera.
Nebyl to obrovský středověký zámek, jak jsem očekávala, ale malý palác z šedého kamene zjemněného stoletími. Průčelí střežily po obou stranách štíhlé spirálovité vížky, jejichž tři řady oken s výklenky odrážely odpolední slunce. Nad parapetem se mírným spádem zvedala střecha z břidlicových tašek.
Kočár projel dřevěnými vraty ve vysoké vnější zdi s cimbuřím a já zahlédla za oknem strážního domku obličej muže. K rozlehlému nádvoří před sloupovým vstupem vedla dlážděná příjezdová cesta a kočár zastavil pod širokým schodištěm, kde čekali dva komorníci. Těžké dveře byly dokořán a klenutým vstupem vyšel baron Krenner, aby nás osobně přivítal. Když mi jeden ze sluhů pomáhal vystoupit, drkotaly mi zuby. Nastal okamžik, kterého jsem se nemohla dočkat, a přesto jsem se ho téměř děsila.
„Dobrá práce, pane Sumnere,“ prohlásil baron a podal Gideonovi ruku. „Předpokládám, že všechno proběhlo hladce.“
„Jako po másle.“ Gideon se usmíval a ukázal na mě velkou holí zavěšenou na koženém řemínku na zápěstí. „Tady ji máte, barone, v celé své kráse, dceru Elizabeth Martinové – nebo přesněji dceru Elizabeth Kirkbyové.“
Baron Krenner se na mě zadíval. „Dobré odpoledne, Chantal.“ Sklonil se k Belindině ruce. „Slečno Sumnerová, těší mě, že se znovu setkáváme. Pojďte dál, musíte být po té dlouhé cestě unavení.“
Zmocnil se mě podivný pocit izolace, jako bych byla z ničeho nic úplně cizí člověk. Všichni tři vstoupili do dřevem obložené haly a baron Sumnerovy ujišťoval, že pro ně nechal připravit stejné apartmá jako obvykle. Dostihla jsem je a bez dechu vyhrkla: „Pane, prosím vás, kde je moje matka?“
Baron se usmál. „Uvidíte se s ní přibližně za hodinu, drahá, až se vrátí z nemocnice v Szigetváru.“ Luskl prsty a přistoupila k nám světlovlasá dívka v blůze hustě pošité korálky, vyšívané sukni a bílé zástěře. „Anna vás odvede do vašeho pokoje. Nepochybuji, že se před setkáním s matkou chcete umýt a převléknout.“
Otupěle jsem přikývla a snažila se skrýt zklamání. Zároveň jsem se zastyděla, že jsem zapomněla, že si matka ještě léčí zraněnou nohu v baronově malé místní nemocnici.
Můj pokoj byl v prvním patře, ve východním křídle zámku. O pět minut později jsem si vybalovala kufr a pokoušela se domluvit s Annou, která neuměla anglicky a znala jen pár německých slov. Po zdlouhavé gestikulaci, provázené znakovou řečí, jsem se dozvěděla, že „Gnädige Frau Doktor“ má ložnici v témž patře, ale v západním křídle, a že se co nevidět vrátí.
Anna se chovala přátelsky, ale neuniklo mi, že si mě prohlíží s kradmým úžasem, jako bych byla kuriozita, která v ní vyvolává soucit. Jasně jsem jí dala najevo, že si věci vybalím sama, ale sotva jsem osaměla, zalitovala jsem, že jsem ji poslala pryč, protože mě zaplavilo podivné znepokojení, které jsem si neuměla rozumně zdůvodnit. Baron Krenner mě sice přivítal bez zájmu a o něco chladněji, než jsem čekala, a připadalo mi, že Gideon a Belinda mi po příjezdu už nevěnovali pozornost, ale je možné, že v Maďarsku není zvykem projevovat před služebnictvem jakékoli city.
Snažila jsem se zbavit znepokojivého dojmu a soustředila se na vybalování. Vzala jsem si jen dvoje večerní a dvoje vycházkové šaty, sukni a několik blůz, protože jsem se před matkou nechtěla okázale parádit, jako jsem to dělala během těch zahanbujících měsíců v Londýně. Ta protivná a arogantní dívka, v níž jsem se proměnila, byla odpudivé stvoření a já vroucně doufala, že na Chantal najde matka něco, kvůli čemu si ji zamiluje. Měla jsem s sebou jezdecký oblek a všechno, co jsem si do Anglie přivezla z cirkusu, včetně ručně šitých mokasínů.
Nezasvěcenému člověku to mohlo připadat pošetilé, ale pro mě představovalo cirkusové oblečení určitý symbol a připomínalo mi, že mohu být buď Chantal s několika pozitivními vlastnostmi, nebo tlustá, nepříjemná dívka s bledou a nečistou pletí a skrznaskrz zkaženou povahou.
Zatímco jsem si věšela šaty do skříně, Anna mi přinesla v měděném džbánu horkou vodu. Když odešla, svlékla jsem se, umyla si ruce a obličej a houbou se zbavila potu a prachu z dlouhé cesty. Oblékla jsem si čisté spodní prádlo a jednoduché, smetanově bílé šaty se světle hnědým fiší.
Při kartáčování vlasů jsem neustále odbíhala od zrcadla k oknu v naději, že uslyším kočár vezoucí moji matku, ale i když jsem otevřela okno a vyklonila se co nejdál, na nádvoří před zámkem jsem neviděla. Po skončení toalety jsem se snažila zahnat neklid prohlídkou místnosti, ale ta bohužel netrvala dlouho. Ložnice byla vzdušná a postel velká, ale zařízení prosté, aspoň ve srovnání s tím, na co jsem byla zvyklá v Anglii.
Napadlo mě, že napíšu krátký dopis Marie a pošlu jí ho po některém ze sluhů, ale nenašla jsem inkoust ani pero. Abych se trochu uklidnila, přistoupila jsem k otevřenému oknu a zadívala se do dlážděného prostoru mezi zámkem a zdí s několika trávníky a rozkvetlými záhony, a tehdy jsem si šokované vzpomněla na slib, který jsem dala Martinovi Verneovi. Ujistila jsem ho, že příští čtyři týdny zůstanu v Pláněti, a teď jsem byla tisíc mil odtud, v Maďarsku. Ten slib jsem ale nemohla dodržet, i kdybych si na něj vzpomněla. Martin to určitě pochopí... pokud se vůbec někdy dozví, co se stalo. Uvědomila jsem si, že si nemohu být jistá, jestli se na naši schůzku dostaví, a že už se možná nikdy neuvidíme. Při té představě se mi z nepochopitelného důvodu sevřelo srdce.
Vtom někdo zaklepal na dveře a já se k nim rozběhla s výkřikem „Herein!“
Byl to baron Krenner. Chvíli si mě měřil se zdrženlivým zájmem a pak mi oznámil: „Vaše matka už přijela, Chantal, a čeká na vás ve svém obývacím pokoji. Jsem si jistý, že při vašem prvním setkání budete chtít být samy.“
„Ano. Ovšem. Děkuji.“ Na víc už jsem se nezmohla. Jako ve snu jsem kráčela vedle něho chodbou, sešla po několika schodech a přes nevelkou halu mířila ke dveřím na konci další, o něco širší chodby. Zaklepal, a aniž čekal na vyzvání, otevřel a ustoupil stranou, abych mohla vejít. „Uvidíme se u večeře. Do té doby vám matka poví všechno, co potřebujete vědět.“
Význam jeho slov jsem pochopila až mnohem později. S prudce tlukoucím srdcem a nohama jako z olova jsem pomalu vešla dovnitř a vzápětí uslyšela, jak se za mnou zavřely dveře. Místnost byla menší než moje ložnice a jednoduše zařízená, ale nesla stopy ženské ruky – vázu s květinami, elegantní polštářky, košík s šitím, vyšívaný parapet před krbovou mřížkou.
Stála zády k oknu, na sobě šedé šaty, ruce vpředu sepjaté. Zpočátku jsem ji vnímala jen nejasně a zaznamenala, že má tmavě hnědé vlasy, na šíji volně stažené do silného krátkého copu. Zdála se mi vysoká, ale vzápětí jsem si uvědomila, že je to klam způsobený její štíhlou postavou, vzpřímeným držením těla a dlouhým, ladným krkem.
Už předtím jsem si v duchu připravila několik slov na uvítanou, ale teď jsem ze sebe nedokázala vypravit ani hlásku. Přistoupila jsem blíž, ale zatím ani jedna z nás nepromluvila. Zrak se mi zaostřil a já uviděla její obličej. Neodpovídal obrázku, který jsem si v uplynulých dvou dnech vytvořila, protože matka nebyla tak krásná jako v mých snech; byla to ale skutečná tvář, kdežto ta vysněná připomínala spíš hodnou pohádkovou vílu.
Velké šedé oči pod širokým čelem. Malé uši a nos. Velká ústa. Opálená pleť ošlehaná větrem. Uprostřed čela několik drobných vrásek. V koutcích očí vějířky od smíchu. Pevná zaoblená brada. Nic z toho ale nevypovídalo o povaze a duchu, jež se skrývaly za obličejem. Pokojný výraz patřil ženě, která načerpala sílu z tvrdé a poctivé práce, oči prozradily, že nikdy neuhnuly před pohledem na bídu a utrpení.
Přesto jsem v jejím pohledu postřehla stín obav a všimla si, že ruce svírá tak křečovitě, až jí zbělely klouby. Pomalu mi svítalo, že je stejně nervózní jako já. Nejistě se usmála a já spatřila pravidelné bílé zuby. „Mám hrozný strach, že se ti nebudu líbit, Chantal.“ Měla vlídný a poněkud rozechvělý hlas, ale s melodickým tónem, který mi připomněl Mariinu italštinu.
„Z toho mám taky strach,“ zašeptala jsem ochraptěle. Bolely mě prsty, a až teď jsem si uvědomila, že mám ruce sepjaté stejně pevně jako ona. Chtěla jsem jí toho tolik říct, ale v tu chvíli ze mě vypadlo jen: „Nevadí ti moje jméno?“
„Chantal? Je překrásné.“ Zhluboka se nadechla. „Já jsem ti jméno nedala. Přesněji řečeno jsem nepojmenovala novorozeně, které jsem považovala za vlastní. Necítila jsem se dobře a bylo po všem dřív, než…“ Bezmocně pokrčila rameny. „Můžeš mi odpustit?“
„Já že ti mám odpustit?“ Prostoupila mě úzkost. „To neříkej, prosím. Ten, kdo by měl žádat o odpuštění, jsem já. Ani nevíš, jaké příšerné věci jsem si o tobě myslela.“
Natáhla ke mně ruce a já je uchopila. Měla je drobné, silné a velmi podobné mým. Pochopila jsem, že můj první dojem byl mylný. Byla krásná, mnohem krásnější než zidealizovaná představa z mých pohádkových snů, které chyběl život. Oči odrážely moudrost nabytou zkušenostmi, a přesto si zachovaly mladistvou jiskru; tropické slunce vtisklo pleti množství drobných vrásek, ale pokožka zůstala pevná.
Octla jsem se v obrovských rozpacích a omluvně se zeptala: „Jak ti mám říkat? Vím, že nejspíš mami, ale… nevím. Kdoví proč mi ten výraz nepřipadá vhodný.“
Prohlížela si mě, ještě mírně nervózní, ale už se napůl usmívala. „Ano. Nevypadáš jako způsobná maminčina holčička‘. Co kdybys mi říkala matko?“
„Ano. Moc ráda.“
Teď jsem postřehla, že má šaty na několika místech téměř prodřené a mnohokrát pečlivě zašívané, ale než jsem se nad tím mohla zamyslet, prohlásila: „Bude chvíli trvat, než se navzájem poznáme, Chantal. Musíme být trpělivé.“
„Samozřejmě. Ach! Já jsem ale hloupá! S tou zraněnou nohou bys neměla dlouho stát.“ Pomalu jsem ji odvedla k hluboké zakřivené pohovce s tmavě modrým sametovým čalouněním.
„Zraněnou nohou?“ Zatvářila se nechápavě.
„Bylo mi řečeno, že ti nohu přejelo kolo drožky. Už je to lepší… matko?“ Ten výraz jsem použila poprvé a zaplavila mě vlna štěstí, když jsme se, pořád ruku v ruce, posadily a obrátily tváří k sobě.
Jako by se jí na zlomek vteřiny hněvivě zablesklo v očích. „Ano,“ odpověděla tiše. „Noha mi starosti nedělá. Ale o tom si promluvíme později. A teď se mi ukaž, ať si tě pořádně prohlédnu.“
Vzala můj obličej do dlaní a mírně jej natáčela do stran jako nedávno Martin v opuštěné stodole. Dotkla se mých vlasů. „Kristepane,“ vydechla. „Jsi tolik podobná mému Johnovi, tvému otci.“
A právě v té chvíli, když už jsem si myslela, že jsem zažehnala slzy, jsem se rozplakala. Objala mě a já jí položila hlavu na prsa. Plakala jsem nehlasně, ale prudce mnou otřásaly vzlyky štěstí a vděku, ale zároveň žalu z promarněných roků.
„Jen se vyplač, holčičko. Uleví se ti,“ zašeptala a já ucítila na čele její horké slzy. Nevím, jak dlouho trval můj záchvat pláče, ale když skončil, měla jsem dojem, jako by ze mě odplavil veškerou úzkost a obavy. Vystřídal je téměř zasněný stav, absolutní spokojenost… a v příští chvíli jsem se probudila z jakési polodřímoty, pořád v matčině náručí.
Zvolna jsem se posadila a snažila se vzpamatovat. „Ach… Omlouvám se, matko. Spala jsem dlouho?“
„Jen deset minut. Bylo to nejšťastnějších deset minut, které jsem od tvého narození prožila.“ Hovořila s úsměvem a zdálo se, že z ní spadlo napětí tak jako ze mě, ale připadalo mi, že jí oči najednou zvážněly.
„Musím se tě zeptat na spoustu věcí,“ řekla jsem. „Ani nevím, kde mám začít.“
„Jedna druhé se musíme zeptat na spoustu věcí, holčičko… na všechno, co se stalo za těch dlouhých devatenáct let. Vím, že se to nedá vylíčit za hodinu, snad ani za měsíc, ale doufám, že se svými dotazy počkáš a nejprve mi povíš něco o sobě. Nevím o tobě téměř nic.“ Naklonila se a přitiskla mi líci na tvář. Když se narovnala, v očích jí jiskřil smích. „Je pravda, že jsi ve třinácti letech utekla a přidala se k cirkusu?“
Přikývla jsem a oplatila jí úsměv. „Ano. To bylo potom, co jsem se dozvěděla, že nejsem Roberta Armitageová. Jsem hrozně ráda, žes mě tenkrát neznala. Byla jsem tlustá, samý pupínek, a hrozně protivná.“
Vyprávěla jsem skoro hodinu bez přestávky a pak se odmlčela jen proto, aby mi matka položila další otázku. Pověděla jsem jí o svém dětství, o dni, kdy jsem se dozvěděla, že jsem podvržené dítě, a rocích strávených u cirkusu s panem Gallettim, Mariou a Leem. Nešetřila jsem se a při líčení událostí loňské zimy se jí svěřila, že v Londýně jsem se dočasně změnila v někdejší sobeckou a záštiplnou dívku, aniž jsem si to uvědomila, ale naštěstí se mi včas otevřely oči.
Ještě nikdy jsem nezažila, aby mě někdo tak pozorně poslouchal. Matka ze mě ani na okamžik nespustila pohled, a zatímco jsem ji postupně seznamovala se svým příběhem, ve tváři se jí střídaly rozmanité reakce – smích a lítost, vzrušení a soucit, uličnictví a starost. Konečně, když mi od ustavičného mluvení vyschlo v ústech, vstala a nalila mi z karafy vodu.
„Pomalu to vypij a pak si vezmi tuhle pastilku, holčičko.“ Stála přede mnou se sepjatýma, ale už uvolněnýma rukama, a prohlásila: „John by tě hluboce miloval.“
Potřásla jsem hlavou a povzdychla si: „Nevylíčila jsem sama sebe příliš věrně. Nejsem totiž pomilováníhodný člověk.“
„Copak si tě pan Galletti a jeho vnoučata nezamilovali?“
„Ale ano. Ale to bylo něco jiného, protože v cirkuse jsem dosáhla něčeho, co dokázali ocenit. Obávám se, že je to jediná věc, na kterou mohu být trochu hrdá. A mimoto, Gallettiovi nebyli obyčejní lidé.“
„Ani tvůj otec nebyl obyčejný člověk, Chantal.“ Smutně se zadívala do prázdna, pak se vzchopila a podívala se na hodinky na zápěstí.
„Neměla by sis raději sednout?“ navrhla jsem starostlivě. „Gideon říkal, že to zranění na noze bylo poměrně vážné.“
Posadila se, položila ruku na moji a sklopila zamračený pohled. Z obličeje jí postupně zmizela vlídnost a radost a já si všimla, jak jí ve tváři zacukalo. „Teď je bohužel řada na mně, abych ti sdělila jisté skutečnosti,“ prohlásila konečně. „Odkládala jsem to, protože jsem nechtěla pokazit naše první společné okamžiky. To, co ti musím říct, je velmi šokující.“ Zvedla hlavu a zadívala se mi zpříma do očí. „Díkybohu, že jsi Chantal, dcera svého otce.“
Její slova mě zmátla a znepokojila. „Co se stalo, matko?“
Zhluboka se nadechla a sevřela mi ruku. „Žádné zranění jsem neutrpěla,“ oznámila mi věcně. „Byla to jen lest jak tě sem nalákat. V nemocnici v Budapešti jsem nikdy hospitalizovaná nebyla. Už déle než rok žiji na zámku Josepha Krennera, od chvíle, kdy Benedict Kirkby a Gideon Sumner zjistili, že jsem byla řádně provdaná za Johna Kirkbyho. Jsem tu uvězněná, Chantal. A tebe čeká stejný osud.“
Odmlčela se a v místnosti nastalo tíživé ticho. Na děsivý zlomek okamžiku mě napadlo, že přišla o rozum, ale pokojný smutek, s nímž mě pozorovala, moji domněnku vyvrátil. Byla jsem ochromená a bez dechu, jako když pode mnou praskla hrazda a já dopadla na udusanou zem v manéži. S obrovským úsilím jsem se vzpamatovala a uklidnila, navzdory velkému množství otázek, jež jsem měla na jazyku.
„V zajetí? Ale proč?“
Pousmála se, ale beze stopy veselí, a oči jí potemněly hněvem. „Takže ti to ještě nedošlo.“
„Co mi nedošlo?“
„Že můj John a tvůj otec byl syn a přímý dědic Jamese Kirkbyho. Když měla být ověřena závěť, nikdo netušil, že John po sobě zanechal manželku a dítě.“ Snažila jsem se zburcovat mysl a vybavit si, co tenkrát v Regensburgu říkal Gideon Sumner o příbuzenských vztazích Kirkbyových.
„Veškerý majetek Kirkbyových byl odkázán Johnovi,“ pokračovala matka. „V poslední vůli byla klauzule, že jestli zemře dřív než jeho otec, dědictví přejde na jeho manželku a děti, pokud nějaké bude mít. Takže já a ty jsme právoplatné dědičky, Chantal.“ Podrážděně potřásla hlavou. „Nevěděla jsem to a bylo mi to jedno, protože jsem žila v domnění, že mi dítě zemřelo, a pro sebe jsem nic nechtěla.“
„Chceš říct, že Benedictovi a Arthurovi nepatří nic?“
„Oni byli přesvědčeni, že patří. Když John zemřel, James novou závěť nesepsal. Nejspíš mu selhalo srdce, protože přežil syna jen o několik měsíců. A jelikož v poslední vůli nebyly žádné další podmínky, dědictví automaticky připadlo jeho synovcům.“
„Oni jsou – nech mě chviličku přemýšlet – synové jeho bratra Ruperta a té Maďarky?“
„Ano. Evy, sestry Krennerova bratra.“
Přitiskla jsem si ruce na spánky. „Takže tenkrát si Benedict a Arthur mysleli, že majetek je právem jejich?“
Přikývla. „Stejně tak právníci. Víš, holčičko, nikdo nevěděl, že John se se mnou oženil, jen jeho dva přátelé z námořnictva, kteří nám šli za svědky. Když zemřel a já přišla o dítě, jak jsem se domnívala, chtěla jsem za sebou spálit mosty. Napsala jsem jeho přátelům, aby se o našem manželství nikomu nezmiňovali.“
Spousta drobných událostí, které pro mě předtím byly záhadou, se z ničeho nic spojily v celek. Po zádech mi přeběhl mráz. „Naznačuješ, že před rokem, když Benedict Kirkby zjistil, že jsi naživu a byla jsi řádně vdaná, dostal strach, že přijde o dědictví, a pojistil se, abys na něj nemohla uplatnit nárok?“
„Ano, holčičko. Bohužel to je zcela zřejmé. Myslím, že v tom má prsty spíš Benedict než jeho bratr, i když ani jednoho z nich neznám.“
„Ano. Určitě Benedict,“ vydechla jsem. „Strýček Arthur o ničem neví, je to jen snílek. Ale Benedict miluje peníze víc než cokoli jiného, snad kromě honů, které ho stojí hotové jmění.“ Snažila jsem se dát zmateným myšlenkám nějaký řád. „V tom případě musí být baron Krenner a Gideon Sumner ve spojení s Benedictem Kirkbym.“
„Ano. Gideon Sumner, s těma jeho veselýma očima a neodolatelným osobním kouzlem… Spolupracuje s nimi od samého začátku.“ V očích se jí objevil bolestný výraz. „Ve světě jsem viděla hodně zla, Chantal, ale jsem přesvědčená, že Gideon Sumner je největší ničema, s jakým jsem se kdy setkala… i když Krenner není o nic lepší.“
Ochromená šokem jsem vstala a znepokojeně zamířila k oknu. Venku svítilo podvečerní slunce, obloha zářila bezmračnou modří a stromy se halily do svěží letní zeleně. Dívala jsem se na zdánlivě normální svět. Ale matčin obývací pokoj byl plný temných stínů, jež oživil krutý a děsivý příběh, do kterého mě matka zasvětila. Znala jsem jen jeho nepatrnou část a pořád se marně pokoušela spojit zdánlivě nesouvisející útržky v logický celek, ale při představě, co musela matka vytrpět, ve mně začal vřít vztek. Jenom s obtížemi jsem ho ovládla a podrážděným hlasem se zeptala: „Co všechno víš o Gideonovi?“
„Vím toho dost.“ Znechuceně zkřivila rty. „Při jídle hovoří s Krennerem úplně bez zábran, i když jsem u stolu já. Vím, že vloni v létě zavraždil při pumovém atentátu von Dreyera.“ Hlas se jí pojednou roztřásl a byl plný nenávisti. „Vím, že to byl on, kdo se tě přibližně před rokem pokusil zabít.“
„Mě?“ vytřeštila jsem oči. „Když pode mnou praskla hrazda? Ale to bylo v Regensburgu, a on mě objevil až o dva týdny později, v Ingolstadtu! A mimoto by se mu nepodařilo projít kolem noční hlídky a vylézt po žebříku k hrazdám –“
„Objevil tě už v Regensburgu,“ přerušila mě mírně. „Vzpomínáš si, jak našli jednoho z cirkusových dělníků utopeného v kádi?“
„Hanse? Ano, ale… Snad to neudělal Hansi“
„Sumner ho podplatil, aby provedl něco s tvojí hrazdou. Potom ho omráčil a potopil mu hlavu do kádě, aby se v bezvědomí utopil. Krenner mi to vylíčil přede dvěma dny a náramně se přitom bavil.“
„Není snadné tomu uvěřit,“ vydechla jsem. „Jestli za tím vězí Gideon, proč se mě nepokusil zbavit později?“
„Protože usoudil, že mu budeš užitečnější živá.“ Znovu jí hlas poznamenala zloba.
„Ale jak? Kdyby se se mnou oženil? To není možné, matko! Nemůže být vrah a zločinec, aniž by o tom Belinda věděla, a žádná sestra není pyšná na sourozence, který je schopný něčeho tak strašného.“
Matka si povzdychla. „Není jeho sestra, holčičko, a ani na něj není pyšná. Belinda je jeho přítelkyně, milenka, a má tu smůlu, že je do něho bezhlavě zamilovaná. Najdou se i takové ženy.“
Zmateně jsem se rozhlédla ve snaze strávit další šok. Zdálo se, že po odjezdu z cirkusu jsem žila ve světě lží a přetvářky, a snad i nebezpečí, protože teprve teď jsem si uvědomila, že existují lidé, kteří mají důvod připravit mě o život. Ale ani tak jsem nebyla s to pochopit všechny souvislosti, protože jen málokterá dávala smysl.
Vrátila jsem se k pohovce a zase se posadila. „Drahá Chantal,“ oslovila mě matka chvějícím se hlasem. „Je mi moc líto, že tě těch děsivých skutečností nemohu ušetřit.“
„Tím se netrap. Chci vědět všechno.“ Vzala jsem ji za ruku. „Teď jsme konečně spolu, a to je nejdůležitější.“ Přinutila jsem se k úsměvu. „Je to zvláštní. Chtěla jsem se tě zeptat na tolik věcí, především na tvoji práci, a jak se z tebe stala doktorka, ale nejdřív musíme přijít na to jak odtud utéct. Nemůže to být těžké, když na to budeme dvě.“
Sklopila oči. „Hlídají mě celý den, Chantal. A tebe budou hlídat taky. I cestou do místní nemocnice mě doprovázejí dva muži.“
„Takže je tu opravdu nemocnice?“
„Ano, ve vesnici.“
„Nemůžeš dát potají některému z pacientů dopis, aby ho poslal na britské vyslanectví?“
„Ty to nechápeš, holčičko. Krennerovo slovo je na jeho pozemcích zákon a pachtýři jsou velmi loajální. Koneckonců, chová se k nim slušně. Maďarský sedlák si nedokáže představit, že by kvůli cizinci porušil příkazy svého pána. A nemocnice má stejně jen dvacet lůžek a většina pacientů jsou děti.“
„A co ten druhý doktor – Brandt?“
„Kdo? Aha, člověk, kterého si vymysleli, aby tě sem dostali. Ten neexistuje.“ Unaveně se usmála. „Vloni jsem se jednou v noci pokusila utéct oknem po svázaných prostěradlech –“
„Vždyť ses mohla zabít!“
„Kdepak, holčičko.“ Oči jí na okamžik projasnil smích. „Na létající hrazdě jsem sice necvičila, ale v jistých končinách světa jsem byla nucena vést velmi aktivní život. Jednu dobu jsem celý měsíc dennodenně dojížděla na kanoi deset mil za pacienty, a tak jsem v poměrně dobré kondici.“ Oči jí znovu zvážněly. „Zkrátka mě chytili. Každou hodinu obchází zámek strážný se svítilnou a ten uviděl prostěradla. Stejně bych se pěšky daleko nedostala. Krennerovy pozemky se táhnou na míle daleko, a i kdyby se mi podařilo dostat na policejní stanici, nebylo by mi to vůbec nic platné. Rozšířil mezi lidmi, že ta nebohá anglická doktorka, která tak skvěle léčí děti, někdy dostane nervový záchvat a myslí si, že je na zámku uvězněná proti své vůli.“
Během uplynulé půlhodiny jsem prožila nejeden šok, ale v koutku napůl ochromené mysli jsem cítila, že nás na zámku v Szigetváru nemohou držet dlouho. Až teď jsem si s narůstající hrůzou uvědomila, že baronova moc sahá daleko za zámecké zdi. Vtom mě napadla jiná, mnohem děsivější myšlenka a pomalu jsem pronesla: „Bylo by pro ně bezpečnější, kdyby nás obě… zabili.“
„Ano,“ přisvědčila matka klidně. „A nepochybuji, že by to už dávno udělali, nebýt toho, že zloději nemají čest. Ujišťuji tě, že každý z těch tří ničemů jednal jen ve vlastním zájmu. Benedict Kirkby měl strach, že přijde o majetek. Baron Krenner nerozumně spekuloval s penězi, a teď je silně zadlužený, a tak hledal způsob jak vymámit ze svého anglického švagra vysoké půjčky. A Gideon Sumner má ještě ambicióznější plány.“ Nechápavě jsem zavrtěla hlavou a matka pokračovala: „Bude nejlepší, když ti povím všechno, co vím. Bůhví, že je to velmi nepříjemný způsob jak trávit naše první společné hodiny, ale nedá se nic dělat.“
Sklouzla jsem na podlahu, zkřížila nohy pod sebou, opřela se o matku, vzala ji za ruku a položila si ji přes rameno. „Pověz mi to, prosím. Bude mi líp, když se všechno dozvím.“
Matka se dala do vyprávění a mluvila rychle a monotónně, jako by si ten příběh předem připravila. „Začalo to tím, že Benedict Kirkby měl podezření, že se John legálně oženil. Svěřil se svému švagrovi, baronu Krennerovi, a ten mu doporučil, ať si najme Gideona Sumnera, aby situaci prověřil. Krenner využil Sumnerových služeb už několikrát a věděl, co je to za člověka…“
Zjistit jméno Elizabeth Martinové nebyl problém, ale vypátrat ji bylo mnohem obtížnější. Nejprve se domnívali, že utonula při ztroskotání Tiberie, ale když si Sumner vyžádal potvrzení námořní společnosti, upozornili ho na zprávu o jejím přežití, a tak hon pokračoval. Gideon a Belinda našli moji matku v neapolské nemocnici. Gideon se o minulosti nezmínil a předstíral, že zastupuje barona Krennera z Červeného kříže, který naléhavě hledá doktorku do malé dětské nemocnice, již nedávno založil v Szigetváru.
A tam se z ní stala zajatkyně.
„Tehdy jsem se taky dozvěděla pravdu,“ řekla matka tiše. „Ti darebáci mi ji oznámili s hrdostí, zcela beze studu. Nejdřív jsem tomu nechtěla uvěřit, ale později jsem začala přemýšlet, proč se mě jednoduše nezbavili. Na to mi nepřímo odpověděl Gideon Sumner. Prohlásil, že Benedict Kirkby je slaboch, který mu jen nařídil, ať podnikne jakékoli opatření, abych nemohla uplatnit nárok na majetek Kirkbyových.“
Zvedla jsem hlavu. „Ale--– to mohlo znamenat cokoli.“
„Ano, i moji smrt. Ale pro někoho je smrt neznámé osoby odtržená od reality. Možná Benedict Kirkby doufal, že toho dosáhne, aniž to přímo vysloví. Ale Krenner mě potřeboval živou, aby mohl Benedicta vydírat, a Gideonu Sumnerovi to vyhovovalo, protože ho platili oba dva a mohl jimi manipulovat.“ Na okamžik zavřela oči. „Jeho druhým úkolem bylo najít tebe, Chantal, pokud jsi byla naživu, a postarat se, abys nikdy nemohla žádat vrácení otcova dědictví.“
„Proto se mě pokusil zbavit tenkrát v Ingolstadtu?“ Sok už jsem překonala a dokázala o tom mluvit stejně chladnokrevně jako matka.
„Ano. Jeho plán bohudíky selhal, ale pak dostal jiný nápad. A sice že tě odveze do Anglie, ke Kirkbyovým. Benedict se zděsil, když od něho dostal telegram se zprávou, že tě má očekávat, ale nemohl tomu nijak zabránit. Bál se, že by Gideon mohl předat veškeré důkazy o tvém narození a dědictví advokátům.“
„To je zvláštní,“ potřásla jsem hlavou. „Vždycky se k sobě chovali jako dobří přátelé.“
„To byla jen maska, drahoušku.“
„Ano.“ Vzpomněla jsem si na Solangeina slova: … všichni herci mají masky.
„Gideon Sumner měl v plánu počkat, až si zvykneš na nové prostředí, pak se ti dvořit a oženit se s tebou. Tak by mu dědictví Kirkbyových spadlo tvým prostřednictvím přímo do klína.“
Povzdychla jsem si. „Jednou se mě zeptal, jestli bych s ním utekla, kdyby Benedict odmítl, aby se o mě oficiálně ucházel. Později tvrdil, že si to rozmyslel.“
„Přesvědčila ho Belinda. Pochopitelně nestála o to, aby se oženil.“
Rozpomněla jsem se na den, kdy jsem se s Belindou vracela ze stájí a ona mluvila o bolesti, kterou způsobuje láska k muži bez svědomí, ke zloději, podvodníkovi a úplatnému člověku. Jmenovala Martina Vernea, ale teď jsem věděla, že to byla lež, protože nemilovala jeho, ale Gideona. Srdce mi poskočilo... možná že všechno to, co mi řekla, neplatilo o Martinovi Verneovi, ale Gideonovi Sumnerovi!
Matka mě pohladila po tváři. „Myslím, že ten plán se svatbou by mu stejně nevyšel,“ poznamenala tiše. „Nejspíš si to uvědomil a neodvážil se poštvat proti sobě Belindu. Nakonec vytěžil ze situace, co mohl, a přinutil Benedicta, aby mu tvrdě zaplatil za to, že tě odvezl z Anglie sem, na zámek Szigetvár, kde budeš společně se mnou v zajetí.“
Rozhostilo se dlouhé ticho. Napadlo mě, že to nemůže být konec příběhu, protože nebylo možné držet nás v zajetí věčně, ale zároveň mi nepřipadalo pravděpodobné, že nás Joseph Krenner pustí.
„Co kdybys podepsala prohlášení, že se vzdáváš nároku na dědictví Kirkbyových?“ navrhla jsem.
„Moje milá, o majetek jsem nikdy nestála a už dávno jsem Krennerovi nabídla, že se ho vzdám. Ale on nevěří, že by se někdo takového bohatství dobrovolně zřekl.“
Hlavou se mi začaly honit nepříjemné úvahy. Tahle situace nemůže trvat dlouho. Joseph Krenner a Gideon Sumner se pokusí jeden druhého přelstít, pokud bude v sázce tolik. A jako by matka četla moje myšlenky, zašeptala: „Nechtěla jsem ti to říkat tak brzy, ale jsi silná, Chantal, a bezděčně dodáváš sílu i mně. Jsem přesvědčená, že tě Krenner využije k tomu, aby se se mnou oženil.“
Zamrazilo mě v zádech a zatmělo se mi před očima. I když jsem seděla u matčiných nohou jako malá holčička, jako dítě jsem si nepřipadala. Probudily se ve mně ochranářské pudy rezavé lišky…
Mozek mi pracoval na plné obrátky. Napůl zapomenuté věci mi vířily myslí jako střípky v kaleidoskopu a vytvářely nové vzory. Martin Verne! Když jsem ho našla, přicházel z východu, a to znamenalo, že se musel pohybovat v okolí Kaposváru. A slovo „doktor“ mu pohnulo ztracenou pamětí. Vybavila jsem si, jak v úvozu u Pláněte záhadně hovořil o ženě v jiné zemi a sir Robert se ho ptal, co jí brání, aby za ním přijela, a on odpověděl: „Kamenné zdi a mříže…“

Kolik žen je v zajetí za kamennými zdmi a mřížemi? Zadívala jsem se do matčiných ustaraných očí. „Znáš muže jménem Martin Verne?“
Dech jí uvízl v hrdle, naklonila se dopředu a pohled jí projasnil úžas a něha. „Martina? To snad není možné! Ty znáš mého drahého Martina?“
Než jsem mohla odpovědět, někdo rázně zaklepal na dveře. Rychle jsem se zvedla a matka sykla: „To je Krenner. Promluvíme si později. Chovej se stejně jako já, holčičko.“ Vstala, narovnala se a obrátila ke dveřím, ruce složené před sebou, obličej bez výrazu. Zaujala jsem stejnou pozici po jejím boku.
„Prosím?“ zavolala.
Dveře se otevřely. Joseph Krenner si nás chvíli měřil a pak oznámil: „Budeme večeřet, Elizabeth. Předpokládám, že jste své dceři vysvětlila jisté skutečnosti.“
Matka nachýlila hlavu ke straně. Baron pokrčil rameny. „Doufám, že v její společnosti budete mnohem míň umíněná a nepřátelská.“
Matka neodpověděla. Do tváře jsem jí neviděla, ale měla jsem dojem, že zírá skrz něj, jako by neexistoval. Několik vteřin vyčkával, těkal pohledem z jedné na druhou, potom se krátce, zlostně zasmál, ustoupil a pokynul nám, abychom vyšly na chodbu.
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V jídelně svítily olejové lampy. Uprostřed stál dlouhý stůl se zdobně vyřezávanýma nohama. Podlahu pokrývaly koberečky, na dřevem obložených stěnách visely portréty, staré zbraně a lovecké trofeje. Z lakované dřevěné desky nad krbem se šklebila hlava vlka.
Gideon Sumner a Belinda seděli naproti sobě na jednom konci stolu, smáli se a povídali si. Když jsme vešli, Gideon vstal a usmál se. „Dobrý večer, doktorko Martinová. Dobrý večer, Chantal.“ Belinda naklonila hlavu k rameni a s nevyzpytatelným výrazem se na nás zadívala. Matka oba ignorovala a zamířila k místu u paty stolu a lehkým dotykem ruky mě nasměrovala na židli po své pravici. Joseph Krenner zaujal pozici v čele, mezi Gideonem a Belindou.
„Elizabeth se mnou mluví jen tehdy, když musí,“ prohlásil pobaveně, „a většinou o problémech v nemocnici. Doufejme, že teď, když jste jí přivezl dceru, drahý Gideone, bude o něco sdílnější.“
„Chantal nám bude hodně užitečná,“ pravil Gideon spokojeně. „Myslí jí to sice poněkud pomaleji a je vznětlivá, ale nepochybuji, že záhy pochopí, že už není v Pláněti a nemá co do činění s beránkem v rouše vlka, totiž s Benedictem.“
Neubránila jsem se, abych se na něj nepodívala. Byl to jen letmý pohled, ale stačil k tomu, abych si vtiskla do paměti obrázek, který mě pronásledoval ještě dlouhou řadu dní poté. Gideon se usmíval a oči mu jiskřily veselím stejně jako tenkrát v Regensburgu. Teď jsem však postřehla určitý rozdíl.
Možná jsem ho vnímala jenom já, ale přesto to byla naprosto zřetelná proměna, jako na měňavé látce, která v jiném úhlu získá odlišnou barvu. Úsměv a veselí v očích nebyly předstírané, ale zračilo se v nich něco, co mě děsilo. V galerii ve Florencii jsem kdysi viděla velký obraz s výjevem z Pekla. Usmívající se raraši a ďáblové prováděli duším mrtvých děsivé věci a mnou otřáslo, že jejich potěšení je jakoby nesoustředěné a beze stopy nenávisti. Tenkrát mi při pohledu na ztvárnění lhostejné nelidskosti naskočila husí kůže – stejně jako v tuhle chvíli.
Když Gideon domluvil, Belinda se pronikavě zasmála a já se honem odvrátila. Po matčině vzoru jsem se posadila, složila ruce v klíně a sklopila zrak na příbory před sebou. Tak zvláštní okamžiky, jaké probíhaly u stolu v příští hodině, jsem při jídle ještě nikdy nezažila. Obsluhovali nás dva komorníci s pojízdným servírovacím stolkem, třetí naléval bílé víno. Baron Krenner, Belinda a Gideon si povídali o politických stranách a skupinách v Rakousko-Uhersku a obchodních záležitostech, které mi byly cizí. Většinou se vyjadřovali v hádankách, ale barona zřejmě znepokojilo, že vídeňské úřady jen zvolna boří feudální moc staré maďarské šlechty, a byl rozladěný, že atentát na von Dreyera si nevynutil to, v co doufal.
Poslouchala jsem jen napůl ucha, protože jsem přemýšlela o Martinovi Verneovi a snažila se přijít na způsob, jak bychom s matkou uprchlý, ale brzy mě zaplavila ochromující únava. Nakonec jsem jen koutkem oka pozorovala matku a napodobovala její chování. Snědla všechno, co jí sluhové naložili na talíř, a já udělala totéž, i když jsem neměla chuť k jídlu. Vína se ani nedotkla. Příležitostně zachytila můj pohled a usmála se, ale mlčela.
Při kávě se k nám baron Krenner otočil a pozvedl skleničku. „Připijeme si na vaše shledání se ztracenou dcerou, Elizabeth?“
Matka si míchala kávu, jako by o baronově přítomnosti nevěděla. Znovu se krátce, zlostně zasmál a poznamenal: „Ještě se u mého stolu nenapila vína, Gideone, natož aby si oblékla šaty, které jsem jí koupil.“
Sumner se usmál. „Musíte mít trpělivost, barone. Trpělivost.“ Obrátil se ke mně. „I v té nejvzdorovitější ženě lze objevit slabé stránky.“
Pět minut nato matka vstala a já se zvedla také. Sklopila oči ke stolu a zeptala se: „Smíme odejít?“
Baron Krenner mávl rukou. „Jak si přejete.“
„Může jet dcera zítra se mnou do nemocnice?“
Pokrčil rameny. „Vysvětlila jste jí, že jakýkoli pokus připravit nás o její společnost by se mě hluboce dotkl, a mimo to by byl zcela marný?“
„Ano.“
„V tom případě nemám námitky, drahá Elizabeth. Anna pro ni za hodinu přijde a doprovodí ji do ložnice.“
Matka mi vsunula ruku pod paži a vyšly jsme z jídelny. Nepromluvily jsme jediné slovo, dokud jsme se neoctly za zavřenými dveřmi matčina obývacího pokoje. Položila si ruku na čelo, úlevně si oddychla a obdařila mě vyčerpaným úsměvem. „Musí to být pro tebe hrozné utrpení, holčičko. Moc mě to mrzí.“
Zadržela jsem slzy a poznamenala: „Neumím si představit, jak jsi tu samotu dokázala snášet celý rok.“
„Jsem na samotu zvyklá,“ odpověděla a znělo to, jako by konstatovala prostý fakt. Vtom jí obličej prozářilo vzrušení a vzala mě za ruku. „Posaď se, Chantal. Chci slyšet něco o Martinovi.“
„Ach matko, to já taky! Všechno, co o něm vím nebo jsem se doslechla, je spíš záhadné. Opravdu ho znáš dobře?“
Opřela se v pohovce, v očích měkký jas.
„Seznámili jsme se před sedmi lety, když mu bylo jen málo přes dvacet. Od té doby jsem ho viděla jen pětkrát nebo šestkrát, ale když spolu lidé stráví dvanáct dní na moři na malém voru, poznají se navzájem poměrně dobře.“
„Na voru? Ale… to byl přece někdo jiný!“ Vybavilo se mi jméno z novinového výstřižku. „Ten muž se jmenoval Furnival. John Furnival.“
„Ano. Pochopila jsem, že je to jedno ze jmen, které používá.“ Potřásla hlavou. „Mám o toho mladého muže starost. Plete se do nebezpečných záležitostí.“
Únava mě rázem opustila a dychtivě jsem vyhrkla: „Vyprávěj mi o tom ztroskotání.“
Objala si rukama koleno a upřela vzdálený pohled na krbovou mříž. „Stalo se to v noci,“ začala tiše. „Loď šla ke dnu velmi rychle. Později jsem se dozvěděla, že některým lidem se podařilo vlézt do záchranných člunů, ale mě udržel na vlnách jen záchranný pás, který jsem si včas oblékla. Předtím jsem se udeřila do hlavy a měla jsem strach, že omdlím a utopím se.“ Při té vzpomínce se odmlčela. „A vtom se vedle mě objevil jakýsi mladík. Byl zřejmě dobrý plavec a držel mě tak, abych ležela na vodě na zádech. Pak jsme ve tmě narazili na prázdný vor…“
Z apatie se probrala až za denního světla. Byli sami dva, obklopeni hustou ranní mlhou. Až tehdy zjistila, že mladík má dvě zlomená žebra. Utrhla si ze sukně několik pruhů látky, obvázala mu jimi hrudník a mezi laťkami voru objevila připevněnou láhev s vodou. Pak začala jejich strastiplná pouť.
„Bylo to hrozně zvláštní… Všimla jsem si ho už na lodi. Cestoval sám, byl nezvykle tichý a vypadal starší než ve skutečnosti, ostražitý a pozorný. Zdál se nepřátelský, ale na voru se choval úplně jinak. Byl mi velmi vděčný za tu trochu péče, kterou jsem mu v dané situaci poskytla, pozorný a vlídný. Přes den se nám na pokožce udělaly puchýře od slunce a v noci jsme se třásli zimou, protože foukal studený vítr, ale on si ani slůvkem nepostěžoval. Pokoušel se podvádět při rozdělování vody, aby na mě zbylo víc. Každou noc a po ránu jsem asi na hodinu rozložila na vor naše oblečení, aby se do něj vsákla rosa, a pak z něho vyždímala aspoň pár kapek kalné vody. Jednou pršelo a ten den se nám podařilo nashromáždit půl litru vody.“ Pohled jí zvážněl. „Jeden bez druhého bychom zahynuli. On neustále tvrdil, že ho držím při životě, ale stejně tak byl pravdou opak. Za všech okolností měl v zásobě úsměv nebo žert. Navzdory svému věku byl velmi rozvážný a praktický. Jeho jméno jsem se dozvěděla hned zpočátku, když nám hovor ještě nepůsobil potíže.“ Usmála se. „Oslovoval mě doktorko Elizabeth‘ prý proto, že Martin a doktorka Martinová by se nám pletlo.“
Devátý den se vzdali naděje, ale ani jeden to nepřiznal. Dvanáctý den za rozbřesku se octli pár mil od pevniny a o dvě hodiny později je vylovili rybáři ze Sicílie. Oba byli kost a kůže a úplně vysílení, tělo a obličej zhnisané, ale zůstali naživu.
Když matka skončila, dlouho jsem jen mlčky seděla a v duchu si pokoušela představit hrůzu a utrpení těch nekonečných dní, kdy čekali na smrt. Připadalo mi jako zázrak, že se mezi nimi za tu dobu vytvořilo tak silné pouto. Konečně jsem se zeptala: „Vyprávěl ti o sobě na voru, nebo až později?“
„Něco jsem se dozvěděla na voru, ale mnohem víc později.“ Zadívala se na mě. „Víš o jeho poručníkovi?“ Zavrtěla jsem hlavou. „Nevím, o koho jde, ale Martin osiřel už jako malý chlapec v Hongkongu. Ujal se ho nějaký námořník a vychoval ho. V Anglii chodil do internátní školy a –“
„Námořník?“ vykřikla jsem. „Nebyl to nakonec sir Robert Wayman?“
„To nevím, drahoušku. Kdo je to?“
„No… vím, že má s Martinem něco společného. Vysvětlím ti to později, ale co bylo potom, když vás zachránili rybáři?“
„Téměř nic. Když nás propustili z nemocnice, každý z nás šel svou cestou, ale Martin mě požádal, abych mu příležitostně napsala do Londýna, podělila se s ním o jakékoli novinky a dala mu vědět, kde jsem. Psali jsme si zhruba dvakrát do roka, ale on někdy nečekaně zmizel. Cestoval třeba tisíc mil, jen aby mě na den dva viděl. Jednou za mnou přijel do Asmery, pak do Nairobi, Vídně a Neapole… a pokaždé to bylo milé překvapení.“
„Víš, co dělá, matko?“ zeptala jsem se. „Čím se zabývá?“ Nepochybovala jsem, že znám odpověď a byla si úplně jistá, že Belinda role Gideona Sumnera a Martina Vernea prostě zaměnila.
Matka se zamračila. „Jeho poručník by se měl stydět. Zdá se, že je úplně posedlý dopadením zločinců, kteří unikli před zákonem, a Martina vycvičil jako…,“ pátrala po vhodném výrazu.
„Honícího psa?“
Užasle si mě změřila. „Ano, nejspíš jako něco takového. Martin považuje za vzrušující hru sledovat nebezpečného zločince a najít důkazy, které by ho usvědčily.“ Zatvářila se ustaraně. „Když si představím, jaké riziko kvůli tomu svému zvrácenému poručníkovi podstupuje…“
„Věřím, že to jednou skončí,“ pronesla jsem pomalu. „Kde jsi ho viděla naposledy? V Neapoli?“
„Ne. Vloni tady, přímo na zámku, jen několik hodin předtím, než sem přijel Gideon Sumner kvůli atentátu na von Dreyera.“
„Aha. Myslím, že se Martin nějak dozvěděl, že tě tu drží v zajetí. Mluvila jsi s ním?“
„Ne.“ Pochybovačně se na mě zadívala. „Neviděl mě, a sotva mohl vědět, že jsem tady, holčičko.“

„Pověz mi, co se stalo.“
„Jednoho dne mi řekli, že baron Krenner hostí jakéhosi podnikatele z Rumunska, takže mi přinesou večeři do pokoje. S návštěvami totiž nesmím mluvit.“ Ukázala na závěsy na francouzských oknech. „Později jsem stála na malé terase a viděla je, jak se dole procházejí. Dokonce ke mně zalétly útržky hovoru. Tím podnikatelem byl Martin a mluvil německy. Domnívám se, že se vydával za Rumuna a měl těžký prízvuk.“ Zamračeně si skousla ret, což, jak jsem si všimla, byla její charakteristická grimasa. „Chtěla jsem na něj zavolat, ale včas jsem si uvědomila, že bych ho prozradila, a to by bylo velmi nebezpečné.“
„Napadlo tě, že je možná na jedné ze svých loveckých výprav a jeho kořistí je baron Krenner?“
„Ano. Věděla jsem, že Krenner je v pozadí toho atentátu.“
„Já si myslím, že měl políčeno na Sumnera, ale teď už na tom nezáleží. Co jsi udělala?“
„Když večeřeli, zašla jsem do přístřešku pro kočáry a na sedadlo povozu, který ho měl odvézt na nádraží, jsem položila složený lístek se zprávou, že jsem tady uvězněná. Věděla jsem, že pozná můj rukopis, a doufala, že vzkaz najde.“ Nevesele se usmála. „Trvalo týdny, než jsem se smířila s tím, že čekám marně. Vím jistě, že by našel způsob jak mi pomoct.“
„Tu zprávu našel,“ prohlásila jsem pevně. „Věděl, že jsi tady uvězněná, a určitě se sem ještě tu noc vrátil. Nevím přesně, co se stalo, ale pravděpodobně byl tak zneklidněný, že zapomněl na opatrnost, anebo ho zpozoroval Gideon Sumner. Myslím, že to jsou dávní nepřátelé. Ale Martin se tě pokusil zachránit… a oni ho chtěli zabít.“
„Zabít!“ zvolala zděšeně.
„Udeřili ho do hlavy, svlékli a hodili do řeky, aby se utopil,“ vysvětlovala jsem. „Na ruku mu navlékli černý splétaný náramek na znamení toho, že je to práce Bratrstva vlka.“
„Ty víš o Bratrstvu?“
„Pověděl mi o něm jeden z cirkusáků. Narodil se v maďarské vesnici. Předpokládám, že baron Krenner je jedním z vůdců.
Matka pomalu přikývla. ‚Ano. Nejspíš proto ho Martin pronásledoval. Ale jak víš, co se stalo?“
„Protože jsem pár dní nato Martina našla. Cestoval pěšky jako tulák, v kradeném oblečení, a ztratil paměť.“
Sklonila hlavu a zakryla si obličej rukama. „Je to moje vina. Chudák Martin…“ Tiše se rozplakala.
Vzala jsem ji kolem ramen. „Netrap se tím. Dopadlo to dobře a paměť se mu už vrátila. Přede dvěma týdny jsem s ním mluvila v Anglii a jsem přesvědčená, že má nějaký plán jak tě odtud dostat.“
Spustila ruce do klína a upřela na mě užaslý pohled. „Ví… ví, že jsi moje dcera?“
„Těžko říct, ale myslím, že ano. A neřekl mi to proto, že ví, jak jsem impulzivní, a měl strach, že kdybych se dozvěděla pravdu, provedu nějakou hloupost a všechny ohrozím. Když jsem se ho zeptala na něco, co jsem zaslechla, totiž o ženě, která je uvězněná v jiné zemi, tvářil se vyděšeně a odpověděl, že jde o sochu v muzeu.“
Matka si vyndala z rukávu kapesník a osušila si oči. Pousmála se a podotkla: „Myslím, že tě zná velmi dobře, holčičko. Pravděpodobně bys utekla a snažila se mě najít na vlastní pěst. A teď mi vyprávěj, jak jsi ho našla a on měl amnézii.“
Stručně jsem jí vylíčila setkání u potoka a těch několik týdnů, jež Martin strávil u cirkusu, než zmizel v Regensburgu. Teprve teď mi svitlo, že tam možná zahlédl Gideona a Belindu, a to mu vrátilo paměť. Pověděla jsem jí, jak jsem omylem vyslechla jeho rozhovor se sirem Robertem, a jak se objevil na plese v londýnském domě Kirkbyových.
„Přišel mě hledat, ale já už nebyla ta dívka, jakou znával, matko. Odešel a znovu jsem se s ním setkala až za čtrnáct dní.“ Vysvětlila jsem jí, jak mě Martin našel v opuštěné stodole.
„Proč myslíš, že tě chtěl vyhledat, a dokonce dvakrát?“
„Nevím. Neřekl mi proč.“
Usmála se. „Co když se zamiloval do Chantal?“
„Kdepak!“ vyhrkla jsem. „To mi nepřipadá příliš pravděpodobné.“
„Copak ty ho nemáš ráda?“
„Mám.“ Vzpomněla jsem si, jak jsem s ním vloni na sklonku léta byla šťastná „Ano, mám ho moc ráda. Nechtěla jsem na něj myslet, protože po tom, co mi Belinda prozradila, jsem byla přesvědčená, že Martin Verne je zločinec.“
Matka se pořád usmívala. „Vzpomeň si na ostatní mladé muže, se kterými ses setkala, a v duchu si je vybav.“ Pak na několik vteřin zmlkla. „A teď si vzpomeň na Martina. Je to jiné?“
Vykulila jsem oči, pomalu si přiložila ruku na ústa a obrátila se k ní. Jako by mě zaplavila nějaké hřejivá zlatá záře nebo se otevřely dveře do tajemné komnaty. „Ale… Ach bože… Jak jsi to poznala? Já bych si něco takového nikdy ani neuvědomila!“
„Když o něm mluvíš, objeví se ti v očích zvláštní výraz, holčičko.“
Vtom někdo tiše zaklepal na dveře a německy řekl: „To jsem já, Anna, Frau Doktor. Mám příkaz odvést slečnu do její ložnice.“
„Pojďte dál, Anno,“ zavolala matka, a když dívka vešla, zamířila k odřené kožené kabele na vedlejším stolku. „Pokusila ses vtěsnat rok pocitů do jediné hodiny, drahoušku, a bude se ti špatně usínat.“ Přistoupila ke mně a vložila mi do dlaně malou lahvičku. „Než si lehneš do postele, odměř do sklenice vody deset kapek. Uvidíš, že se ti bude dobře spát.“
„Uděláš to taky?“
„Ano, slibuji.“ Roztáhla paže. „Dobrou noc…“ Hlas jí selhal a pevně, jako by zoufale, mě objala. Pošeptala jsem jí do ucha: „Dobrou noc, matko. A buď šťastná. Teď když jsme spolu, bude všechno zase v pořádku.“
Patnáct minut nato jsem ležela v posteli a upírala oči do tmy. Během několika hodin se vysvětlily všechny záhady, které mi celý rok ležely v hlavě, a pospojovaly se útržky děsivého a hanebného příběhu. V těch několika hodinách jsem se setkala se svou ztracenou matkou a zjistila, že miluji Martina Vernea. Tělo jsem měla ochablé a mysl ochromenou četnými šoky a rozporuplnými pocity. Nepochybovala jsem o tom, že mně a matce půjde v nejbližších dnech o život, ale v tu chvíli mě neznepokojoval strach možná proto, že jsme nebyly v bezprostředním nebezpečí.
Někde uvnitř jsem měla uložené povědomí o Martinovi, a odtud se mi spolu s jiskřičkami zvláštního vzrušení šířil do těla vřelý, nepopsatelný pocit. To všechno se ale odehrávalo v jakési odlehlé části mé mysli a bylo to něco, co plně procitne, až přijde čas. Myslela jsem na matku s láskou a radostí, které nemohlo zadusit žádné nebezpečí. Představila jsem si ji, jak sedí u stolu. Omšelé šaty jí neubraly na důstojnosti ani půvabu. Zločiny a výhrůžky našich věznitelů ji nezastrašily. V mých očích zářila jako drahokam ve stohu sena, protože její přítomnost měnila Gideona Sumnera a Josepha Krennera v ubohá, hanebná stvoření, jimiž ve skutečnosti byli.
Byla jsem na ni tak hrdá, že mi do očí vstoupily slzy. Někdejší obavy ze setkání s ní se rozplynuly, protože jsem věděla, že mě miluje. Po prvních minutách jsme si už nebyly cizí a ke konci večera jsme si byly dokonce mnohem bližší než mnohá matka s dcerou, které spolu strávily dvacet let pod jednou střechou, jelikož povaha našeho utrpení mezi námi vytvořila vzácné a mocné pouto.
Byla jsem ráda, že zbytečně neplakala ani mě nezaplavila sentimentem. Napadlo mě, že máme obě vznětlivou povahu, a i když ona se víc ovládala, uměla jsem si představit, že se snadno pohádáme třeba jen kvůli odlišnému názoru. Usmála jsem se do tmy. Na tom přece nezáleží. S Mariou jsem se přela často a zarputile, ale naši vzájemnou lásku to neohrozilo a možná ji naopak posílilo.
Jen s obtížemi jsem soustředila myšlenky na útěk, ale právě v tu chvíli začaly účinkovat kapky, které jsem si vzala před spaním, a já se propadla do hlubokého spánku beze snů.
V sedm hodin ráno, kdy jsem se probudila, cítila jsem se osvěžená a nezvykle klidná. Vykláněla jsem se přes širokou předprseň u okna a prohlížela si zeď nad nádvořím. Zjistila jsem, že mám dveře zvenku zamčené nebo zavřené na petlici. Ze strážní budky nebylo na moje okno vidět, a když jsem se vyklonila co nejdál, spatřila jsem mezi obrovskými kamennými kvádry hluboké trhliny v maltě. Po té zdi bych slezla bez velkých obtíží i potmě, a především bez pomoci svázaných prostěradel, jež by mě prozradily.
Matka mě ale upozornila, že utéct ze zámku nestačí. Baron Krenner má prý dlouhé prsty, protože v každé vesnici jsou nejméně dva muži, kteří jsou členy Bratrstva vlka, a nebylo jisté, jestli vůbec budeme někde v Maďarsku v bezpečí, pokud se nám nepodaří najít spolehlivý úkryt.
Měla jsem nejasný dojem, že britská ambasáda v Rakousko-Uhersku je až ve Vídni. V Budapešti je možná také konzulát, ale nevěděla jsem kde a pochybovala, že se do Budapešti dostaneme dřív, než nás nepřátelé zase dopadnou. O jednom bezpečném úkrytu jsem ale věděla, a v tu chvíli byl poměrně blízko. Kayserův Velký cirkus, kde bychom byli mezi přáteli, tábořil jen pár mil odtud, u Kaposváru. Usoudila jsem, že nejobtížnější bude vymyslet plán tak, aby v matčině pokoji nezůstaly stopy po jejím útěku, které ji prozradily už předtím.
Problém jsem neměla vyřešený ani o půl hodiny později, když jsem zatahala za zvonek. Po pěti minutách jsem zaslechla mužský hlas, v příštím okamžiku se otevřely dveře a vešla služebná, kterou jsem neznala. Uměla německy líp než Anna a snadno pochopila, že mi má přinést horkou vodu na mytí a že bych se chtěla nasnídat s matkou, než s ní odjedu do nemocnice.
Hodinu nato mě uvedli do její jídelny a bylo nádherné ji znovu vidět. Měla na sobě tmavou sukni a bílou blůzu s krátkými rukávy, obojí mnohokrát zašívané. Nasnídaly jsme se samy, protože baron Krenner a jeho hosté ještě nevstali, a i když jsme mluvily jen málo, protože nás obsluhoval komorník, zmocnil se mě hluboký pocit srdečnosti a sounáležitosti, díky němuž jsem byla nepopsatelně šťastná.
Kočár, který nás odvezl do vesnice, doprovázeli dva muži na koních. Jeden byl přátelský mladík, jenž nám popřál příjemný den, druhý zatrpklý chlapík s podezíravýma očima. Když nasedal na koně, odhrnul se mu rukáv kabátu a já spatřila na zápěstí splétaný kožený náramek, který jsem už znala a děsila se ho.
Nemocnice byla malá, jednopatrová budova na okraji vesnice. Měla dvě oddělení, prádelnu, kancelář, vyšetřovnu a operační stůl. Jen na několika lůžcích byly matrace. Voda se nosila od pumpy a jako záchody sloužila velká vědra, která se vynášela dvakrát denně. Zásoba léků byla nepatrná a veškerou práci ošetřovatelek vykonávaly dvě místní dívky.
Když jsem se podivila, jak se v takových podmínkách může léčit, matka se jen usmála. „Většinu své praxe jsem strávila ve stanech nebo domorodých chatrčích. Tohle je přepych. Zjistila jsem, že pokud se pacient udržuje v čistotě, má dostatek odpočinku a dýchá čerstvý vzduch, příroda často dokáže uzdravit líp než léky.“ Hořce se usmála. „Operacím se vyhýbám, protože je tu velmi primitivní zařízení, ale naštěstí mám bohaté zkušenosti s ještě horšími podmínkami, a tak jestli je zákrok nevyhnutelný, pomodlím se a dělám, co je v mých silách.“
Při krátké jízdě kočárem jsem se jí svěřila, že chci studovat medicínu a jak jsem se pilně učila z lékařských skript a v cirkuse pomáhala panu Brunnerovi ošetřovat své kolegy. Matka se rozzářila jako sluníčko, objala mě a slíbila, že mě okamžitě začne učit.
V nemocnici jsem ji viděla v úplně novém světle, a sice jako doktorku, a můj obdiv k ní se ještě znásobil. Uměla maďarsky do té míry, aby si mohla povídat s dětmi, a tak strávila víc času než prohlídkami a předepisováním léků. Za všech okolností si počínala velmi obratně, rychle a rozhodně. Já měla na sobě její rezervní bílý plášť a pomáhala jí při drobných úkolech, například držet misku, pod jejím vedením míchat léky nebo odvádět pozornost dítěte při výměně obvazů. Pohled na její ruce při práci mě okouzlil a měla jsem pocit, že tak schopný pár rukou jsem v životě neviděla.
Dozvěděla jsem se, že rodiče zemřeli na chřipkovou epidemii krátce po jejím narození a odkázali jí jen nepatrný finanční obnos. Přesto se rozhodla, že se vydá v otcových stopách a stane se doktorkou. Fakt, že její otec byl lékař, jí byl málo platný a po složení předepsaných přijímacích zkoušek, se jí podařilo nastoupit na londýnskou lékařskou fakultu pro ženy, kde byla děkankou slavná Elizabeth Garretová Andersonová.
Medicínu absolvovala v roce 1892, ale to už jí nezbyly žádné peníze, a protože si nemohla dovolit provozovat soukromou praxi v Anglii, odjela do Indie a zahájila kariéru v nemocnici založené jistým indickým princem. Od té doby procestovala kus světa a svou profesi vykonávala tam, kde se domnívala, že ji lidé nejvíc potřebují, ale jen výjimečně se zdržela na jednom místě déle než půl roku.
„Bohužel mám neposednou povahu,“ prohlásila zahloubaná do vzpomínek, zatímco jsme popíjely silnou sladkou kávu v její kanceláři. „Když jsem neměla co dělat, začala jsem se cítit osamělá, a mimoto potřebuji mít před sebou nějaký podnětný cíl nebo úkol. Kdyby byl naživu John, bylo by to jiné, ale…“ Letmo se na mě usmála. „Ale možná to bude jiné, když mám teď tebe.“
„Až budeme na svobodě,“ ztišila jsem hlas, „bude všechno jiné.“
Střelila pohledem k otevřeným dveřím a varovně zavrtěla hlavou. „Tady o útěku nemluv, miláčku. Počkej, až budeme samy.“
Na oběd jsme se vrátily do zámku. Atmosféra v jídelně byla značně napjatá a bylo zřejmé, že Sumner a Krenner se pohádali. Gideon se tvářil pobaveně, zato baron byl zasmušilý a zamlklý a jen zdvořile reagoval na Belindinu nezávaznou konverzaci. Neubránila jsem se pocitu zadostiučinění, když jsem v jejím pohledu postřehla znepokojení, ačkoli jsem měla nepříjemný pocit, že ať došlo k jakékoli změně, situace pro nás není příznivá.
Odpoledne jsme strávily v nemocnici, po návratu si vypily čaj v matčině obývacím pokoji a pak se chvíli procházely kolem zámku. Střídavě jsme si povídaly a vyplňovaly některé z mnoha mezer v krátkých příbězích, které jsme si navzájem líčily. Já jsem si během procházky prohlížela zámek a strážní budku u vnější hradby. Jakmile jsme se octly na západní straně, šeptem jsem matku přerušila: „Které je tvoje okno? Neukazuj, jen mi to řekni.“
„V prvním patře, páté zprava.“ Do hlasu se jí vloudily obavy. „Chantal, proč to chceš vědět?“
„Tím si nelámej hlavu. Vysvětlím ti to dnes večer v tvém pokoji.“ Zapamatovala jsem si polohu okna, a sice nalevo od opěrného pilíře.
Hodinu nato, když jsme sešly do jídelny, bylo na první pohled patrné, že vztahy našich žalářníků prodělaly pozoruhodnou změnu. Baron Krenner a jeho hosté měli skvělou náladu a všechno bylo zřejmě v nejlepším pořádku. Mně se to ani trochu nelíbilo a stejný neklid jsem vycítila u matky. Nicméně jsme se s kamennou tváří posadily na svá místa a stejně jako předešlý večer zarytě mlčely. Hlava mě bolela jen zřídkakdy, ale teď jsem měla pocit, jako bych měla mozek stažený kovovou čelenkou. V místnosti bylo dusno a dýchala jsem jen s velkými obtížemi, jako by mi v plicích chyběl kyslík.
Po kávě matka vstala a zeptala se bezvýrazným hlasem, jejž používala při komunikaci s Krennerem: „Smíme odejít?“
Baron se zazubil. „Ovšem, drahá. Ale nejprve se s vámi podělíme o zprávy, které vás jistě budou zajímat. Někde v okolí se skrývá mladý muž jménem Martin Verne. Nevíme sice kde, ale víme, že vymyslel plán jak mě připravit o vaši milou společnost.“
Strnula jsem a srdce se mi prudce rozbušilo. Matka sotva patrně zbledla, ale pořád upírala pohled někam za baronovu hlavu. „Myslel jsem, že jsme se pana Vernea zbavili vloni v létě, ale zřejmě to přežil. Teď plánuje poněkud dramatickou záchranu a chce unést váš kočár, až se pozítří budete vracet z nemocnice, a podplatil několik chlapíků, kteří mu při tom mají pomáhat.“
Belinda si mě záštiplně měřila. „Je to hlupák,“ prohlásila. „Vzali si od něho peníze a rovnou to šli vyklopit baronu Krennerovi.“
Gideon Sumner se zaklonil v židli a zasmál se. „Verne ještě neví, že Chantal je tady. Už se těším, jak mu to povím, až ho načapáme. Vzpomínáš si, jak se tvářil, když ji hledal na tom plese, Lindy? Myslím, že chudáček Martin je Kirkbyho podvrženým dítětem úplně poblázněný.“ S úsměvem se naklonil dopředu a prudce udeřil dlaní do stolu, jako by plácl mouchu. „Tentokrát stojí štěstí na naší straně. Ten chlap je mi v patách už zatraceně dlouho.“
Hlava mě rozbolela tak silně, až jsem měla pocit, že každou chvíli praskne, a jídelna se se mnou zakymácela. Slyšela jsem, jak matka opakuje týmž bezvýrazným hlasem: „Smíme odejít?“
Cítila jsem, jak mě vzala za paži, a přinutila se kráčet vzpřímeně ke dveřím. Jakmile jsme osaměly v jejím pokoji, obrátila ke mně popelavou tvář. „Kristepane, oni ho zabijí!“
„Ano.“ Přitiskla jsem si ruce k hlavě. „Ale kdybychom utekly ještě dneska v noci, rozneslo by se to po okolí a on by se o tom dozvěděl, ať se schovává kdekoli.“
V očích jí vzplanula jiskřička naděje, a vzápětí pohasla. Zavrtěla hlavou, ale hned přestala a několik dlouhých vteřin se na mě užasle dívala. Konečně mírně přikývla, odvedla mě ke krbu do rohu místnosti, položila mi ruce na ramena a znovu na mě upřela pohled, v němž se mísily důvěra a sebevědomí s úzkostí.
„Jak to provedeme?“ zeptala se šeptem.
Pochopila jsem, že do mě vložila důvěru, a měla jsem pocit, jako bych držela v ruce drahocenný poklad. Všechen zmatek, který mi obestíral mysl, v tu chvíli zmizel. „Matko, kdysi jsi slezla z okna po svázaných prostěradlech. Dokážeš to ještě jednou?“
„Ano.“ Rozechvěle se zasmála. „Tentokrát si snad povedu o něco líp.“
Přestože mě hlava pořád bolela, uvažovala jsem logicky a věcně. „Prostěradla pořádně stoč a každých třicet centimetrů uvaž uzel. Pospojuj je stejným uzlem, jaký děláš na dlaze nebo obvazu. Můžeš je roztrhnout podélně napůl, aby byl provaz dostatečně dlouhý. O půlnoci pootevři okno a počkej, až se objeví strážce, který obchází zámek. Až ti zmizí z dohledu, počkej pět minut a potom spusť provaz dolů. Budu na tebe čekat.“
Do pohledu se jí vkradl stín pochybností. „Ale Chantal, za hodinu ta prostěradla stejně uvidí, až půjde zase kolem. Z tvého i mého okna –“
„Neuvidí. Já prostěradla potřebovat nebudu, a jakmile budeš na zemi, vylezu nahoru a to tvoje odvážu.“
Vykulila oči úžasem. „Ty to dokážeš? Opravdu dokážeš lézt po zdi?“
„Ano. Opravdu.“
Nejistě se rozesmála a pak znovu souhlasně přikývla. „Co mám ještě udělat?“
„Tenkrát jsi prošla vraty kolem strážního domku nebo postranním vchodem?“
„Kolem strážního domku. Postranní vchod je zamčený, ale hlídač v domku nás uvidí jen tehdy, když se náhodou podívá ven oknem,“ zaváhala. „Chantal… a co potom? Vždyť nemáme kam jít.“
„Ale máme. Přece do cirkusu! Stojí za Kaposvárem, a tam do svítání určitě dorazíme.“
Zadržela dech. „Do cirkusu? Za tvými přáteli?“
„Ano!“
Chvilku se zdálo, že tu informaci vstřebává jen stěží, ale pak se jí rozzářil obličej nadějí a radostí. Otočila se, přistoupila ke krabici s šitím a vyndala z ní nůžky. Sáhla pro tmavou sukni, kterou se chystala zašít, a v půli ji rozstrihla.
„Matko, co to proboha děláš…?“
„Udělám z ní kalhotovou sukni, aby mi nic nebránilo v pohybu!“ Její šepot byl plný vzrušení a připadala mi mladší, než když jsem ji uviděla poprvé. „Pomoz mi, Chantal. Ohrň a sešij jednu nohavici, já se postarám o druhou.“
Bolestivé tepání ve spáncích jsem už nevnímala. Při navlé-kání niti jsem nevěděla, jestli se mám smát nebo plakat. „Šití mi moc nejde. Budeš se za mě stydět. Maria mi ruční práce vždycky nelítostně zkritizovala.“
„Nezáleží na tom, jak to bude vypadat. Posaď se, holčičko, ať se do toho dáme společně. A přitom mi můžeš vyprávět o Marie.“
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Bouřka se rozpoutala o jedenácté. I přes silné tabulky z olovnatého skla jsem viděla zazářit první blesk, který proťal východní oblohu, a pět vteřin nato zaburácel nad Szigetvárem hrom. Vzápětí se rozpršelo. Když jsem otevřela okno, slyšela jsem, jak na dláždění dopadají první těžké kapky, a za několik minut už lilo jako z konve.
Oblohu křižoval jeden rozeklaný blesk za druhým a hrom duněl téměř nepřetržitě. Z kamenných chrličů na střeše se valily proudy vody. Z ničeho nic mi napětí v hlavě povolilo a bolest přestala. Uvědomila jsem si, že to byla reakce na pokles tlaku a blížící se bouřku. Deset minut jsem se dívala ven pootevřeným oknem a pak zpozorovala, jak se po pěšině mezi záhony pohybuje bledé světlo svítilny. Navzdory nepřízni počasí plnil strážce svou povinnost a každou hodinu obcházel zámek.
Zavřela jsem okno a posadila se na postel, neschopná rozhodnout, jestli mám být za bouřku vděčná nebo ji proklínat. Rozhodně bylo málo pravděpodobné, že se někdo bude dívat z okna, a až přijde čas projít kolem strážního domku, skryjí nás hustý déšť a tma. Sestup po mokré zdi však bude mnohem riskantnější, a navíc jsem měla obavy z toho, jak matka sleze po prostěradlech, zatímco ji bude ze všech stran bičovat déšť. Uklidňovala jsem se tím, že do útěku nám zbývá ještě hodina. Do té doby se bouřka může uklidnit, a naštěstí nefoukal vítr, který by nám slézání zámecké zdi ztížil.
Oblékla jsem si jezdecké kalhoty a Leovu košili, kterou jsem si vzala na památku a ještě ji nikdy neměla na sobě. Byla jsem naboso a vlasy si pevně stáhla do drdolu. Na posteli vedle mě ležel kabát a mokasíny. Byla jsem připravená a nezbývalo nic jiného než čekat.
Bouřka se neustále vracela. Burácení hromu se zvolna blížilo, pak se zase vzdalovalo. Věděla jsem, že tuhle noc zamhouří oči jen málokterý z cirkusáků. Strabo, Rama Singh a další krotitelé zvěře se nastěhují ke svým svěřencům a budou je konejšit a uklidňovat. Stavěči stanu budou pobíhat kolem šapitó a upravovat napětí kotevních lan. Ostatní budou kopat strouhy, které odvedou vodu, a tak zabrání záplavě. Pan McLeod bude hlídat motor a kabely. Pan Albertini a ošetřovatelé se budou věnovat koním. Nechtělo se mi věřit, že moji cirkusoví přátelé jsou tak blízko, jen několik mil odtud…
Čas se nekonečně vlekl. Teprve když jsem škrtla sirkou popáté, abych si posvítila na náramkové hodinky, ručičky konečně ukazovaly půlnoc. Oblékla jsem si kabát, svázané mokasíny zavěsila na krk a znovu pootevřela okno. Pořád hustě pršelo, ale střed bouřky se pomalu přesouval na západ. Zhruba každou minutu projasnila oblohu jasná záře a chvíli nato zahřmělo, ale blesky jsem nezahlédla.
Uplynulo deset minut. Byla jsem jako na trní, když vtom jsem konečně zase spatřila světlo svítilny. Pomalu se pohybovalo přes východní stranu nádvoří a v náhlém záblesku jsem uviděla i samotného hlídače, tmavou postavu v dlouhém plášti a klobouku, který se podobal rybářskému. Fakt, že muž apaticky vykonával svou práci i v takové nepohodě, svědčil o tom, že baron Krenner má své nohsledy omotané kolem prstu.
Jakmile světlo svítilny zmizelo za rohem zámku, vylezla jsem na širokou předprseň a zavřela za sebou okno. Nohou jsem opatrně vyzkoušela kluzkost kamenů a s úlevou zjistila, že to není tak strašné, jak jsem se obávala. Obrátila jsem se, sklouzla přes okraj parapetu a špičkami hledala praskliny v omítce mezi kvádry. Během několika vteřin jsem měla vlasy přilepené k hlavě a kabát a kalhoty promoklé skrznaskrz. Vpravo ode mě se hrnul z chrliče proud vody. Musela jsem lézt jen po hmatu, protože jsem nic neviděla, ale to mě neznepokojovalo. Měla jsem silné ruce, spoléhala jsem se na ně několik let, a strach z výšek mě už dávno opustil.
Sestupovala jsem po zdi mírně stranou, do prostoru mezi okny o patro níž. V jednu chvíli se oslnivě zablesklo. V hrůze jsem se přitiskla ke kamenům a několik vteřin počkala, než jsem se odvážila pokračovat. Postupovala jsem velmi opatrně. Posunout nohu… nahmatat puklinu. Zachytit se rukou… tady je mělká spára, jen pro prsty. Teď druhá noha… a druhá ruka.
Nedokázala jsem odhadnout čas, ale sestup mi trval jen o něco déle než tři minuty, protože když jsem si obula mokasíny, rozběhla se podél zdi a vykoukla za severozápadním rohem, hlídač se svítilnou právě zacházel za věž a mířil zpátky ke strážnímu domku.
Rychle jsem přeběhla pod matčino okno. Sestup jsem načasovala nepřesně, protože pokud měla dodržet moje pokyny, vyhodí provaz z okna až za pět minut. Zaváhala jsem, pak se otočila ke zdi, skopla mokasíny a začala šplhat nahoru. Doufala jsem, že ušetřené minuty nám přijdou vhod později. Výstup byl snazší, než jsem předpokládala, jelikož bylo lehčí nahmatat rukama pukliny nad sebou než nohama pod sebou. Dvě minuty nato jsem se octla v podřepu na širokém parapetu a zaklepala na okno. Otevřelo se a já spatřila ve tmě bledý obrys matčina obličeje. „Panebože, Chantal!“ vydechla ohromeně.
„Pomůžu ti spustit se z okna, matko. To je nejobtížnější fáze.“ Musela jsem šeptat hodně hlasitě, abych přehlušila šumění deště. „Jsi připravená?“
„Ano. Tady je provaz, holčičko. Přivázala jsem ho pevně k posteli.“ Protáhla oknem nějaký velký předmět a podala mi ho. Byla to její lékařská brašna, jejíž držadlo bylo připevněné ke konci zkroucených prostěradel.
„To s sebou vzít nemůžeme!“
„Ale já musím, holčičko. Bez brašny neodejdu.“
„Máme před sebou několik mil pěšky!“
„Já to zvládnu. Uvidíš.“
Potlačila jsem hysterický smích. Situace hraničila s absurditou. Dřepěla jsem čtyřicet stop nad zemí, promočená až na kůži, a poprvé se nepohodla se svou znovunalezenou matkou. Bez dalšího slova jsem od ní vzala brašnu a začala ji spouštět dolů. Sotva se provaz prověsil, vlezla jsem oknem do ložnice a vybídla ji: „Teď ty. Při sestupu se pokus sevřít uzel stehny, pokud to bude možné.“
„Ano, drahoušku. A nezlob se na mě kvůli té brašně.“
„Vůbec se nezlobím. Pospěš si.“
S překvapivou mrštností si přehodila plášť přes rameno, vyhoupla se na parapet a otočila ke mně. „Dej pozor, ať si neskřípneš prsty mezi provaz a okraj parapetu,“ nabádala jsem ji. „Počkej, podržím tě za ruku a ty se zatím chyť za provaz. A teď se ho snaž sevřít nohama… Připravená?“
Vyklonila jsem se z okna a se srdcem v krku sledovala, jak její deštěm zmáčená postava pomalu postupuje dolů. Za chvíli zmizela ve tmě a po několika minutách, které mi připadaly jako věčnost, se provaz prověsil. Poskytla jsem jí čas na odvázání brašny, pak vtáhla prostěradla do ložnice, vylezla na parapet, zavřela za sebou okno a znovu zahájila sestup po zdi. Tentokrát mě už trochu bolely prsty u nohou.
O pět minut později jsme se choulily za strážním domkem a malé okno nad našimi hlavami bledě zářilo do noci. Jen několik kroků od nás se černala obrovská dřevěná zámecká vrata. Byla zavřená, ale v jednom z křídel jsem uviděla dveře, z jehož zámku trčel masivní klíč. Teď jsme musely projít dveřmi nepozorovaně a já si zoufale přála nahlédnout oknem dovnitř, abych zjistila, jestli hlídač spí, než se vydáme na nebezpečný úsek mezi domkem a dveřmi. Ale toho jsem se neodvážila.
Déšť přešel v mrholení a okolí se zdálo o něco světlejší než předtím. Když jsem zvedla hlavu, na okraji hradby mračen, která zakrývala oblohu jen z poloviny, jsem spatřila stříbřitý lem; na jihu jasně zářily hvězdy. Jestli mraky odejdou, co nevidět se objeví měsíc. Nesměly jsme ztrácet čas.
Naklonila jsem se k matce a zašeptala: „Počkej, až odemknu dveře, a pak se vydej co nejtišeji za mnou.“ Viděla jsem, jak přikývla, a po špičkách jsem vykročila k vratům. Opatrně jsem vzala za klíč a pokusila se jím otočit, ale pohnul se jen nepatrně. Rozbušilo se mi srdce. Skousla jsem si ret a zapáčila silněji, ale marně. Pak jsem zatáhla… a dveře, které ve skutečnosti zamčené nebyly, se rozlétly.
Obrátila jsem se a pokynula matce. Přišla ke mně s brašnou přitisknutou na prsa. Vystrčila jsem ji dveřmi, vyšla za ní a přeopatrně za sebou zavřela. Stály jsme pod mohutným klenutým průchodem širokým bezmála dvanáct stop, v němž byla vsazená dřevěná vrata. Uprostřed stropu visela na háku svítilna. Jen co projdeme pod klenbou, rychle nás pohltí tma a vydáme se po cestě mezi stromy.
Chtěla jsem vzít matce brašnu, ale ona zavrtěla hlavou. Rozhodla jsem se, že si o tom promluvíme později, položila jí ruku na paži a vyrazily jsme. Vzápětí jsme ale strnuly v šoku. Za opěrným pilířem se náhle vynořil vysoký muž v plášti a plstěném klobouku, na místě se zastavil a zíral na nás s otevřenými ústy. Poznala jsme v něm zarputilého chlapíka s černým náramkem, který nás doprovázel ze zámku do nemocnice. Napůl ochromená beznadějí mi blesklo hlavou, že na něj připadla dnešní hlídka ve strážním domku a z nějakého důvodu vyšel za hradby. Proto nebyly dveře zamčené.
Chvíli jsme všichni tři stáli jako vrostlí do země a snad díky rychlým reakcím, které jsem získala u cirkusu, jsem se vzpamatovala první. Naléhavě jsem na matku křikla: „Utíkej! Honem! Dohoním tě!“ Přitom jsem bleskurychle postoupila o dva kroky dopředu a vrhla se muži na rozkročené nohy, pověsila se mu na kolena a ovinula je pažemi a nohama jako opice.
Napůl šílená jsem doufala, že se mi ho podaří převrátit na záda a na několik vteřin mu vyrazit dech, ale i když se potácel a klátil, zůstal stát. Vtom mě mocnou prackou popadl za zátylek. Pokusila jsem se mu zakousnout do stehna, ale trhl mi hlavou dozadu. A pak, naprosto nepochopitelně, když už mě opustila jakákoli naděje, jsem uslyšela prudký úder a heknutí. Silný stisk na mém krku povolil a obr se zhroutil na zem.
Ležela jsem na zádech, přes sebe těžké, bezvládné nohy strážného. Odtáhla jsem si z obličeje jeho koleno a spatřila matku, jak oběma rukama svírá držadlo lékařské brašny, paže rozmáchnuté, jako by připravené k ráně. Ale neudeřila. Stála jako vytesaná z kamene, oči nevěřícně vytřeštěné. Sledovala jsem směr jejího pohledu a uviděla nad sebou hlavu muže napůl skrytou ve stínech, které vrhala mříž na svítilně, takže jsem viděla jen horní část jeho obličeje. Oči měl přimhouřené, hlavu mírně nachýlenou, jako by poslouchal, ostražitý jako vlk na lovu. Za ním zářilo souhvězdí Kasiopeja a věnčilo mu hlavu stejně jako tu letní noc před rokem, kdy mě přepadla zlá předtucha.
„Martine…!“ vyjekla jsem ochraptěle.
Obrátil hlavu. Podíval se na mě, sklonil se a vytáhl mě na nohy. Všimla jsem si, že má na sobě prosté vesnické šaty a na bradě strniště vousů přecházející v licousy, které se spojovaly s rozcuchanými vlasy. Díval se na mě téměř dopáleně a třel si klouby ruky, jako by je měl potlučené. „Kristepane,“ zašeptal. „Já myslel, že jste v Anglii!“
„Nejsem, jak vidíte,“ odvětila jsem nesmyslně.
Matce klesla ruka s brašnou k tělu. „Martine, zradili vás. Měly jsme hrozný strach,“ pronesla.
„Tu zradu jsem naplánoval schválně,“ zazubil se. Přistoupil k ní, uchopil ji za ruku a letmo políbil. „Doktorko Elizabeth, omlouvám se, že mi to trvalo tak dlouho.“ Otočil se, poklekl vedle omráčeného muže, obrátil ho na záda a zaklonil mu hlavu. „Podržte ho v téhle poloze, Chantal.“ Klekla jsem si a poslechla ho. Martin vyndal z kapsy otrhaného kabátu lahvičku, odzátkoval ji, vložil muži prst do koutku úst a rozevřel mu rty.
Matka si dřepla a prohlásila: „Dejte mi to.“ Vzala lahvičku, zaklonila strážci hlavu o něco víc a nalila mu obsah nádobky do jedné nosní dírky. „A je to. Takhle nehrozí, že začne dávit a vyplivne to.“
Martin vážně přikývl. „Budu si to pamatovat pro příště.“
Ucítila jsem silný pach podobný česneku a matka poznamenala: „To je paraldehyd, Martine?“
„Ano. Sto dvacet kapek.“
„Bude spát několik hodin. Musíte ho odtáhnout do domku. Tady zůstat nemůže.“
Martin chtěl něco namítnout, pak pokrčil rameny a usmál se. Vytáhl hlídače do kleku, rychlým pohybem ho narovnal a přehodil si ho přes ramena. „Chantal, otevřete dveře, prosím,“ požádal mě tiše, „a obě tady počkejte.“
Už jsem pochopila, proč hlídač vyšel za hradby. Martin ho vylákal ven, nejspíš nějakým záměrně podezřelým zvukem, aby dveře zůstaly otevřené a dočasně se ho zbavil. Minutu nato byl Martin zpátky, vzal nás za ruce a zašeptal: „Jdeme.“ Když jsme vyšli zpod klenby, uviděla jsem u paty pilíře batoh a šeptem na něj upozornila. Martin zavrtěl hlavou. „Jsou v něm lana a stoupací železa. Už je nepotřebuji. Dejte mi brašnu, doktorko Elizabeth, a teď chvíli nemluvte, prosím.“
V půli cesty, vedoucí pásem stromů roubícím zámek, se obrátil a odvedl nás mezi dvěma hlohy na malé otevřené prostranství. Tam stál poník zapražený do dvoukolého vozíku s nákladem chrastí a starých pytlů. „Myslím, že se tam najde místo pro dva,“ podotkl bryskně. „Lehněte si na matrace na dně vozíku a já vás schovám pod pytle a chrastí.“
Když pomáhal do vozíku matce, zeptala jsem se: „Pojedeme do cirkusu, Martine?“
„Ano. Je to šťastná náhoda, se kterou jsem nepočítal. Budeme projíždět vesnicemi, ale nemějte strach, že vzbudím zbytečnou pozornost. V širokém okolí jsem známý jako Náměsíčný Jan, bláznivý dráteník.“
Měla jsem na jazyku stovky otázek, ale spolkla je a uvelebila se vedle matky na staré matraci. V příštím okamžiku jsme rovnoměrným tempem ujížděli po cestě. Cítila jsem, jak se matka pohnula a otvírá brašnu, a po dlouhém hledání mi vtiskla do rukou malou čutoru.
„To je brandy, drahoušku,“ zašeptala. „Napij se, abys neprochladla. Máš promáčené oblečení.“
Během kodrcavé jízdy nebylo snadné otevřít uzávěr a přiložit si hrdlo ke rtům, aniž by brandy vyšplíchla, a znovu jsem musela ovládnout záchvat bláznivého smíchu. Nebyla mi zima, protože mě hřála radost a úleva. Byl tu Martin a převzal ode mě těžké břemeno zodpovědnosti. Když mi brandy stékala hrdlem, rozkašlala jsem se, podruhé se napila opatrněji a za několik vteřin se mi tělem rozlilo příjemné teplo.
Drncání ustalo, kola už nerachotila, a já usoudila, že jsme odbočili z cesty a ubíráme se po travnaté lesní pěšině. Schoulená ve tmě jsem se mírně pohupovala s pohyby vozíku a cítila, jak mě obestírá uklidňující otupělost. Jako by nic nebylo skutečné. Připadalo mi nesmyslné, že před necelými dvaceti minutami jsem slézala mokré zámecké zdi a za několik hodin se octneme v bezpečí malého cirkusového světa. Nevezla jsem se ve vozíku, jehož opratě držel Martin převlečený za dráteníka. Ležela jsem na úzkém kavalci v maringotce Gallettiových a mířili jsme k dalšímu městu…
Probudila jsem se v Martinově náručí. Odnášel mě z vozíku do malého srubu na lesní mýtině. Byla ještě noc, ale v chatě svítila lampa a pod hrubě zbudovaným komínem praskal oheň.
„Jsem v pořádku, Martine,“ vypravila jsem ze sebe omámené. „Kde to jsme? Jak dlouho jsem spala?“
Matka stála u ohně a usmívala se na mě. „Asi hodinu,“ odpověděl Martin, postavil mě na zem a šel zavřít dveře. „Tohle je opuštěná uhlířská chatrč. Uplynulých šest měsíců mi sloužila jako přechodné bydliště, když nepočítám dvě krátké cesty do Anglie.“
Udiveně jsem se rozhlédla. „Ale… proč nejedeme rovnou do cirkusu?“
„Řeka je rozvodnená a musíme jet dlouhou oklikou přes most.“ S úsměvem mi položil ruce na mokré vlasy a uhladil mi je na tvářích. „Nechci, abyste tam přijela se zápalem plic. Mimoto jsem strávil několik týdnů pečlivými přípravami. Buďte bez obav, tady jste úplně v bezpečí.“ Aniž ze mě spustil oči, pokračoval: „Doktorko Elizabeth, buďte tak hodná a zabalte ji do přikrývky a vysušte jí oděv. Já se zatím postarám o poníka.“
„Samozřejmě, Martine.“

„Nejste také promočená?“

„Jen plášť a lem sukně, ale to brzy uschne.“ Přikývl a pořád si mě pozorně prohlížel. „Mám tu horkou polévku a brandy. Za půl hodiny vyrazíme. Doktorko Elizabeth, víte, že jsem se do té vaší zelenooké dcery zamiloval?“
„Napadlo mě to, Martine. Teď jste mi tu domněnku aspoň potvrdil.“
Položil mi ruce na ramena, přitáhl mě k sobě a zlehka políbil na rty. Objala jsem ho a zabořila mu obličej na prsa. „Martine… jsem hrozně šťastná.“ A myslela jsem to úplně vážně.
Krátce, radostně se zasmál. „Ach Chantal… už vím, jaké je vznášet se na létající hrazdě.“
Za pět minut jsem seděla na zemi u ohně, byla zabalená do přikrývky a pochutnávala si na polévce a skývě okoralého chleba. Matka seděla s Martinem na primitivní lavici a on nám vyprávěl svůj příběh.
Můj odhad, že se mu ztracená paměť oživila ve chvíli, kdy v Regensburgu zahlédl Gideona Sumnera a Belindu, byl správný, ale zároveň, jak jsem už věděla, zapomněl veškeré zážitky z několika minulých týdnů a dávné vzpomínky se dosud neobnovily v plné míře. Vybavilo se mu jen to, že se vypravil do Maďarska, aby dopadl Gideona Sumnera. Pronajal si pokoj v levném hotelu a poslal telegram siru Robertovi. Pět dní poté byl zpátky v Anglii a v lékařské péči.
Jakmile doktoři usoudili, že je v dobré fyzické kondici, a ujistili ho, že se mu paměť postupně vrátí, rozhodl se znovu vydat po stopě Gideona Sumnera. Šlo o to počkat na příští Sumnerův krok a pokusit se ho dopadnout při nějakém zločinu, ale protože se zřejmě na nějakou chvíli usadil v Osburne, sir Robert si pronajal Bílou rezidenci a ujal se role pozorovatele.
Vzpomínky na moji matku se mu vrátily v prosinci a připomněly mu všechno, co se stalo v Szigetváru – jak našel její vzkaz, pokusil se ji zachránit, ale Krennerovi kumpáni ho chytili a hodili do řeky. Neprodleně se rozjel do Osburne, kde se setkal se sirem Robertem a oznámil mu, že už nebude jeho honicím psem.
„Věděl jsem, že budu muset být velmi opatrný,“ vyprávěl Martin s pohledem upřeným do ohně. „Krennerovo společenstvo má oči všude. Tak jsem přijel do Maďarska přes Polsko, jako cikánský dráteník, abych měl čím obhájit špatnou znalost jazyka. Prošel jsem všechny vesnice v okruhu dvaceti mil od Szigetváru a budoval si pověst. Potom jsem se usadil v téhle chatrči. V noci jsem často projížděl s vozíkem vesnicemi a křikem lákal zákazníky, aby si u mě nechali nabrousit nože nebo sletovat hrnce.“ Zasmál se. „Ze začátku po mně házeli shnilou zeleninu a podobné věci, ale brzy každý znal bláznivého dráteníka, Náměsíčného Jana.“
Ten převlek mu umožňoval volný pohyb. Mohl přijet kdykoli, ve dne v noci, a zase odjet, aniž vzbudil pozornost. Celou tu dobu hlídal zámek a všímal si, jakým způsobem je střežený, předstíral, že usnul na kozlíku u nemocnice, a sledoval kočár s doprovodem, který vozil moji matku tam a zpátky. Byl si vědom, že osvobodit ji ze zajetí na Krennerově sídle je jedna věc, ale něco jiného je dopravit ji bezpečně za hranice Maďarska, mimo dosah Bratrstva vlka.
Nakonec se rozhodl, že ji odveze na východ, přes rumunskou hranici, což byla nejméně pravděpodobná trasa útěku. Trpělivě čekal až do června, kdy v Transylvánskych Alpách vládne mírné počasí. Měl zmapovanou celou cestu a vytipováná místa k odpočinku – jeskyni, horskou chatu, opuštěné hospodářské stavení, zkrátka jakýkoli úkryt, kde by se dalo pohodlně přespat a najíst. Kromě toho obstaral matce na cestu obnošené venkovské šaty.
Jednoho dne na sklonku března vnucoval své služby před nemocnicí a zpod ohnuté široké krempy zašpineného klobouku pozoroval matku, jak míří k čekajícímu povozu. Vtom na schůdek kočáru vyskočilo malé dítě a jeden z Krennerových mužů ho udeřil.
Zahlédla jsem, jak sebou matka při té vzpomínce trhla. Martin tiše pokračoval: „Stál jsem jen několik kroků od vás, když jste se na toho chlapíka vrhla, doktorko Elizabeth. Viděl jsem váš obličej – a v tu chvíli spatřil Chantal.“ Stočil pohled ke mně. „Zevnějškem si nejste podobné. Ale držení těla, pohyby hlavy a odhodlání v očích… zkrátka to byla celá Chantal, tak jakou jsem ji viděl, když tenkrát chránila Mariu před Strabem.“
Usmál se, naklonil se a vzal mě za ruku. „Tehdy se vyplnila velká mezera v mé paměti, miláčku. Vzpomněl jsem si na Chantal, na cirkus, na to, jak jsme zpod mostu uvolnili kmen stromu, a na všechno ostatní. Zůstal jsem jako opařený. Ani nevím, jak jsem se ten den dostal zpátky do chatrče. Jak plynuly hodiny, zmocnily se mě pochybnosti a začínal jsem mít pocit, že to byla jen hříčka fantazie…“
Do plánovaného útěku zbývalo několik týdnů, a tak odjel ze Szigetváru, oholil si vousy a vydal se mě hledat. Od agenta pana Kaysera v Paříží se dozvěděl, že jsem z cirkusu odešla už před řadou měsíců a žiji v Anglii. Rozjel se do Londýna za svým poručníkem, sirem Robertem, a zjistil, že jsme v Osburne byli sousedé a dobří přátelé a že sir Robert je následující den pozvaný na ples na Cranmore Square.
Na ples Kirkbyových. Trhla jsem sebou a prohlásila: „Nemluvte o tom, Martine. Nechci o tom už nikdy slyšet.“
Tiše se zasmál. „To je minulost. Ten večer jsem ve vás matku neviděl, ale ani Chantal. Zatímco jsem čekal, až mi zase narostou vousy, opatřil jsem si informace o doktorce Elizabeth Martinové, Kirkbyových a dívce od cirkusu, která se stala členkou rodiny.“ Pokrčil rameny. „Po několika hodinách na matričním oddělení v Somersetu, kde jsem zkoumal oddací listy a závěti, vyšla najevo pravda. Zjistil jsem, že Elizabeth Martinová se provdala za Johna Kirkbyho a porodila dítě, které za dva dny zemřelo. Já si ale byl jistý, že je naživu.“
Vyndal z kapsy hodinky a podíval se na ně. „Sir Robert má slabost pro záhady, a tak jsem mu předal štafetu a vrátil se do Maďarska. Podle adresy na vašem rodném listě, Chantal, se mu podařilo vypátrat Alberta Minchina a všechno bylo hned jasné… přesněji téměř všechno. Pořád nevím, kdo na vás poštval toho zabijáckého psa, protože Benedict Kirkby na to neměl žaludek a Sumner vás chtěl živou.“
Matka se nadechla a zeptala se: „Zabijáckého psa?“
Martin zasmušile přikývl. „Ano, ale to vám Chantal vylíčí jindy. Po návratu sem jsem vás chtěl unést ze Szigetvárského zámku, až bude měsíc v novu, doktorko Elizabeth. Všechno jsem měl už připravené. Po zdi bych vyšplhat nedokázal, ale se stoupacími železy na nohou jsem hodlal vylézt v rohu jedné z věží a po laně se spustit k vašemu oknu.“
Matka se zamračila. „Ano… v té době mě trápila kolika.“
„Zaslechl jsem to ve vesnici a musel své plány odložit, dokud nebudete v naprostém pořádku. Čekání mě znervózňovalo, a tak jsem se vypravil na další krátkou cestu do Anglie, abych se znovu pokusil najít Chantal. Když chytíte Orient Express, trvá to jen čtyřicet hodin.“ Usmál se na mě. Zatočila se mi hlava a srdce poskočilo vzrušením. „A tentokrát jsem ji našel.“
Vybavilo se mi setkání ve stodole a namítla jsem: „Ani jste se mi nesnažil vyvrátit, že jste špatný člověk, Martine! A neřekl jste mi ani slovo o mé matce!“
„Miláčku, to jsem si netroufl. Vzhledem k okolnostem jsem usoudil, že jste v bezpečí, ale kdybyste se dozvěděla pravdu a dostala se do konfliktu s Benedictem Kirkbym, bůhví, co by se mohlo stát. Bylo lepší, abyste si o mně ještě nějaký čas myslela, že jsem ničema.“
Nastalo ticho, které přerušila moje matka. „Martine, myslely jsme si, že jste se stal obětí zrady. Krenner říkal, že jste podplatil několik mužů, aby vám zítra pomohli s únosem mého kočáru.“
Spokojeně se zašklebil. „To bylo bezpečnostní opatření, doktorko Elizabeth. Sumner je mimořádně bystrý a mohl by si domyslet, co mám za lubem, a tak jsem mu předhodil tuhle informaci, abych ho zaměstnal. Podplatil jsem jednoho chlapíka z deset mil vzdálené vesnice a ten tu historku vyklopil Krennerovi.“ Znovu se podíval na hodinky. „Je čas vyrazit. Já zapřáhnu poníka a vy se zatím oblékněte.“
O tři hodiny později, uvelebená vedle matky pod chrastím a pytli, jsem ucítila, jak vozík zastavil. Chvíli nato se k postranici přitočil Martin, sklonil hlavu a předstíral, že upevňuje náklad provazem.
„Právě jsme vjeli do Kaposváru a začíná svítat. Kvůli záplavám se město nedá objet. Spousta lidí je na nohou a odklízí škody. U nádraží jsem zahlédl asi pět Krennerových mužů a podle toho soudím, že váš útěk odhalili. Nevyděste se, až mě uslyšíte pokřikovat. Tady jsou na mě všichni zvyklí.“
Vzal do rukou opratě a vozík se dal do pohybu. Brzy jsem uslyšela, jak na sebe lidé při práci volají. Podle šplouchání pod koly se zdálo, že projíždíme několik palců hlubokou vodou. Pak začal Martin vyvolávat. Matka mi později prozradila, že křičel v lámané maďarštině: „Drátuju a letuju hrnce! Brousím nože! Lacino! Lacino! Uhněte z cesty Náměsíčnému Janovi, osobnímu dráteníkovi císaře pána. Hrnce, pánve, nůžky, nože! Brousím, letuju!“
Obyvatelé Kaposváru neměli čas na bláznivého řemeslníka, když se přes jejich město přehnala pustošivá bouřka. Zaslechla jsem zlostné a posměšné výkřiky a jednu dvě tlumené rány, jak vozík zasáhla hrouda. Byla jsem rozrušená, ale strach jsem neměla, a moje láska k Martinovi sílila každým okamžikem, násobená pobavením z rozveselující drzosti, s níž provádí svou maškarádu.
Pomalu jsme projížděli částečně zaplavenými čtvrtěmi, a jakmile jsme se octli na cestě z města, zavládl kolem klid. Začali jsme stoupat do kopce a vzápětí ke mně dolehlo klapání Martinových bot poté, co seskočil z kozlíku a kráčel vedle poníka, aby mu ulevil od nákladu. Konečně se kola zabořila do měkké půdy a vůz zastavil. Chrastí a pytle zmizelo a na pozadí blednoucí oblohy se objevila Martinová hlava. „Jsme doma,“ oznámil a uličnicky se zazubil.
Posadila jsem se. Tábořiště jsem si pamatovala z minulých let. Pohled mi padl na hlavní stan, jehož střechu na několika místech potrhal nárazový vítr. Maringotky stály v řadě za sebou v obvyklém sledu. Některé stany tvořící zvěřinec byly poškozené a travnatý pozemek se změnil v bahniště. Venku bylo jen málo lidí a já věděla, že většina se po předešlém boji s bouří snaží ukrást aspoň pár hodin spánku. Zahlédla jsem kapitána Lefevrea, jak hovoří s hloučkem stavěčů stanů, ukazuje a udílí jim pokyny. Zadívala jsem se k našemu obytnému vozu právě ve chvíli, když se otevřely dveře a vyšel pan Galletti. Oblékl si pracovní kabát a pozvedl zrak k obloze.
Teprve teď mi došlo, že jsme s matkou opravdu na svobodě a v bezpečí. Zaplavila mě vlna radosti a úlevy, a když mě Martin zvedl z korby a postavil na zem, z očí mi vyhrkly slzy.
„Jsme v bezpečí, Chantal,“ prohlásil slavnostně a obrátil se, aby pomohl vystoupit mé matce. Udiveně se rozhlédla kolem, zavřela oči a zhluboka se nadechla svěžího ranního vzduchu, prvního doušku, který si mohla vychutnat na svobodě.
Objala jsem ji a přitom nesouvisle blekotala: „Už je to v pořádku, matko. Je po všem, a tamhle je pan Galletti… musíš se s ním okamžitě seznámit… a Maria, uvidíš, jak je milá a hezká… ta bude výskat nadšením… jestlipak už je vzhůru…?“
„Ten šedovlasý pán u maringotky se na nás dívá,“ přerušila mě. „Měla bys ho jít pozdravit, holčičko.“
„Jistě… ano. Martine, pojďte s námi.“ Otočila jsem se a rozběhla k maringotce, mávala rukama a volala, smála se a plakala zároveň, když jsem viděla, jak si pan Galletti ohromeně přitiskl ruce na spánky, jako by nevěřil svým očím.
Srdce se mi vznášelo v oblacích, zatímco jsem si v duchu neustále opakovala, že tady nám nic nehrozí. Nebezpečí minulo a zlý sen skončil. Byly jsme sice pořád v Maďarsku a na pozemcích barona Krennera a Gideon Sumner si jistě domyslel, že jsme utekly do cirkusu. Ale na tom už nezáleželo, protože jsme byly mezi stovkou přátel, kam se za námi Krenner neodváží.
To jsem ale nevěděla, čeho je schopen člověk dohnaný strachem, nenávistí a prohrou téměř k šílenství.
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O dvě hodiny později jsme už seděly s Mariou bok po boku na lavici v kantýně a navzájem se objímaly kolem ramen. Pan Kayser seděl na konci stolu mezi Martinem a mojí matkou, pan Galletti byl obrácený ke mně. Sammy nám připravil sytou snídani a já hrdě představila doktorku Elizabeth Martinovou postupně všem, kteří za námi přišli do jídelny. Teď už se ale rozešli za svými povinnostmi a před deseti minutami se k nám připojil pan Kayser a mlčky vyslechl Martinovo stručné líčení celého příběhu.
Maria na mě spiklenecky zamrkala a zašeptala: „Já to věděla, Chantal. Říkala jsem ti, že Martin je anglický šlechtic, který se do tebe zamiloval!“
„On není anglický šlechtic, carissima, a nezamiloval se do mě. K tomu došlo až později.“
„Pchá! To je jedno. Já to věděla –“

„Pst! Chci je slyšet.“
Pan Kayser říkal svým silným přízvukem: „… tady budete v bezpečí, doktorko Elizabeth, za to osobně ručím.“ Tvář se mu zasmušila. „Jestli se vás někdo pokusí odvést, bude mít štěstí, když vyvázne jen s několika ranami bičem, baron nebaron. Moji lidé si žen velmi váží a neodepřeli by vám pomoc, ani kdybyste byla cizí. Ale to nejste. Jste Chantalina matka a všichni vás mezi námi s radostí vítáme.“
„Jste velmi laskav, pane Kaysere,“ poděkovala mu matka. Vypadala unaveně, ale oči jí zářily a hlas překypoval vděčností a úlevou.
„Kdy bouráte stany?“ zeptal se Martin.
„Zítra. Bouřka nás přinutila k předčasnému odjezdu. Dneska budeme sušit stany a spravovat. Zítra bouráme a vyrážíme na cestu.“ Najednou se mu po tváři rozlil úsměv. „Musíte to všechno vylíčit mému partnerovi, až se vrátí z Kaposváru.“
„Vašemu…? Ovšem, partnerovi. Ano.“ Martin se tvářil zmateně, ale já si vzpomněla, že mi Maria v jednom dopise oznámila, že pan Kayser má teď partnera.
„Jel naproti jistému džentlmenovi z Vídně, ale vlak má pochopitelně zpoždění,“ vysvětloval pan Kayser. Poslední slova jsem téměř nevnímala. Zvedla jsem se a přihlouple zírala ke vchodu do stanu, kde se odhrnul cíp plachtoviny a dovnitř vešli dva muži. Prvního jsem neznala. Byl to světlovlasý muž v nepromokavém plášti a elegantním tmavém obleku, na nohou měl galoše a pod paží nesl aktovku. Druhý měl na sobě rybářský pogumovaný kabát, černý zmačkaný oblek a nohavice zastrkané do holínek. Toho muže jsem znala. Byl to sir Robert Wayman.
„Pojďte dál, Hauptmanne, kamaráde,“ říkal svému společníkovi. „Po bouřce je tady všechno vzhůru nohama, ale to jistě pochopíte. A tady jsou ti nečekaní návštěvníci, o kterých mi před chvilkou pověděl Leo. Omluvte mě na okamžik.“
Navzdory špatně pohyblivé noze svižně vykročil směrem k nám. „Drahá Chantal, jak se máte, dítě?“ Uchopil mě za obě ruce a políbil na tvář. „Vypadáte, jako byste prošla močálem, ale náramně se vám to líbilo.“
„Sire Roberte… co tady, proboha, děláte?“ zjišťovala jsem dosud omráčená.
„Copak vám to ještě nikdo neřekl?“ Hrdě mávl rukou a prohlásil: „Už od ledna jsem partner Paula Kaysera. Co tomu říkáte?“
„Vy?“
„Proč ne?“ Zabodl planoucí pohled do Martina, který se tvářil stejně zmateně jako já. „Když mě můj honicí pes opustil, aby se mohl věnovat svým zájmům, vzpomněl jsem si na všechny ty vaše báječné historky o cirkuse. Navštívil jsem Paula Kaysera v zimní ubikaci a koupil poloviční podíl v cirkuse. Každý chlap potřebuje něco, co by ho hnalo kupředu, víte?“
S obtížemi jsem ovládala smích. Sir Robert se na mě zaškaredil. „Nevysmívejte se mi, mladá dámo. Jsem sice jen tichý společník, ale uplynulých šest měsíců jsem strávil na cestách s cirkusem pěkných pár týdnů a leccos pochytil.“
„Je příliš skromný,“ mínil pan Kayser. „Díky jeho radám jsme udělali pořádný kus práce.“
„V životě jsem si nic tak neužíval!“ Sir Robert se zadíval na svého partnera. „Paule, postaráte se o pana Hauptmanna? Byl na cestě celou noc a je promoklý a hladový. Možná by si mohl na chvíli zdřímnout, zatímco prohodím pár slov se svými přáteli.“
„Samozřejmě.“ Pan Kayser vstal a podal neznámému ruku. „Těší mě, pane Hauptmanne. Šel byste laskavě se mnou?“
Když byli pryč, sir Robert si Martina zamračeně změřil. „Proč jsi mi, sakra, neřekl, co chystáš?“
Martin se už vzpamatoval z úžasu a nevzrušeně se usmíval. „Šlo o čistě osobní záležitost, pane. Nešel jsem po Sumnerovi ani Krennerovi. Záleželo mi jen na doktorce Elizabeth. Ale jak jste to zjistil?“
„Dal jsem si dvě a dvě dohromady,“ odsekl sir Robert. „Rozmotal jsem ti záhadu kolem rodiny Kirkbyových a ty ses pak beze slova vypařil. Nezávislý mladíček, co? Nebylo těžké přijít na to, že Elizabeth Martinová musí být ta tvoje doktorka Elizabeth Martinová. A protože Benedict Kirkby měl ve spárech její dědictví, dovtípil jsem se, že pokud ji někdo drží v zajetí, tak jedině bratránek Krenner.“ Nevesele se usmál. „Tehdy jsem usoudil, že si udělám malou dovolenou s cirkusem tady, v Kaposváru.“
S rukou na mém rameni zamířil k místu, kde seděla moje matka a sledovala ho hodnotícím pohledem a jako by s jistým odstupem. „Chantal, děvenko,“ pronesl tichým, téměř omluvným hlasem, „buďte tak hodná a představte mě své matce.“
Matka vstala a narovnala se. „Matko, tohle je sir Robert Wayman.“
Zaváhala a pak natáhla ruku. Sir Robert ji uchopil a uklonil se. „Jsem váš uctivý služebník, doktorko Elizabeth. Poprvé jsem o vás slyšel od Martina, před mnoha lety. Vaši dceru už znám a přirostla mi k srdci, jako by byla moje vlastní. Nemohla mě potkat větší čest než se seznámit také s vámi.“
„Já pro vás nemám tak uctivá slova, pane,“ prohlásila moje matka odměřeně. „Jak jste mohl toho mladého muže využívat tak hrozným způsobem a posílat ho do nebezpečí, jen abyste ukojil svou vlastní posedlost?“
Sir Robert zamrkal, ale její ruku nepustil. „Nevěděl, jsem, co s tím ďáblíkem mám dělat, madam. Byl to neposeda od narození a napadlo mě, že jeho touhu po dobrodružství aspoň do jisté míry usměrním.“
„Nesmysl! Využíval jste ho jako… jako honícího psa!“
Sir Robert nasadil smutný výraz. „Svým způsobem máte pravdu, madam. Použila jste trefný výraz, a zní tvrdě. Mezi námi dvěma ale vzniklo pevné pouto a čas od času spolu mluvíme poněkud hrubě, jak bývá u mužů zvykem, jsou-li nerozluční přátelé. Ujišťuji vás, že jsme si všechno už dávno vyjasnili.“
„Je to tak, doktorko Elizabeth,“ potvrdil jeho slova Martin.
„Vy mlčte.“ Moje matka nespouštěla ze sira Roberta oči. „Váš poručník by se měl stydět!“
„Vždyť já se stydím, madam. Na mou duši,“ přiznal sir Robert schlíple, i když mu v očích vesele zajiskřilo. „Nicméně, ty důležitější věci jsem nezanedbal. Přinutil jsem toho holobrádka, aby se naučil základům obchodního bankovnictví. Šest měsíců, rok co rok, dřel ve firmě, ve které jsem partnerem.“
„To ani v nejmenším neomlouvá vaše jednání, pane.“ Znělo to nesouhlasně, ale já postřehla, že se jí do hlasu vloudila nejistota. Martin zachytil můj pohled a zamrkal na mě. Udílení důtky jeho poručníkovi ho očividně velmi pobavilo. Rychle jsem si přiložila ruku na ústa, ale i když se matka pořád dívala na sira Roberta, ostře křikla: „Přestaňte se hihňat mládeži!“
Martin nasadil vážnou tvář a já kajícný výraz. Sir Robert vesele poznamenal: „Vidíte, jak rychle se vymknou z ruky, když na ně nejste dost přísná, madam? Pevně věřím, že budete tak velkorysá a odpustíte mi mé hříchy. Všichni chlapi jsou pošetilí, a někteří víc než ti ostatní.“ Odmlčel se a potřásl hlavou. Když znovu promluvil, měl nezvykle mírný hlas. „Ale s něčím se vám musím svěřit. Nedávno mě Martin ujistil, že až mi vás jednoho dne představí, padnu vám k nohám. Troufám si tvrdit, madam, že měl pravdu.“
Matka mírně zčervenala a nervózně se zasmála. „Vidím, že jste velký pochlebník, sire Roberte.“
S úsměvem si povzdychl. „Nikoli, madam. Jsem od přírody mrzout a hrubián, což vám může potvrdit vaše dcera. Nařkla jste mě nespravedlivě.“
„V tom případě se vám omlouvám.“ Sir Robert k ní přistoupil a vzal ji za paži. „Jste laskavá žena, madam. A teď vás s dovolením doprovodím do vozu staré Solange. Má volnou postel a vy jste jistě velmi unavená.“
„Jen trochu. Ale Chantal a Martin na tom určitě nejsou o nic líp.“
Sir Robert se zasmál. „Maria si s Chantal snadno poradí a zabaví ji až do rána nekonečným monologem. A pokud jde o Martina, zná cirkus natolik dobře, aby si našel místo na spaní. Pojďte, doktorko Elizabeth.“
Jen co odešli, Maria se roztančila po špinavých prknech. „Vidělas? Zamiloval se do ní, Chantal! Tomu tedy říkám romantika!“
Rozesmála jsem se a žertem ji zatahala za vlasy. „Ty ses ani trochu nezměnila, kočičko.“
Pan Galletti si poklepal na prsa. „Tvoje matka má vnitřní krásu, Chantal.“ S úsměvem vyndal z kapsy dýmku a váček s tabákem. „Než půjdu na kutě, rád bych si zakouřil. Pokud jsi ovšem nevyšla ze cviku.“
I přesto, že jsem spala jen dvě hodiny, probudila jsem se osvěžená a hned se snažila být něco platná. Připadalo mi, jako bych odtud vůbec neodešla. Lidé od cirkusu nemají ve zvyku dělat zbytečný poprask. Odešla jsem, a teď jsem byla zase zpátky. Nevzrušeně mě přivítali, na nic se nevyptávali a prostě mě znovu přijali mezi sebe jako jednu z nich.
Během dopoledne jsem se setkala ze všemi, se Strabem a Pepem, Gustavem a Violetteou, panem Brunnerem, starým Svenem a chlapci Khalafových. Se Solange jsem vypila šálek kávy a mluvily jsme šeptem, abychom nerušily moji matku, která ještě spala. Později, když se umyla a učesala, představila jsem ji panu Brunnerovi. Při bouřce se několik lidí zranilo a on byl velmi vděčný, že mu nabídla své umění a zkušenosti.
Ať jsem dělala jakoukoli práci, celou dobu jsem překypovala tak nevázaným štěstím, až jsem měla dojem, že mi vyzařuje všemi póry těla a tvoří kolem mě svatozář. Měla jsem matku a Martina a svět byl nádherný. Krátce po jedné přišla matka do kantýny za ostatními a Sammy jí naložil na talíř zvlášť vydatnou porci svého proslulého guláše. Všimla jsem si, že se v ní obráží moje vlastní radost a velmi brzy se se všemi spřátelila. Uvědomila jsem si, že tohle prostředí pro ni není o nic neobvyklejší než ta, ve kterých se octla během své lékařské praxe.
Odpoledne si mě pan Kayser zavolal do kanceláře, kde už byli sir Robert a pan Hauptmann. „Posaďte se, drahá,“ vybídl mě sir Robert. „Nezdržíme vás dlouho. Byli bychom rádi, kdybyste napsala výpověď. Martin a vaše matka už to udělali.“
„Jakou výpověď, pane?“ nechápala jsem.
„Abyste rozuměla, pan Hauptmann je můj příbuzný a mimoto zastává významnou funkci na policejním oddělení ve Vídni. Tajné Bratrstvo vlka se snaží vymítit už dávno a my teď můžeme policii aspoň poskytnout důkaz, který potřebuje, aby mohla zasáhnout proti Krennerovi.“
Pan Hauptmann se usmál. „Výpověď vaší matky o všem, co se dozvěděla během svého zajetí, bohatě postačí, ale vaše svědectví z několika uplynulých dní nám také pomůže.“
Chvatně jsem jim vyhověla, protože jsme měla pocit, že v tu chvíli je mnohem důležitější připravit cirkus k zítřejšímu odjezdu, a už půl hodiny nato jsem pomáhala ve stájích Martinovi. Byl zase oholený a zrovna jsme si našli chvilku na dlouhý polibek, když dovnitř vkulhal sir Robert. Martin se rozesmál, a aniž mě pustil, prohlásil: „Mohl jste si aspoň odkašlat, pane –“ Zarazil se, protože sir Robert měl zachmuřený, téměř ztrhaný obličej.
„Špatné zprávy,“ oznámil bez úvodu. „Před deseti minutami sem dorazila ta Sumnerova ženská a je v příšerném stavu. Tvrdí, že Sumner je mrtvý.“
„Mrtvý?“ Pochopitelně mě to vyvedlo z míry, ale připadalo mi divné, že to sira Roberta tak hluboce znepokojilo. „Jak se to stalo?“
„Zřejmě se dnes ráno pohádal s Krennerem, jakmile zjistili, že jste utekly. Sumner už s tím nechtěl mít nic společného a oznámil mu, že odchází. Budiž mu to přičteno k dobru, ale tady je v Krennerově zemi, takže vlastně neměl kam jít. Krenner prohlásil, že je zrádce a začal mu vyhrožovat.“ Popuzeně si odfrkl. „Sumner mu nezůstal nic dlužný. Odněkud vytáhl dýku a vyhrožoval, že propíchne každého, kdo se mu postaví na odpor. Krenner byl vzteky bez sebe a došlo k souboji, při němž utržil šrám na tváři.“ Sir Robert pokrčil rameny. „Sumner s tou ženskou se zrovna chystali nasednout do kočáru, když tam vtrhl Krenner s brokovnicí. Bez váhání vyprázdnil do Sumnera obě hlavně.“
Bezděčně jsem se zachvěla. Martin si pomalu prohrábl vlasy a poznamenal: „Když se zločinci nepohodnou, obvykle teče krev. Pro Sumnera rozhodně truchlit nebudu.“
„Ani já,“ přidal se sir Robert. „Ale ta ženská tvrdí, že Krenner shromažďuje lidi, aby vytáhli na cirkus a srovnali ho se zemí. A postará se o to, aby to doktorka Elizabeth, Chantal ani ty nepřežili.“
Ve stájích se rozhostilo tíživé ticho. Z ničeho nic mě rozrazil chlad. „Ale… to přece nemůže!“ splynulo mi tiše ze rtů. „Jak by k tomu ty lidi donutil?“
Sir Robert si povzdychl. „To je prosté, drahá. Potřebuje jen pár desítek vůdců, které snadno najde mezi členy bratrstva. Už teď možná projíždějí okolními vesnicemi a Kaposvárem a šíří mezi obyvateli děsivé historky.“
Všimla jsem si, jak Martin zachmuřeně přikývl, a vyhrkla: „Tomu nerozumím! Jaké historky?“
„Cokoli, jen aby poštval dav proti cirkusu,“ vysvětloval sir Robert. „Belinda slyšela, jak dává pokyny svým mužům. V cirkuse se utrhl slon a v Kaposváru udupal šest dětí. Vaši lidé prokleli řeku, aby jim nezaplavila stany, a obrátili její vody na město. Stožáry šapitó svedly blesky, které zasáhly místní kostel. Muži z cirkusu rabují vesnice a znásilňují ženy.“ Pokrčil rameny. „V takové situaci, kdy všude vládne zmatek a škody po záplavách jsou obrovské, venkované snadno uvěří čemukoli, a dokonce i slušní lidé si na něčem potřebují vybít vztek.“
Sevřelo se mi srdce, protože jsem věděla, že má pravdu. Když se tenkrát večer u Sevilly rozezněl poplašný zvon, na vlastní oči jsem viděla, jak se z jedinců stane rozvášněný dav, jednotná masa poháněná tupou nenávistí. Tam se na nás vrhli jen proto, že jim policie znemožnila, aby zaútočili na svůj skutečný cíl. Tady je proti nám budou neustále poštvávat svými smyšlenými historkami Krennerovi nohsledové.
„Než sem dorazí, musíme odvést ženy a děti,“ mínil Martin.
Zavrtěla jsem hlavou. „Nikam nepůjdou, Martine.“
Sevřel rty. „Tak seženeme tři nebo čtyři muže, kteří vás a vaši matku přepraví do bezpečí.“
„Plýtváš dechem, chlapče,“ zabručel sir Robert, než jsem se zmohla na odpověď. „Kristepane, umíš si představit, že by Chantal opustila Mariu a všechny své přátele? Nebo že by doktorka Elizabeth opustila Chantal? Vždyť v tuhle chvíli mění jídelnu v ambulanci!“
Martin nachýlil hlavu ke straně a v obličeji se mu objevil vlčí výraz. „V tom případě,“ pronesl tiše, „zbývá jen jedno.“
„Ano.“ Sir Robert teď hovořil rozvážně a věcně, v očích přemítavý pohled. „Od četníků v Kaposváru nemůžeme očekávat pomoc, a stejně jich tam je jen hrstka a mají plné ruce práce s likvidací škod po bouři. Hauptmann odjel na vojenské stanoviště do Nagyeny, a když budeme mít štěstí, vojáci dorazí až před soumrakem, a to už bude dávno po všem.“ Obrátil se ke mně. „Měla byste jít s námi vyslechnout tu ženu, drahá.“
Cestou do kanceláře pana Kaysera jsem křečovitě držela Martina za ruku. Viděla jsem, jak dělníci zarážejí do země kůly a staví na poli plot z drátů. Jiní zapřahali koně do vozů a budovali z nich barikádu kolem zvěřince. Z jedné strany chránila cirkus řeka. Ne sice široká, ale po dešti byla rozvodnená a k její obraně by stačilo jen několik mužů. Pomalu jsem se rozhlédla kolem a stísněně uvažovala, kolik lidí se baronu Krennerovi podaří dát dohromady.
Belinda seděla schoulená na židli, měla roztrhané šaty, rozcuchané vlasy a oči opuchlé od pláče. Pan Kayser seděl za stolem a tvářil se přísně. Moje matka míchala něco v karafě s vodou. Když jsme vešli, říkala: „Vypijte to, Belindo. Budete se cítit o něco líp.“
Belinda kopla nohou, aby jí karafu vyrazila, ale matka honem uhnula a na zem vyšplíchlo jen pár kapek Postavila karafu na stůl a oznámila: „Vrátím se ke svým povinnostem, pane Kaysere. Upřímně mě mrzí, že jsem vám způsobila takové potíže.“
Pan Kayser zavrtěl hlavou. „Snažně vás prosím, abyste si nic z toho nekládla za vinu, doktorko Elizabeth.“
Jakmile mě Belinda uviděla, vytřeštila oči. „Je to její vina!“ vykřikla pronikavě a ukázala na mě chvějící se rukou. „Je mrtvý! A může za to ona!“
Martin k ní přistoupil a upřeně se na ni zadíval. Po chvíli mrazivým hlasem pravil: „Až sem dorazí dav, Krenner vás neušetří, Belindo, a tak jestli víte, co má v plánu, radím vám, abyste nám to pověděla.“
Vzhlížela k němu a v zarudlých očích se jí zvolna usazoval strach. „Já nevím…,“ zahučela ochraptěle. „Počkejte… říkal, že nejdřív na vás pošle menší skupinu, aby – nevzpomínám si proč.“
„Abychom se museli rozptýlit po obvodu?“
„Ano… něco v tom smyslu. A potom na vás zaútočí ti zbývající.“
„Dobrá práce, chlapče,“ pochválil ho sir Robert tiše.
Vtom mě něco napadlo. „To vy jste mi vzala šátek a někoho podplatila, aby na mě poštval toho zabijáckého psa, Belindo?“
Zkřivila rty a v očích se jí rozhořela nenávist. „Gideon o tom věděl,“ vydechla. „Varovala jsem ho, že vás radši zabiju, než aby se s vámi oženil. Věděl, že jsem zaplatila tomu Francouzovi z Weymouthu, a proto mě zbil.“ Přiložila si ruku na tvář. „Bylo mi to jedno. Hlavně že jsem ho zarazila. Věděl, že co řeknu, myslím vážně, a tak ty námluvy pustil z hlavy.“ Znovu pozvedla hlas. „Mrzí mě, že vás tenkrát ta bestie nezardousila!“
Pan Kayser si pohladil bradu a vstal. „Dám ji na starost Strabovi,“ prohlásil a palcem ukázal přes rameno na Belindu. „Ať ji třeba zavře do klece, když to bude hodně nutné. Co dál, Roberte?“
Oslovený se zašklebil. „Cítil bych se líp na rozbouřeném moři, ale přece jen jsem od námořníků něco málo pochytil.“ Zadíval se na Martina. „Ani ten holobrádek není takové budižkničemu, jak vypadá. Jdeme, chlapče, seženeme pana Lefevrea a svoláme válečnou poradu.“
Martin přikývl. V očích měl vzdálený výraz a mírně pobledlý obličej. Vrhl pohled na moji matku, pak na mě, jemně mi položil ruku na rameno, otočil se a vyšel za sirem Robertem z maringotky. Matka ke mně přistoupila, a když jsem se chystala promluvit, rázně zavrtěla hlavou. „To je v pořádku, holčičko, nemusíš mě uklidňovat.“ Pokusila se o úsměv. „Něco podobného jsem už zažila dvakrát, v Africe.“
Nevěděla jsem, co na to mám odpovědět, a tak jsem ji jen mlčky vzala za ruce. „Dojdeš pro Mariu?“ požádala mě. „Byla bych ráda, kdybyste mi vy dvě pomohly na ošetřovně.“
Belindu jsem úplně pustila z hlavy a zamířila s matkou ke dveřím, když za mnou pan Kayser zavolal: „Buďte tak hodná, Chantal, a pošlete mi sem Straba.“
Naši muži zpozorovali útočníky krátce po šesté. Roztroušenou skupinu tvořilo asi padesát urostlých sedláků, kteří stoupali do svahu směrem k nám, pokřikovali nadávky a nad hlavou mávali klacky, bidly a těžkými opasky s kovovými sponami. Pokud se Belinda nemýlila, další postupovali lesem a podél řeky a obkličovali nás, zatímco hlavní formace se skrývala pod svahem za návrším v místě, kde se řeka stáčela.
Přibližně hodinu viselo nad cirkusem zlověstné ticho. Hranice našeho tábora měly půdorys trojúhelníku. Řeka a drátěný plot tvořily dvě strany, třetí, kratší, sousedila s okrajem lesa. Řeku střežil Strabo sám, ale každých dvacet kroků byl do břehu zaražený silný kůl a k němu na dlouhém řetěze přivázaný jeden z jeho pěti himalájských medvědů.
Okraj lesa hlídalo asi deset mužů s dlouhými tyčemi. Mezi stromy byla natažená síť z drátu a na mnoha místech proložená hromadami hlohu, takže vznikl poměrně nebezpečný živý plot. Motor traktoru byl připojen k požárnímu vozu se třemi hadicemi, jejichž mocný proud se v případě nutnosti obrátí proti těm, kdo se pokusí překonat plot.
Podél drátěného plotu stálo čtyřicet mužů ozbrojených násadami od nářadí nebo silnými klacky. Starý Sven s partou pomocníků pracovali jako o život a každý z obránců nesl provizorní štít vyrobený z úzkých prken cirkusových sedadel. Děti předtím důkladně pročesaly okolí v okruhu sto metrů a vysbíraly veškeré kameny, které se daly použít jako střely. Ty teď byly navršeny na hromadách za naší druhou obrannou linií, což byla barikáda z cirkusových sedadel narovnaných na sobě.
Uprostřed trojúhelníku stál hlavní stan, zvěřinec vroubený maringotkami a jídelna, která teď sloužila jako stanice první pomoci. Záložnímu sboru, jak ho s pochmurným humorem nazval sir Robert, velel kapitán Lefevre. Skládal se z dvaceti mladíků – Leo byl mezi nimi –, kteří se dokázali rychle přemístit do kteréhokoli místa, kde hrozilo nebezpečí. Ženy a děti se shromáždily u vchodu do hlavního stanu, jako ten den v Seville, vyzbrojené železnými pruty a stanovými tyčkami. Také tady vládlo tíživé ticho, dokonce i děti zaraženě mlčely. Každý z nás totiž věděl, že zfanatizovaný dav, který byl proti nám vyslaný, přijde s pochodněmi a bude pálit, ničit a bořit, dokud náš malý svět ze stanů a maringotek nelehne popelem. V sázce bylo živobytí, možná i samotné životy, a nálada v táboře se blížila zatvrzelému, hořkému odhodlání.
Pomohla jsem matce a panu Brunnerovi připravit zařízení ošetřovny a teď jsem stála ve vchodu s Mariou a panem Gallettim, srdce až v hrdle, a Leo na nás volal, že první útočníci jsou tady. Mezerou ve vysokém zátarasu ze sedadel jsem zahlédla Martina a sira Roberta, jak postupují podél řady mužů stojících u plotu z drátu.
Přestože jsem téměř omdlévala strachem, kupodivu jsem se nebála o sebe. Jako by na strach nezbylo místo, protože bylo tolik jiných lidí, na kterých mi záleželo. Maria, éterická postava v košili a kalhotách; pan Galletti, křehký a prošedivělý, v očích úzkost a rozechvělých prstech prázdnou dýmku; a především moje matka, moje báječná, znovu nalezená matka. Ohlédla jsem se přes rameno a uviděla ji, jak stojí s prstem na rtech a zrakem upřeným na nástroje a obvazy rozložené na stole, pak vrhla pohled na dva velké polní kotle, v nichž se na kamnech vařila voda.
Myslí mi bleskla představa, jak moje horkokrevná malá Maria vyráží s Leem a jeho skupinou do útoku, až ji zavolají na pomoc, a v náhlém návalu lásky a obav jsem vyhrkla: „Drž se u mě, piccina. Ne aby tě napadlo někam odejít. Ať se děje cokoli, zůstaň se mnou.“
Popotáhla, v očích se jí nebezpečně zablesklo, a potěžkala stanový kolík v ruce. „Žádný strach, ty hloupá.“
Vzpomněla jsem si, jak se vrhla na Straba, a útroby se mi sevřely děsem. V příštím okamžiku zaburácel křik z desítek hrdel a já uslyšela tupé nárazy a rány, jak se střetávaly hole a klacky nebo prudce dopadaly na dřevěné štíty. Kapitán Lefevre stál u mezery v barikádě a kouřil tenký doutník, Leo vedle něho. Neustále k nám obracel hlavu a něco volal, ale v sílícím hluku jsme mu nerozuměli ani slovo.
Maria poskakovala z nohy na nohu, rozmrzelá, že nevidí, co se děje, a já cítila stejnou nesnesitelnou úzkost. Pan Galletti řekl: „Bude lepší vědět, jak se situace vyvíjí, dokud nebudeme mít napilno. Jděte se tam podívat, děti.“
Za deset minut jsme se s Mariou krčily vedle Lea. Zatajila jsem dech, když jsem uviděla dvě řady mužů bojujících podél plotu. Byl to krutý a děsivý výjev. Jeden z mužů náhle klopýtavě ustoupil a z tržné rány na čele mu prýštila krev. Doléhaly ke mně výkřiky a steny, jak dopadaly klacky a hole, a nad bitevním polem se nesl řev rozvášněného davu.
Vtom od plotu odpadl muž v hořící košili, kterou mu zapálila hozená pochodeň. Z ničeho nic se odněkud vynořil Martin, strhl muže na zem a uhasil plameny svým kabátem. Na znamení kapitána Lefevrea okamžitě vyrazili čtyři mladíci a odnesli raněné. Vzala jsem Mariu za ruku a skrz jektající zuby ze sebe vypravila: „Musíme pomoct matce, kočičko.“
„Tak jdeme.“
Odtrhla jsem od ní pohled a uviděla, jak se plot v jednom místě nebezpečně prohnul, a v příští chvíli tam kapitán Lefevre odvelel svůj záložní sbor. Když jsme s Mariou běžely zpátky na ošetrovňu, podívala jsem se nalevo k řece. Na protějším břehu stála skupina mužů, ale ani jeden se ji neodvážil přebrodit. Strabo měl ruku položenou na hlavě jednoho ze svých medvědů, mával kolem sebe silnou násadou a posměšně se šklebil.
V příštích pěti minutách přinesli na ošetrovňu šest raněných a já měla najednou plné ruce práce, než abych měla čas o něčem přemýšlet. Vtom se odhrnul cíp u vchodu a vešel Martin, zpocený a s odřenou tváří, ale chladnokrevný a bez viditelných šrámů.
„Je přestávka,“ oznámil stroze. „Pronikli lesem, ale na jeho okraji se zastavili a my je zatlačili zpátky. Teď přijde na řadu hlavní útok. Doktorko Elizabeth, můžete Chantal na chvíli postrádat?“
„K čemu ji potřebujete, Martine?“ Matka ani na zlomek vteřiny nevzhlédla od obvazování hlavy.
„Má velmi dobrý zrak. Jsem si jistý, že Krenner přišel s nimi, a chci, aby mi ho Chantal pomohla najít v davu.“ Zvedl bradu a přimhouřil oči. „Když v pravou chvíli využijeme momentu překvapení a zmocníme se Krennera, útočníci ztratí hlavu i odvahu.“
Matka přikývla. „Tak běž, holčičko. Mario, můžeš tu dlahu na prstě takhle podržet? Pane Galletti, myslím, že budete muset nastříhat obvazy z dalšího prostěradla.“
Za dvě minuty jsem už ležela vedle Martina na zátarase ze sedadel a s narůstající hrůzou sledovala výjev na svahu. K prověšenému plotu, za nímž čekalo asi třicet našich mužů, se rovnoměrně blížil nejméně dvousethlavý dav. Sir Robert svižně kulhal podél obranné linie a ochraptělým hlasem halekal: „Držte si pozici, pánové. Za vámi je všechno v pořádku, takže se dívejte jen před sebe, a až uslyšíte smluvený signál, braňte se zuby nehty. Kapitáne Lefevre, potřebujeme dva muže na vyplnění mezery, prosím!“
Martin ke mně prohodil: „Když se budeš chvíli pozorně dívat, všimneš si, že v davu jsou velitelé, kteří koordinují útok. Krennera mezi nimi ale nevidím. Přísahal bych, že tady je, aby se na vlastní oči přesvědčil, že –“
„Tamhle, Martine, tam!“ vykřikla jsem a ukázala. „Úplně vzadu. Ten s červeným šátkem na hlavě!“
„Víš to jistě? Je oblečený jako všichni ostatní, jen šátek má navíc.“
„Je to on, Martine. Vím to – poznám ho podle toho, jak se pohybuje.“
„Výborně.“ Do hlasu se mu vloudil triumfální podtón. „Šátek ho prozradí… až nadejde ten pravý okamžik –“
Odmlčel se. Útočníci se blížili s hlasitým řevem, při kterém mi stydla krev v žilách. Neubránila jsem se dojmu, že naši chatrnou obranu prorazí stejně lehce, jako by protrhli pavučinu. Ale když se přední řada octla asi třicet kroků od plotu, zazněl ostrý hvizd a zpoza zátarasu zahájili muži kapitána Lefevrea hustou palbu kamením, které létaly vysoko nad hlavami obránců a dopadaly do davu před námi. Krennerova formace zakolísala, ale i když se její postup zpomalil, nic ho nemohlo zastavit.
Několik vteřin nato se u plotu s třeskem srazili obránci s útočníky. Déšť kamení neustával a bombardoval především zadní řady. Sir Robert se neustále rozhlížel a kontroloval situaci podél obranné linie. Nápor davu sílil minutu od minuty a plot se začal nebezpečně kývat.
Martin se dotkl mé paže. „Slez dolů, miláčku. A vrať se zpátky do stanu.“ Když jsme slézali dolů, zahlédla jsem, jak si sir Robert přiložil píšťalku ke rtům. Ve chvíli, kdy zaječela, přerušili naši muži boj, rozběhli se k mezerám v zátarasu a odnášeli tři nebo čtyři raněné. V půli cesty ke stanu jsem se ohlédla. Zatímco dav strhával nechráněný plot, naši se shromáždili za barikádou. U jedné mezery stál sir Robert a sledoval rozběsněné sedláky; Martin a kapitán Lefevre rozmisťovali obránce podél navršených sedadel.
Sir Robert znovu zahvízdal a naši muži se celou svou váhou opřeli do zátarasu a zapáčili do něho holemi a klacky. Barikáda se zapotácela, převrátila a po celé délce se zřítila na předvoj davu. V příštím okamžiku vyrazil záložní oddíl kapitána Lefevrea na křídlo a v sevřeném klínu zaútočil na otřesené nepřátele. Vzápětí se ozval hlasitý křik, který se ztratil v mocném šplíchnutí. S trhnutím jsem otočila hlavu. Požární vůz se přemístil z okraje lesa a ze tří hadic zkrápěl mocným proudem útočníky z druhé strany. Jek, křik a steny bitvy se slily v děsivé crescendo.
Odtrhla jsem oči od výjevu a vyrazila ke stanu. Teď už jsme měli víc než dvacet raněných, čtyři z nich byli v bezvědomí. Jeden muž se svíjel bolestí. Pan Brunner ho držel, zatímco matka si připravovala injekční stříkačku s podkožní jehlou. Pan Galletti právě upevňoval starému Svenovi naštípnuté předloktí do závěsné pásky. Sotva ji zavázal na uzel, Sven popadl svůj klacek a vykulhal ze stanu, aby se připojil k obráncům. Maria na mě zavolala: „Chantal, rychle!“ Klečela u stavěče stanu, který ležel na přikrývce, a paže měla potřísněné krví, jak se mu pokoušela zastavit krvácení z hluboké rány ve stehně. Přiběhla jsem k ní, klesla na kolena a stlačila příslušné místo na noze. „Potřebujeme silnou vrstvu obvazů, kočičko – výborně. Nepřestávej tlačit.“ Otočila jsem hlavu. „Matko! Pojď sem co nejrychleji!“
Maria prudce oddychovala. „Jak to vypadá?“ zjišťovala. „Zatím si držíme pozice. Všechno je v pořádku.“ Zatoužila jsem, abych svým slovům mohla věřit. Zlověstný řev jako by se přibližoval a měla jsem pocit, že se dav každou chvíli přežene přes náš stan.
Matka poklekla vedle nás. „Ukaž, Mario. Naštěstí to není tepenné krvácení. Zvedněte mu nohu… trochu výš. Tak.“ Začala ránu obratně obvazovat. „Jak se jmenuje?“

„Marcel, signora“ odpověděla Maria. „Nebojte se, Marceli,“ usmála se matka konejšivě. „Pár dní si poležíte v posteli a týden, možná dva, budete kulhat, ale není to nic vážného.“ Zadívala se na mě. „Vědí ženy a děti, jaká je situace? Někdo jim to musí říct, Chantal. Nejhorší je čekat a nechat pracovat fantazii.“
„To zařídí osobně pan Kayser. Nepřipustí, aby někdo jiný rozhodl, kdy… kdy je zapojit do boje.“
Skousla si ret, ale krátce přikývla a přisvědčila: „To je rozumné. Ale kéž by k tomu nedošlo.“
Zvedla jsem hlavu a chvíli naslouchala. Připadalo mi, že hluk mírně slábne a vzdaluje se. Dvě minuty nato vešel do stanu pan Kayser, obličej ztrhaný úzkostí. „Odrazili jsme je,“ oznámil. „Prozatím.“
Vyměnily jsem si s Mariou pohled a pak se obrátily k panu Kayserovi. „Prozatím, pane?“
„Martin tvrdí, že Krenner a jeho velitelé je přinutí k dalšímu útoku.“ Unaveně pokrčil rameny. „Mají výraznou početní převahu a veškeré naše zátarasy už padly. Těžko říct, co bude dál.“
Matka dokončila obvaz a pomalu položila Marcelovu nohu na přikrývku. „Co říká sir Robert?“ zeptala se.
„Máme se shromáždit před hlavním stanem. Každý muž, který se udrží na nohou.“
„A ženy?“
Upřel na ni ztrápený pohled. „Když to bude nutné, také. Omluvte mě, doktorko Elizabeth, musím jít za ostatními.“
Matka chvíli mlčela a rozhlížela se po stanu. V tu chvíli jsme udělali všechno, co bylo v naších silách. Sklonila se pro násadu ležící vedle Marcela. Klidný výraz v očích vystřídala hluboká zloba. „Své pacienty budu bránit třeba do posledního dechu!“ prohlásila zaníceně.
Maria si doběhla pro stanovou tyč a já zvedla železný prut, který zbyl po jednom z raněných. Společně jsme zamířily ke vchodu do stanu. Pan Galletti a pan Brunner se k nám beze slova připojili. Znovu se nad táborem rozhostilo hrozivé ticho. Viděla jsem, jak se na úpatí svahu sbírá dav, procházejí jím Krennerovi muži a štvou sedláky k novému útoku. Zahlédla jsem samotného barona, s červeným šátkem na hlavě.
Připadlo mi, že boj zuří už několik hodin, přestože slunce se ještě zdaleka nesklonilo k západu. Vpravo od nás se shromáždili všichni naši muži a vytvořili tři rozptýlené řady. Byl mezi nimi i Strabo, v ruce těžký, dlouhý řetěz, a ti, kteří bránili les, aby pomohli čelit poslední zteči.
Srdce mi pokleslo, protože nás bylo zoufale málo, i když jsem počítala raněné. Nepřátel muselo být mnohem, mnohem víc. Zrakem jsem pátrala po Martinovi a siru Robertovi, ale nikde jsem je neviděla. Za zády našich mužů, před vchodem do velkého stanu, stál pan Kayser v čele sešikovaných žen. Zahlédla jsem Solange, jak se opírá o tyč.
Ticho prořízl řev a dav se dal do pohybu; zeleným svahem stoupala temná, ohavná masa podobná zdeformovanému zvířecímu tělu. Každou vteřinou byla blíž a blíž. Zaplavil mě strach a musela jsem zatnout zuby.
Byli necelých třicet kroků od naší přední linie, když jsem z levé strany zaslechla dusot kopyt. Otočila jsem hlavu a zatajila dech. Z lesa se vyřítila skupina asi dvaceti jezdců; každý třímal v ruce klacek a tryskem se blížili. Ty muže jsem znala. Byli to všichni naši štolbové a polovina koní. V čele klínového útvaru jel pan Albertini, po jeho boku Martin a sir Robert, každý z jedné strany. Následovali štolbové a naši nejlepší jezdci.
Klín udeřil na křídlo a pronikl do davu jako sekyra do dřeva. Vzduchem se nesl vzteklý řev a nadávky, které překřikoval sir Robert: „Zachovejte formaci! Držte se u sebe!“ a přitom se oháněl silným klackem.
Ve chvíli, kdy davem otřásl nájezd, zazněl zprava strašlivý vřeštivý zvuk. I ten jsem poznávala, protože to byl „zpěv“ Slunečnice. Nemotorně uháněla směrem ke druhému křídlu, chobot nesla vysoko ve vzduchu, a ječela z plných plic. Všichni v cirkuse věděli, že by nedokázala ublížit člověku a že „zpěv“ je součástí jejího uměleckého čísla. Ale útočníci to nevěděli.
Mnozí se na místě zastavili a vzali nohy na ramena. Dav zakolísal a rozptýlil se. Viděla jsem, jak se pan Albertini otočil a shromažďuje jezdce k dalšímu nájezdu. Tentokrát zamířili rovnou do zadních řad rozpadajících se nepřátel, kde zřetelně vynikala hlava v červeném šátku, a zároveň zaburácel řev z hrdel našich mužů, kteří se vrhli dopředu.
Přibližně na minutu zavládl všeobecný zmatek, ale stále víc a víc Krennerových nohsledů odpadalo, odhazovali zbraně a dávali se na útěk. Z ničeho nic se k nám blížil Martin na koni, nakláněl se na bok a vlekl něco těžkého. Byl to muž s červeným šátkem na hlavě, nohy táhl za sebou a límec jeho kabátu držel Martin zkroucený v ruce.
S nafialovělým obličejem a napůl uškrcený nám dopadl k nohám. „Opravdu to byl Krenner,“ oznámil Martin udýchaně. „Nenechte ho utéct!“ Na místě obrátil koně a vrhl se zpátky do boje. Krenner lapal po dechu, jako šílený tahal za límec a pokoušel se posadit. Než jí v tom mohl kdokoli zabránit, Maria k němu přiskočila a udeřila ho stanovou tyčí do hlavy. „Takhle nám nikam neuteče!“ vykřikla, když se zhroutil na zem.
Matka si přiložila ruku na ústa. „Tos neměla dělat, drahoušku…,“ vydechla nejistě. „Pane Brunnere, pomůžete nám ho odnést dovnitř!“
„Za okamžik, paní doktorko,“ řekl. „Podívejte se.“
Všichni jsme se otočili a v tu chvíli uviděli, že strašlivá bitva skončila. Dav se rozptýlil a rozutekl. Jednotlivci a malé skupinky mužů sbíhali ze svahu, na úpatí se rozdělili a mizeli mezi stromy lemujícími cestu, a možná se i vzpamatovávali z šílenství, které je uplynulou hodinu posedlo.
Poslední potyčky rychle dozněly. Tu a tam se několik mužů prostě stáhlo zpátky, vrhli pohled do stran, obrátili se a lopotně vlekli pryč. Nikdo je nepronásledoval. Na bitevním poli zůstalo ležet asi dvacet raněných, víc Maďarů než lidí z cirkusu. Někteří naši muži dosedli na paty, těžce oddychovali, prohlíželi si modřiny a rány, omámeně se rozhlíželi a jen zvolna jim docházelo, že je po všem. Kulhavým krokem k nám mířil sir Robert, vedl koně za uzdu a po tváři mu stékal pramínek krve. Zastavil se před mojí matkou a s vyčerpaným výrazem prohlásil: „Zdá se…,“ zhluboka se nadechl, „že jsme to přežili, madam.“
„Ano.“ přikývla a zkřivila rty. „Nebyla to pěkná podívaná, Roberte.“
„Souhlasím s vámi, drahá. Většina těch nešťastníků byli prosťáčci. Ale dav je dav. Zlikvidovali by nás.“
„Ano.“ Vzala jeho obličej do dlaní a prohlížela si tržnou ránu na hlavě. „Možná to budu muset zašít. Mohl byste dát povel, aby přinesli všechny raněné? Tím myslím také Krennerovy muže, jak prosťáčky, tak darebáky.“
„Samozřejmě.“
To už k nám kulhal Martin a já mu vyběhla naproti. „Martine, jsi raněný?“
Rozesmál se. „Jen modřina na stehně, nic víc.“ Náhle zvážněl, něžně mě vzal do náručí a tiskl k sobě, jako by mě už nikdy neměl pustit, tvář přiloženou k mojí. „Kdy se vezmeme, Chantal?“ zašeptal. „Už jsme strašně dlouho zasnoubení, a já dlouhé zásnuby nesnáším.“
Ucítila jsem na tvářích slzy štěstí a otočila hlavu, abych ho políbila. „Zítra. Pozítří. Jakmile to půjde. Martine, nebude ti vadit, když se i přesto přihlásím na medicínu?“
„Vadilo by mi, kdybys to neudělala. Koupíme si v Londýně dům hned vedle školy.“
Maria mě zatahala za košili. „Chantal, maminka ti vzkazuje, abys ho na chvíli přestala líbat, protože nás čeká ještě hodně práce.“
„Už jdu, kočičko.“
Za soumraku dorazil pan Hauptmann s oddílem vojáků a třemi četníky. Za hodinu s četníky zase odjel a odvezli s sebou barona Krennera, ubohou lidskou trosku s ovázanou hlavou. Vojáci zůstali, aby hlídali cirkus v noci a celý následující den, kdy se bude bourat šapitó a vyrazíme na další místo – do Budapešti, vzdálené tři dny cesty. Před příštím představením budeme muset provést spoustu oprav a možná nepatrně změnit program, protože vážně zranění účinkující nebudou moct vystupovat. Nepochybovala jsem, že Kayserův Velký cirkus zahájí představení ve stanovený den, protože v sázce byla naše čest.
Pracovali jsme až do půlnoci, odklízeli nepořádek, napravovali škodu a starali se o raněné, a teprve když jsem usínala na svém starém kavalci vedle Marii, vzpomněla jsem si na Belindu. Do rána byla pryč. Nejspíš měla strach, že ji také odvedou četníci. Ať byl důvod jakýkoli, nikomu nechyběla, a já ji už nikdy neviděla ani jsem o ní neslyšela.
V Budapešti jsme zůstali s Kayserovým Velkým cirkusem celé tři týdny, protože nás nic nenutilo k odjezdu. Sir Robert se před návratem do Anglie chtěl ujistit, že je všechno v pořádku, a já nepochybovala, že chce být nablízku mé matce, která neodjede, dokud se všichni její pacienti neuzdraví. Pro mě to byly nejšťastnější týdny v životě, protože jsem byla s Martinem a jeden druhého jsme hluboce milovali; byli jsme spolu v malém světě, kde jsme se před rokem seznámili, mezi nejlepšími přáteli, jaké jsme mohli mít, a s námi moje milovaná maminka, která si už dávno získala Martinovo srdce, a to dokonce dřív než to moje.
Když přišla řeč na Kirkbyho dědictví, matka jen pokrčila rameny. „Ať si ho nechají. John předpokládal, že ho otec vydědí, jakmile se dozví o našem sňatku, a na majetku mu nezáleželo. Mimoto mám na práci důležitější věci než se handrkovat o peníze.“
„Drahá Elizabeth,“ pravil trpělivě sir Robert. „Žádám vás, abyste pomyslela na Chantal a na to, co by ji potkalo, kdyby ten ničema Benedict prosadil svou. Musí pykat. Jsem poměrně zámožný člověk a s radostí budu financovat Chantalina studia, ale –“
„To zařídím sám, pane. Děkuji,“ přerušil ho rázně Martin. 
„Ale já jsem si našetřila spoustu peněz…,“ vložila jsem se do toho.
„Mlčte, děti.“ Matka na nás zamrkala a oslovila sira Roberta: „Vidíte? Každý s vámi svým způsobem nesouhlasí, Roberte.“
Postupně si nás všechny prosebně změřil a zažadonil: „Snažně vás prosím, dovolte mi, ať toho vraha lišek trochu potrápím. Vždyť jde o princip! Touhle dobou už ví jistě dost, aby byl strachy bez sebe, a já si neodpustím, abych ho nepřinutil tancovat, jak budu pískat. Vyrazím z něho deset tisíc pro Chantal a on mi ještě poděkuje!“ Vzal moji matku za ruku. „Už nikdy nebudu lovit darebáky, ale dopřejte mi ještě tuhle poslední leč, drahá Elizabeth. Přísahám, že potom už budu sekat dobrotu.“
Matka se rozesmála.
Poslední večer před návratem do Londýna jsem si znovu oblékla trikot pošitý flitry. Byl to Martinův nápad, protože si přál, aby mě matka a sir Robert viděli tak, jak mě poznal on, a sice jako Chantal z umělecké trojice Létající Gallettiovi, nehledě na to, že další příležitost už mít nebudu.
Nemusel mě ani trochu přemlouvat. Pod vedením pana Gallettiho jsem dva týdny tajně trénovala naše staré číslo s Leem a Mariou a konečně nadešla chvíle, kdy jsme stáli v přípravně za hlavní oponou a čekali, až přijdeme na řadu. Martin požádal moji matku, aby s ním před odjezdem zhlédla tohle poslední představení, a to znamenalo, že sir Robert půjde s nimi, protože trávil veškerý čas v její společnosti.
Jakmile do přípravny vběhli koně, Leo se na mě zašklebil. „Nesraz mě z hrazdy, anglický tlouštíku.“
„A ty mě nepusť, opičáku.“
„Sir Robert nám zajistil podzimní turné po Anglii,“ hlásila Maria a poskakovala z nohy na nohu. „Tak tě zase brzy uvidíme, Chantal!“
„Já vím. Zajistil ho proto, abys mi mohla jít za družičku, piccina.“
Leo naoko znechuceně zakvílel. Maria, váhající mezi radostí a rozhořčením, si neměla čas rozmyslet, jestli mě má obejmout nebo dupnout Leovi na nohu, protože principál už burácivým hlasem oznamoval naše vystoupení. V příštím okamžiku jsme vběhli do manéže, s úsměvem se ukláněli a zamířili k provazovým žebříkům.
V první řadě jsem uviděla matku a sira Roberta. Když mě poznali, ve tváři se jim objevil ohromený a možná i zděšený výraz. Zamávala jsem jim a poslala vzdušný polibek Martinovi, který seděl vedle matky a pyšně se usmíval.
Rychle jsme vyšplhali k plošinám. Zazněla slavnostní předehra a já se zadívala dolů na známou mozaiku nahoru obrácených tváří. Napadlo mě, že pro moji matku, sira Roberta, Martina i mě něco končí a uzavírá se jedna životní kapitola. Sir Robert a Martin dopadli svou poslední kořist. Pro moji matku skončilo období samoty a toulek po světě a pro mě létání pod kupolí stanu. Na každého z nás ale čekal nový začátek, plný lásky a naděje.
Prostoupená obrovským pocitem štěstí jsem se soustředila na příští minuty, uchopila hrazdu a koutkem oka se podívala na Mariu. Kapela spustila první takty melodie, doprovázející naše vystoupení na sousedních hrazdách, a já v duchu poděkovala za své nevelké, ale tvrdě vydobyté nadání, které jsem v následujících okamžicích mohla předvést.
Maria se na mě usmála, krátce kývla a společně jsme se vrhly do prostoru pod klenbou šapitó.
Madeleine Brent PODVRŽENÉ DÍTĚ
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